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PREFACE
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the Czech Basic Course, developed and implemented at the
Defense Language Institute, Foreign Language Center. The
course is designed to give native English language speakers
proficiency in understanding, speaking, reading and writing
Czech in the Institute's intensive programs.
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cvICent CfsLo 91.

JAKY SLOVEK JE VACLAV SYKORA ?

You said the other day that relations between Karel Sykora

and his brother Vdclav were strained. How come then Karel

knew that his brother applied for membership in the Communist
party ?

Viclav se u Karla tu a tam objevil. Rfkal jsem, Ze se mu Karel
vyhybal, ne, Ze se pfed V4clavem skrjval. Obyéejné to bylo
pfed prwnim. KdyZ ho chytil doma, Karel mu vidycky musel pij&it
n&jaké penfze. Viclav chodil s néjakym dévietem, které ho stdlo
moc penéz. '

Did he ever repay those loans ?

To zas musim Fict, Ze se jako dluinfik choval dob¥e. Na prvniho
nebo hned po prvnim dluh zaplatil. Jednou dokonce cht&l Karlovi
platit i s Urokem. ‘ ‘

Did you ever talk with that fellow after 1948 ?

Jenom jednou. Nav3tivil jsem Karla, a Vdclav tam sed¥l. Nevim,
Jak to vyjaddrit - m&l jsem takovy divny pocit. Karel m& pozd&ji
pred Viclavem varoval.

It s a sad thing when a person has to warn anybody against his
closest relatives. But you still haven’t told me how he found
out.

To bylo tak. Jednou Sel Karel po Pr{kopech, a najednou vi:: i
svého bratra jit smérem ke komunistickému sekretaridtu. Karel
¢ekal prede dvefmi,aZ Viclav zase vy3el,a pFimo se ho zeptal.
0d té doby bylo mezi témi dvéma skuteéné napsti.

I see. Now, at the time when you were leaving Czechoslovakia,
did you know Viclav Sjykora was in Germany ?

Nékolik dni pred odchodem jsem se dov&dél, Ze zmizel. Ale spi3
jsem myslel, Ze ho zavreli.

He maintains that he’s a political refugee.

J& jenom vim, %e asi pFfed dvéma mdsici prosil Karla o velkou
pijdku. Nejdfiv ¥{kal, %e mu hrozi nZjakj v&¥itel. Pak se mu
pfiznal, Ze zpronevéril n&jaké penize firmé&, kde pracoval.

How large was that embezzlement ?
Néco okolo dvaceti tisic.

Well, now my picture of him ks complete. Just one thing more,
please. You have to sign the statement from last week. Here,
rieht under this paragraph. With a pen, please.

Prosim, tady je mij podpis, pane kapitdne.
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PXEDPOVED POCAST NA PATEK :Bez vdt3fch zmén, Na Slovensku se vyjasni,
na Moravé bude zataZeno s mistnimi desti. Teploty pod bodem mrazu uz
jen v Orlickfch horich a v Javornicich. Reka Berounka stoupne do zi-
tfej8iho réna a% o 60 cm nad normal.

Otdzky k predpovédi:

1. Budou velké zmény v poclasi ?

2, Bude zf{tra podas{i beze zmény ?

3. Bude podas{ (ipln& beze zmény ?

4, Bude na Slovensku jasnéji ?

5, Budou tam zase prutrZe mraden ?

6. Bude na Moravé jasno ?

7. Budou tam mistni desté ?

8. Jsou jesté né&kde teploty pod bodem mrazu ?

9. Kde jsou Orlické hory ?

10. MiZete mi je ukédzat na mapé ? ,
11. Jsou Orlické hory na hranicich Cech a Nimecka ?
12, Jsou na &esko-polskjch hranicich?
13, Jsou Orlické hory v severovichodnich Cechéch ?
14. Jsou Javorniky na Slovensku ?
15. UkaZte mi je na map&, prosim !
16. Jsou Javorniky na hranicich Moravy a Slovenska ?
17. Jsou Orlické hory tak vysoké jako KrkonoSe ?
18. Jsou Javorniky tak vysoké jako Tatry ?
19. Kde je na mapé Feka Berounka ?

20. Je Berounka ¢eskd Pfeka ?

21. V1év4 se do Vltavy ?




vé¥itel, m.

SLOVNIEK 91.

dluh, m. gen.sing. -u
dluZnik, m.
napéti, n.
obraz, m. gen.sg.: -u
obrdzek, m.gen. sg.: -zku
odchod, m. gen.sg.: -u
odstavec, m. gen.sg.: -vce
pocit, m. ‘
podepisovat, dur
podepsat, pct.
podpis, m.
pfiznévaé se k néfemu, dur.
pFiznat se, pct.
pijéka, f.

gekretaridt, m. gen.sg.: -u
. skuteény, adj.

smér , m. gen.sg.: -u
spis, or spiSe, adv.

iplny, adj.

irok, m. gen.sg. -u
varovat, dur. %pfed nékym or
n¥&{m)

vrata, n,pl,
vyJadfovat n&co, dur,
vyjadfit, pct.
vyjit, pct.
zabijet, dur.
zabit, pct.
zaplatit, pct.
zmizet, pct.
zpronevérovat néco, dur.
zpronevérit, pct.
zpronevéra, f.

debt

debtor
tension
picture

little picture

L.

departure, exit (on foot)

paragraph
feeling
to sign

signature
to confess s.t.

loan
secretariat
real

direction
rather

complete, entire
interest (%)

to warn (against s.b. or s.t.)

creditor
gate
to express s,t,

to come out
to kill

to pay; to repay
to disappear
to embezzle s.t.

embegzlement

Punctual forms of verbs covered previously

durative

pijcovat
puijcovat si
or vypijéovat si

Frize a idiomy wviz str. 10

punctual

pujéit
pijéit si
or vypdjéit si

= to lend
- to borrow



GRAMATICKY ROZBOR 91.

INSTRUMENTAL CASE

(Instrumentil nebo sedmy péd)

The instrumental, without a preposition, expresses instrument,
means, agent, reéason, purpose, way or manner, place, time etc.

The following prepositions govern the instrumental:

Kde ? Kam ?
(No motion involved, (Motion involved,
instrumental) accusative)

Je to nad stolem. Dal to nad stil. (above)
pod oknem. pod okno. (under)
p¥ed domem. pied dim. (in fror)xt

. of
2a rohem : 28 roh (behind)
mezi Karlem a Frantou mezi Karla a
Frantu (between,
among)
8 Karlem with (along with, together with)
se svobodnikem
S ‘ The instrumental of kdo co
G is kfm &m
| | S kfm jste mluvil ? Whom did you talk with ?
Za kym jste sedé€l ? Whom did you sit behind ?
$im jste to udélal ? What did you do it with ?
Cim jste jel ? How (by what means of

transportation) did you go ?




L.

The instrumental singular of masculine and neuter nouns
(except for words like starSina and znameni)
is formed by adding
~em to the stenm.

The instrumental plural of masculine and neuter nouns
- (except words like znameni )
is formed by adding
=¥, =1 to the stem.

Masc
inanim. za stromem za stromy
otevi{t klidem otevi{t k1i&i
anim. s kamaridem 8 kamaréddy
8 d&etatem 8 detari
-a s pritelem s prateli
-e se star$inou se star$iny
se soudcem se soudci
Neuter
-0 Jeli autem Jeli auty
-e pFed skladistém mezi skladisti
-1 nad  ddolim mezi  Udolimi
dévie 8 dé&viéetem 8 déviaty
Demonstratives The instrumental sing. of ten and to
is tim
the instrumental plural for all genders
is témi

za tim stromem
pfed tim délem
za timhle domem
pfijeli tamtim vozem

za témi stromy
mezi témi dély
za témihle domy
tamtémi vozy

91



Adjectives

The instrumental singular, masc. and neuter, of hard
adjectives is formed by adding

»

~ym,

of soft adjectives by adding

=fm to the stem.

The instrumetal plural, all genders, of hard
adjectives is formed by adding

2

= ’

of soft adjectives by adding

pfijel novim modernim vozem

mluvil s ndjakjm cizim
. déviéetem

~fmi to the stem.
pfijeli novymi modernimi

vozy

s néjakymi cizimi déviaty

Nouns declined like adjectives:

8 vojenskym duchovnim
s rotnym '

8 vojenskymi duchownimi
s rotnymi

S jJednim, dvéma, tfemi,

gtyrmi, péti, Sesti,sedmi,
osmi, deviti, deseti (desiti),
edenfcti..., dvaceti (dvaciti)

t¥iceti (t¥iciti), Etyricetd
(Styficiti),padesdti...,

devadesiti; s_obéma

With one, two, three,
four, five...; with both

Hol{ se elektrickym He shaves with an electric
strojkem, razor. '

PiSte perem ! Write with a pen !

Myje se speciidlnim He washes himself with special
mydlem. soap.

Utird se papirovym He dries himself with a paper
ruénikem. towel.



Tod{ kohoutkem,

Hl4dsil to telefonem.
Dopravovali je vlakem.
Dostal se tam letadlem.
Prekvapili je protidtokem.
Naznadoval to pohybem hlavy.
Podporoval ho pené&zi,
Gto&ili letadly e tanky.
Brzdil motorem.

Poslal to poslem.

Stal se distojnikem.

- UmPel hladem(nebo hlady).

Trpéli hladem.

Prochdzel se mdstem.

~ Cesta vede poli a lesy.

Pfisli zadnim vchodem.
Vesel hlavnim vchodenm.

Néa méstem byla mlha.
Stil pod okny.
Mél vz pt¥ed nddraZim.

Je to za t&mi domy.
Jaky je rozdfl mezi
lehkym a t&Zkym kulometem ?

Mluvil 8 velitelem.
Byl tam s pPFiteli.

8Bel k 16kari se srdcem.

Setkal se s odporem.

Obchod se smiSenim zboZim.

Obchod s ndbytkem.
Nehddal se s tim stars$inou.
Soudil se se sousedem.

Souhlasil s tim postupem.
Radil se s kamarédy.
Casen se to zméni.
Zitra tou dobou.

" Chvilemi prsSi.

ZaCatkem,koncem mésice.

He turns the faucet.

He reported it by telephone.
They transported them by train.
He got there by plane.

They surprised them with counterattack.

He indicated it by moving his head.
He supported him with money.

They attacked with planes and tanks.
He braked by means of the motor.

He sent it by messenger.

He became an officer.

He died from hunger.
They suffered from hunger.

He took a walk through the city.
The road leads through fields and
forests,

They came through the back entrance.
He entered through the main entrance.

There was a fog above the city.
He stood under the windows.

He had his car in front of the
station.

It s behind those houses.

What s the difference between

a light and a heavy machine gun ?

He talked witbh the commander.
He was there with his friends,
He went to see the doctor about
his heart. :

He met with resistance.

General store (with mixed
merchandise) -

Furniture store.

He didn’t argue with the Co 1/Sgt.
He was engaged in a law-suit

with his neighbor.

He agreed with this procedure.

He asked his buddies for advice.

It will change from time to time.

Tomorrow at this time.

It's raining off and on.

At the beginning,at the end of
the month,

" Tim okamZikem je to hotovo. At that moment it’s done(finished).
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A-5-0

A-5-1

A-5-2

A-5-3

A-5-4
A-5-5
A-5-6

ZAKLADNT SITUACE A-5.
(Cvideni &. 91 - 95)

SNIDANE,

Pan Novék sedi v kuchyni u stolu, snidéd a &te noviny. Mo¥n4,

%6 se divd jenom na inzerdty. Na kamnech stojf kiva a na stole
Jje talif s n&kolika krajici chleba, cukienka a tali¥ek. Pan
Novédk drZf v pravé ruce Sdlek(hrnilek) s &ernow kdvou a v levé
ruce mi noviny. Na odich mi brejle. Asi je krdtkozraky.

Ji topinku a zapiji ji kévou. .

Potom jde ven a divd se do schrinky na dopisy. Vidi, Ze uZ tam
mi ranni noviny.

KdyZ se vrdtil dowvnit¥ a podival se na hodiny, zhrozil se, Ze
prijde k autobusu pozd&. UZ je za jedenict minut osm. Je viedni
den a pan Novdk mus{ do price.

Vstdvd a vstoje rychle dopiji kdwu.

V b&hu si oblékd svrchnik a b&%i k v&84ku, kde vis{i klobouk.

Potom uZ ho vidime venku pfed domem. Pospich{ na autobus.

inzerit
krajic
cukienk

m, : - advertisement
(krajiéek) chleba - a slice of bread
a, f. - sugar bowl

84lek, m. gen.sg.: -lku - cup

hrnidek * » ~&ku - cup
kratkozraky - nearsighted, myopic; shortsighted
topinka, f. - toast ,
zapijet, dur. - to wash down
zapit, pct.
schrénka na dopisy - mail box
zhrozit se - to get a shock
~vstoje - . standing
dopijet, dur, _ - to finish drinking

dopit, pct.

v b&hu - on the run
svrchnik, m, - overcoat
vSedni den, m. = week day



L. 91
Fréize a idiomy

Mezi Karlem a Viclavem bylo - Relations between K. and V. were

napé&ti. strained.

prvniho, or na prvnlho - on the first of the month; on payday

pfed prvnim - before the first of the month; before
payday

po prvnim - after the first of the month; after
payday

Na P#{kop&,(coll.P¥ikopy, m m.pl.) - one of the main avenues in Prague

pied dvema(tremi atd.) m&sici, - two (three etc.) months, weeks, days,

tydny, dny, roky years ago

Je mi dluZen t¥i sta. - He owes me three hundred.

Orlické hory, Javorniky, m.pl. - mountains in Bohemia and Slovakia
respectively

Berounka, f. - river in Bohemia

(Did he) ever (repay...) - né€kdy, vibec kdy

CTENT 91.

Mezi Karlem Sfkorou a jeho bratrem Viclavem bylo uZ deldi dobu
oteviené napét{. Nem&li se moc rddi a vid&li se jen mdlokdy.

Viclav se obydejné objevil u Karla,jen kdyZ néco potieboval.
To bylo obydejnd pied prvnim, kdyZ uf nem&l penize a kdyZ mu nikdo jiny
necht&l nebo nemohl pijéit. Karel mu obylejné pijéil,kolik mohl.

FrantiSek Havel mluvil s Viclavem po unorovém prevraté
jednou, kdyZ byl u Karla na ndvitévé. A to byla ndhoda.

Karel mu pozd&ji vypravoval, ¥e vid&l Vdclava pied komunistickym
sekretaridtem na Prikopech a pfimo ho pfed svyjm bratrem varoval. :

N&kolik dn{ pred svym Qt8kem se Franta dovédél, Ze Viclav
Sjkora zmizel ze svého bytu v Praze. Myslel, Ze ho asi zavreli.

Dnes se dovidi od kapitdna Browna, Ze Viclav je mezi politic-
kymi uprchliky v NEmecku a Ze se vyddvd za jednoho z nich.

To je pro Frantu prekvapeni. Pokud vi, Vdclav to m&l u komunis-
tG dobré, ale pred dvima mésici pry chtél od sveho bratra vét3{ pujcku,
protoZe zpronevérll néjaké penize. Firma, u které pracoval ,m hrozila

soudem.
Kapitén Brown jJe rdd, %e s Frantilkem o Viclavovi mluvil. M

ted o ném sprévnf obrizek a bude si s nim v&dét rady.

10



pisuje a tim dne3ni vyslech koné{i.

Protokol s Havlem je hotov§. Chybi jen je5té& podpis pod
poslednim odstavcem. Brown poddvd Frantovi pero, Franta se pode-

vydévat se za ndkoho - to impersonate s.o. ; to pose as s.o.
nevim si s tim rady - I don't know what to do with it

OTAZKY K TEXTU:

1.

2.
3.
h.

5’o:

6.

7.

8.

9.
10.
11.
12,
13.
14.
15.
16.
170
18.
19.
20.
21.
22,
23.
2.
25.

Je mezi ob&ma bratry nap&t{ ?

Jak dlouho je mezi nimi napéti ?

M&Eli se rddi ?
Vid&li se &dasto ?

Kdy se Viclav objevil u Karla

Kdy to obyZejn& bylo ?

9

Dal mu Karel pujc¢ku, kdyZ mohl ?
Mluvil Franta Havel s Viclavem po Unorovém pievraté&?

Jak &dasto ?
Jak se to stalo ?

Co mu pozdéji vypravoval Karel ?
Pro¢ ho pfed svym bratrem varoval ?
Kdy se Franta dovéd&l, Ze Viclav zmizel z Prahy ?

Co si tenkrite myslel ?

Co se dovid4 od kapitédna Browna ?

Za koho se vydivid Viclav ?
Divi se tomu Franta ?
Proé ?

Cim hrozila Viclavovi firma, kde pracoval ?

Proé ?

Proé¢ je kapitin Brown rdd, Ze s Frantou o Viclavovi mluvil ?
Je protokol s Frantiskem hotovy ?

Co jest& chybi ?

Kde se mus{ Franta podepsat ?

Kon¢i t{m dne3n{ vyslech ?

inorovy pfevrat

the February overthrow of the government



Domdci cvideni 9l.

Slovnicek z lekce 92. -

Many years ago, when I was living as a student in Prague,
I bought a wooden shack in the forest near Davle +) together with
two other friends. We used to go there for weekends to rest and
breathe a little fresh air. Around the shack we had a nice lot
between the forest and the bank of the Vltava. Nobody ever bothered
us there.

We always had enough water and wood. It s true we didn’t
have faucets in the kitchen, and before dinner we had to chop wood
for the fire, but we had a good roof against bad weather and all
the tools we needed.

As insurance against fire we had only a small fire extin-
guisher, a long water hose, two axes and a long ladder.

That’s why we were always very careful with the fire and
we never had to fight it. I'm not & hero, and most of all I am
afreid of fire and burns, and flames and things like that (such
things). :

+)Davlie - malé mdsto na Vlitavé na jih od Prahy.
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cviCent &1sLo 92.

RANO PO POZARU.

Brown: Good morning, Mr. Havel. How's the hero of last night ‘s
fire doing ? .

Havel: Dé&kuju, pane kapiténe, uZ je to o moc lep3{i. Toho kouFe
tam bylo trochu moc. élovék ho skoro mohl kridjet noZem.
Djchal jsem ho asi déle,neZ bylo pro mé dobré.

e Brown: What“s that bandage on your arm for ?
Havel: To je takovd maléd popdlenina. Nic vdZného.

Brown: I'm sorry to bother you, but I”11 have to mske a report

about it.
Havel: A to nevadi - j4d uZ jsem na protokoly zvykly.

Brown: How did you habpen to discover the fire ?

Havel: 3Zel jsem veler mezi sedmou a osmou od Zeny z nemocnice.
Na jednom pozemku mezi dvéma prizdnymi novostavbami jsem vidé&l
d¥svénou boudu na ndrfad{ a tam z malého okna pod stfechou
vychizel kou¥. Zebf#{k tam nikde nebyl, a to okno bylo
stejn& moc malé.

Brown: Why didnt you call the fire department ?
Havel: Na to nebylo kdy. Ale vidél jsem tam chlapce, asi tak
desetiletého. Poslal jsem ho k nejbliZsimu telefonu.

Brown: How did you get into the shack ?

Havel: Primo prede dvermi byla sekyra. Né&kdo jJi tam zapomné&l,
kdyZz $tipal d¥7vi. No, a tou sekyrou jsem rozbil dvéie, a
tak jsem se dostal dovnitf,

Brown: Where did you find that hose that you extinguished the
fire with ?
Havel: Byla ns 3t&st{ hned za dvermi. Kohoutek byl yenku.
Za chvilku jsem stiikal vodu do plamenu. Ohen jestd
nebyl moc velky. KdyZ pfijeli poZarnici se stfikaékou,
uz to tam jen doutnalo,

Brown: By the way - the police have already caught the man
who set it on fire. That’s one thing. Furthermore, I
have good news for you. A little while ago I talked
with the insurance company. The shack and the two new

buildings were insured, of course. The insurance was




L. 92

quite high, too. They 1l offer you a nice reward.
Havel: To je nejlep${ novina, co jsem slySel za poslednich 7 let.

Brown: By the way - did you talk with Mrs. Havel this morning ?
How is she ?

Havel: D&kvju, byla se na m& podivat pfed ranni prohlidkou. Myslim,
¥e uZ ji odtud zitra propusti.




bouda, f.
dfchat, dur.

dfivi, n. (collective)

dfevény, adj.
hadice, f.

" hasié, m. (old term)

hasiésky, adj.
hasit, dur.
nhasit, pct.
. hrdina, m.
kohoutek, m.,
krijet,. dur.
néfad{, n,
novostavba, f.

- obt&Zovat, dur.’
_ohen, m.
plamen, m.
_pojistovat, dur.
pojistit, pect.
pojistka, f.
pojisténi, n.
pojistény, adj.
pojistowna, f.
popdlenina, f.
pozemek, m,
poZér, m..
sekyra or sekera, f,
strecha, f.
stipat, dur.
strikat, dur.

strikacka, f.
vychdzet, dur.
zapalovat, dur,
zapdlit, pct.
ZebPik, m,

SLOWNICEK 92.

shack, booth; (mountain) chalet
to breathe

wood, lumber

made of wood; wooden

water hose

fireman

adjective to hasié

to extinguish, put out

hero

faucet

to slice, to cut

tools

new building (under construction
or recently built)

to bother

fire

flame

to insure

insurance policy

insurance

insured

insurance company

burn

lot, (building) site, land, ground
fire (such as: of a house, forest etc.
ax, hatchet

roof

to chop, split, cut

to sprinkle, spout, squirt, to turn
the hose on s.o. or s.t.

syringe, squirt; fire engine

to go out, come out

to set on fire, to light

ladder

fireman

pozarnik, -a, pl.-ci,m.

dovtnat, dur. - to smolder

Frize a idiomy.

Ja lituju, Ze vids musim - I'm sorry to bother you.
obt&Zovat.

JAZYKOLAM

‘TFi sta tFiatFficet st¥fbrnjch st¥{ka&ek st¥{kalo pfes t¥i sta triatrFicet
st¥{brmych stiech.,

15



L. 92

Demonstratives

GRAMATICKY ROZBOR 92.

INSTRUMENTAL CASE

Feminine

The instrumental of ta is tou (sing.), t&mi (plural)

Adjectives

The instrumental feminine, singular, of adjectives
is formed by adding

=-ou (hard adj.)
-1 (soft adj.) to the stenm.

The instrumental plural of adjectives is the same
for masc., fem. and neuter. It is formed by adding

=ymi (hard stem)
-{mi (soft stem) to the stem.

Jé se Zenou jsme byli doma._ 1 4

n ife w
B gife were

or My se Zenou jsme byli doma. a
¥ena P¥isel se Zenou. He came with(his) wife.

PFi%1i se Zenami. They came with (their)
: wives.

Pfed druhou svétovou Before the second World

vdlkou cvidili s plynovymi War they drilled with

maskami, gas masks,

Note: Some two-syllable nouns with one consonant before
the -a may shorten the root vowel in the instru-
mental singular, but the unshortened form is more
frequent) :

but:
-4- -a- bréna -~ brénou nebo branou sldma - sldmou

dréha - drdhou " drahou krdva - krivou

g4ra - &4rou " carou skdla - skdlou

vdha - vdhou n. vahou trdva - trévou

rdna = ranou

~f- -i- sfla - silou dfra - dirou
%{la - Z{lou nebo Zilou hlina - hlinou
(vein) mfsa - misou
1fpa - 1lipou (linden tree)
-i- -o- kira - kirou nebo korou fira - fdrou (wagon load)
- (bark)

16



duse
kost,
1dhev
pani

" Dual

Instr. sing.

dusi
kost{
lahvi
pani

Instr. plural L. 92

duSemi
kostmi
lahvemi
panimi

Strileli tFemi houfnicemi.
Mluvil se stréii.

Pfed okupaci.

Za hranicemi.

Mezi t&mi Zelezniénimi
tratémi.

Bedna se zbrandmi.

Mezi t&¥mi m{stnostmi.

'Za t&mi dvima sk¥indmi.

Mezi ob&ma zemémi,

They fired three howitzers.
He spoke with the guard.
Before the occupation.
Across the border; abroad
Between these railroad
tracks.

A crate of weapons (with
weapons)

Between the rooms.

Back of the two wardrobes.
Between both countries.

ruka
noha
oko

ucho

PfiSel s holyma rukama.
Brinil se nohama.

DrZel noviny vzhiru nohama.

Sko¢il rovnyma nohama.

Instrumental
dual plural
rukama rukami
nohama nohami
o¢ima oky
usima uchy

He came empty-handed.

He fought back with his

feeto

He held the paper upside

down.,

He jumped with his legs together.

Obratil v3ecko vzhiru nohama. He turned everything upside down.
VSecko tam bylo vzhiru nohama, Everything there was upside down.
Vidél jsem to vlastnima o&ims., I saw it with my own eyes.

Mezi ¢étyrma oéima.
On mé zs usima,

5S4l s tfemi nohami.
Polévka s oky.

Hrnec s dvéma uchy.
ucho (military slang)
dvé ucha

Begween you and me.
He's smart.

A three-legged table.
Soup with beads of fat.
A pot with two handles.
rookie

two rookies

NOTE: The dual instrumental of adjectives (-ma) is used
in connection with dual instrumental of nouns.

17
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Druh} den po po¥4ru, ktery zniZil +) dFevénou boudu mezi dvéma
novostavbami, pFiSel +) kapitdn Brown do nemocnice za Frantiskem Havlem
pro n&které podrobnosti.

Franta mu vypravoval, jak objevil ohen a co d&lal potom.

Byl za svou Zenou v nemocnici a vracel se domi krdtce pred osmou
hodinou. Maljm oknem pod stfechou té boudy vid&l vychdzet kour. Bylo mu
to divné. Sel bl{% a viddl plameny.

Za boudou si hrély n&jaké déti. Zavolal +) jedno z nich a poslal
ho k telefonu zavolat hasice.

Prede dvefmi do boudy lefela sekyra, kterou rozbil +) zémek,a tak
se dostal dovnit¥. Hned za dvermi leZela hadice. Kohoutek na vodu byl
taky blizko, a tak to trvalo jen chvilku, neZ FrantiSek zacal hasit.

KdyZ p¥ijeli pozirnici se stfikalkou, nasli Frantu v kouf:
s n&kolika popaleninami, ale ohen uZ jen doutnal. Dali mu prvn
pomoc a vzali ho ambulanci do nemocnice.

Réno u¥ bd%elathovinami a rddiem zprdva o jeho vjkonu, ale Frantisek
se vibec necit{ hrdinou. Ud&lal jen to, co povaZoval za sprivné.

VB zat{m uZ dostala &lovéka, ktery boudu zapilil ,a pojistovna
&ekd s p&knou odménou.

BoZené se u? taky da¥{ 1ip,a tak se novj den zalind pro Frantu jen
dobrjmi zprévami,

+) 2znid%it, pect. - to destroy
prijit, pect. - to come, to arrive
e zavolat, pct. - to call
R rozbit, pct. - to break
' bézet - to run
chvilka - a short while

18



OTAZKY K TEXTU:

Co zni¢il poZdr?

Kde stdla ta bouda?

Kdo objevil ohen?

Co tam Franta d&lal?

Odkud privé Sel?

Kolik bylo asi hodin?

Kudy vid&l vychizet koui?

Kdy vidé&l plameny?

Kam poslal jedno z d&ti?

Cekal Franta na pozirniky?
Jak se dostal do boudy?

12, &im rozbil z4mek?

13. Kde le%fela hadice?

14. Kde byl kohoutek na vodu?

15. Kde nasli.pozZarnici FrantiSka?
16, Hotel ohen je3t& plamenem?

17. Co s nim udélali?

18, O Cem psaly noviny druhf§ den réno?
19. Citil se Franta proto hrdinou?
20, Kdo zapdlil tu boudu?

21. UZ ho dostala policie?

22, Co mé pojistovna pro Frantu?
23. Jak se dasF{ BoZen&?

24, O{m za&iné Frantovi novy§ den?

o o o

. *

W3O\
L 2

-
(@R Ye]
L L

-
=
L ]

Domici cvidenf &, 92

Slovwnik 2z lekce‘93.

In a Prague railroad station there was a barber who had his shop
right behind the ticket office. He was known among the local population

because of.what his friends did to him when the Nazis came
to Prague in 1939,

One day in March 1939, when he had closed his shop, somebody knocked
on the door.

19
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He opened'the door and stood for a moment openmouthed.
The customer was wearing a brown German uniform and under his nose
there was a well known little black moustache.

nLet me in and start working", the customer said in German
(n3mecky) with a loud voice. "Haven 't you seen me before? Start
cutting my hair. If you do a good job, 1°11 appoint you as my
personal barber in Prague”.

The barber didn’t say a word and started his routine with the
dullest scissors he had.

In the meantime his friends began to come in and watched the
whole procedure (procedura, f.). But the * joke was on them.

#T knew from the beginning that this fellow was only posing
as Hitlerjhe’s lucky that he isn’t in the hospital now ...".

+ The joke was on them. = Ale nakonec se smil holié.
Ale on je prevezl.
Ale on je dobdhl.

P¥islovi:
Kdo se sméje naposled,

S sméje se nejlip.

20



cvICEnt GfsLo 93.
- HOLIE NEBO AGENT?

(Frantu Havla pustili z nemocnice koncem tydne. Bylo okolo tFeti

hodiny odpoledne. Franta Sel rovnou ke kapiténu Brownovi, protoZe
vE&d&l, Ze ho tam tou dobou nejspis najde. Dve¥mi s népisem "Vstupte

po zaklepdni" privé rychljym krokem vychdzel n&jaky muj. Byl Frantovi
dost pov&domf. Kapitdn Brown sed&l za stolem, Eeta¥ Green st4l stranou),

Havel: Dobré odpoledne, pidnové. Jdu vidm poddkovat za tu kivu a
cigarety, co jste mi poslali do Spitdlu.

Brown: Don’t mention it. By the way, you can be satisfied with
the effect your adventure had. All the newspapers said that
what you did would considerably improve relations between
the local population and the refugees.

Havel: J4 jsem nékteré ty &ldnky &etl. Noviny um&ji pekn& prehdndt.
' Jedny psaly, Ze jsem prvni noc nemohl spit bolesti. To nenf
pravda - spal jsem, a chripal jsem pry, jeko kdy% pilou FeZe.
Jiné noviny psaly, Ze Bo¥ka a jd trpime hlady. To, zaplaf
Pénbih, taky neni docela tak. Ale prosim vés, prod je tady
takovy zdpach, jestli se smim ptit?
Brown: That’s soft coal.

Havel: J4 myslel, ¥e tady topite &ernjm uhlim.

Browh: Usually we do, but we ran out of hard coal. Now, since you're
here, I want to ask you a question. Did you notice the man
who was here before you ?

Havel: Ano, vSiml jsem si ho. Myslim, e u¥ jsem ho pfed né&jakym
Casem nékde vidél. 3
Brown: His name s Havrda. He's a barber by occupation.

Havel: UZ vim! Ukazoval mi ho jeden mij znim§. Rikal mi, Ze ho
st¥ihal skoro hodinu, a to jest& tupjmi nifkami. Ale huba mu
pry pritom jela.

Brown: Sgt. Green said, since I appointed him my interpreter, that
he never heard anybody talk as fast as this man Havrda.
But that’s not what I wanted to talk about. We have a strong
suspicion that he’s only posing as a bona fide refugee.

Havel: Vy ho podezirite, Ze agituje mezi uprchliky, ne ?
Brown: That s what it amounts to,

Havel: Na toho &lov&ka si musfm d4t pozor. A kdy? ndco podezielého
uslysSim, p*ijdu vdm to Fict,

zlepSovat, dur, - to improve
zlepsSit, pct.
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SLOVNICEK 93.

- gdventure
- to run out of (see page 23)
- barber
- mouth (of an animdl)
often coarse)-mouth

dobrodruistvi, n.
dochédzet, dur.
holid, m.

huba,. f.

huba, f. (colloqg.,

ndpis, m. - inscription, sign

nejspis, adv.

nizky, f.pl.

obyvatelstvo, ne’

pila, f.

podezirat, dur.
podezFely, adj.
podezieni, n.

podstatny, adj.

povédomy, adj.

prehdnét, dur.
p¥ehnat, pct.

rovnou, adv,

tezat, dur., FeZu or Fezém

st¥ihat, dur.

gpitdl, m. (collog.)

topit, dur.

tupy, adj.
u8inek, m.
ustanovit, pct.
vydivat se (za n&koho), dur.
vstoupit, pct.
vztal, m.
zaklepat, pct.
zaklepdni, n.
zdpach, m,
znadny, adj.
zna&né, adv.

Frize

Nen{ za&. (as an answer to
expression of thanks)

hn&dé uhli

gerné or kamenné uhl{

Jede mu huba. (collpg.)

To je asi to, co midm na mysli.

Mus{m si na n&ho d&t pozor.

NOTE: Vid8l tam podezrelého
&lovéka.
Zacal mit na ného
podezieni.

co (coll.) = ktery

most likely
scissors, shears
population

sawj saw mill

to suspect
suspicious, suspect

- suspicion

substantial
familiar (seen or heard before)

to exaggerate overdo

straight

to cut

to cut with scissors
hospital

to heat ( a room ),
to burn as fuel
blunt, dull

effect

to appoint

to pose as ...; to 1mpersonate
to enter

relation (not famlly)
to knock

knocking

smell (bad) , odor
considerable
considerably

idiomy.

», . . »
Don t mention it. You re welcome.

soft coal, lignite

hard coal, bituminous coal
He s a fast talker.

That’s what it amounts to.

I have to keep an eye on him.
I°d better watch out for him.
He saw a suspicious looking
person there.

He became suspicious of him.

relative pronoun:'which, who, that
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Frantisek Sel po svém odchodu z nemocnice rovnou ke kapiténu
Brownovi. Chté&l s nim mluvit o n&kolika v&cech, které se staly mezi
pond&lim a sobotou, a o kterfch noviny psaly s takovym zdjmem. Taky
mu cht&l podZkovat za vSecko, co mu po Greenovi do nemocnice
posilal.

Na chodbé pred kanceldfi vidél né&jakého &lovika, ktery privé
vySel od Browna. Byl mu povédomy§ postavou, chizi +) i oblidejem, ale
nevédél,kam ho dit. Dival se za nim, ale ten &lovék délal,jako Ze ho
nezni.

V kancel 47i sed&l kapitén Brown za svim stolem a mluvil o n&dem
s &etaFem Greenem. Oba byli rddi, Ze Franta je zase na nohou. Podle
toho, co psaly noviny, nemél FrantiSek po svém dobrodruZstvi byt
z postele pred koncem mésice. Ale zFejm& to s jeho zdravim nebylo
tak z1lé, Franta se ‘cit{ 1ip ne% kdy jindy,a odi mu svit{ radosti.
BoZena uZ je taky doma,a tak mohou konedn& oba zad{t se svymi plény.

Kapitdn Brown prekvapil Frantu otdzkou, jestli znd toho &lovdka,
kterjy tam byl pfed nim. FrantiSek ¥{k4, %e si ho v¥iml a Ze snad uZ
ho nkde vidél. KdyZ slys$i, Ze se jmenuje Havrda a %e je holig, hned
mu je vSecko jasné. '

SlySel o Havrdovi mezi uprchliky ruzné nep&kné v&ci. Mnozi majf
podezreni, Ze se za uprchlika jen vydivi ...

V mistnosti je t&Zky vzduch. Z kamen vychdz{ zdpach, kterj Frantovi
ned€l4 dob¥e. Snad je to tim, Ze tam top{ hn&dym uhlfm, které neho#{ tak
¢isté jako derné. Moini taky, %e k tomu pfisp&la ++) zminka +++)

o Havrdovi.

+) chize, f, - walk, way of walking, gait
++) ptisp&t,pct.- to contribute
+++) zminka, f. - mention

dochézet, dur. = 1, to come, to arrive
dojit, pct. 2, to run out of s.t.
. dojdu, dodel _
. do3ly mn& penfize = 1, money arrived for me

2. I ran out of money
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OTAZKY K TEXTU:

1. Kam Sel Franta rovnou z nemocnice ?
2, 0 &em s nim cht&l mluvit ?
3. Kdy se to stalo ?
4. Jak o tom psaly noviny ?
5. Za co cht8l Brownovi pod&kovat ?
6. Koho vid&l na chodbé& pred kanceldFi ?
7. Odkud privé vySel ten &lovék ?
8. V8d&l Franta,kam ho dat ?
9, &im mu byl povédomy ?
10. V3iml si ten &lovék Franty ?
11. Kde sedsl kapitén Brown ?
12. S kym pridvé mluvil ? ,
13. Byli réddi, Ze vidi Frantu zase na nohou ?
1. Jak dlouho m8l Franta je3té leZet ?
15. Je to s jeho zdravim opravdu tak zlé ?
16. Prod& mu sviti odi radosti ?
17. C{m pfekvapil Brown Frantu ?
18. SlySel Franta o Havrdovi drive ?
19. Co o ném slySel ?
20. Kde to slysel ?
21, Jaké podezieni maji uprchlici ?
22, Pro& je v mistnosti té&zky vzduch ?
23, C{m tam topi ?

Domdci cvideni 93.

Slovnik z lekce 94.

It happens quite often that the regime accuses
someone who is innocent. The courts usually sentence such a fellow
after a short trial to forced labor, to prison or even to death.

It happens only very seldom that the prosecutor and repre-
sentatives of the law are just and that the court acquits the
defendant.

Such justice (spravedlnost, f.) is a typical product of the
present  political philosophy (filosofie, f.). Its aim is to
show everybody how dangerous it is to take part in attempts to change
the government.

2l



GRAMATICKY ROZBOR 93.

USAGE OF INSTRUMENTAL

Instrument, means:
(N&stroj, prostredek)

psdt tuZkou, perem, kiidou - to write with ...

pracovat rukama, hlavou
djchat nosem; sty

Fezat noZem

Fezat dfivi pilou

kriajet noZem

stf{hat ntZkami

sekat trdvu srpem, kosou, strojem

sekat d¥f{vi sekerou (sekyrou),
maso (sekacCkem)

distit kartééem

naklddat wiiz zboZim

plnit ldhev vodou

topit uhlim, plynem

mazat olejem

Fici n&co jen midlo slovy

Jet, dostat se tam, autem, vlakem

pomoci nékomu radou, penézi

poslat poéﬁou, drahou
leteckou postou

ause, reason:

z—-d_____

Pfiéina, divod)

umfit hladem (nebo hlady)
trpét hladem ( hlady)

skdkat radosti
nemohl spit bolesti

Origin
(puvod)

byt potrestan ulitelem 55

to work with one’s
hands, head

to breathe through
one s nose; mouth -

to cut with a knife
to saw wood (cut

with a saw)

to slice with a knife
to cut with scissors
to cut grass with

a sickle, scythe,
machine

to chop wood(hatchet),
meat with a cleaver
to clean with a brush
to load the car

with merchandise

to fill the bottle
with water

to heat with coal, gas
to lubricate with oil
to say something

in a few words

to drive, get there,
by car, train etc.

~to help s.o. with

advice, money
to send by mail, rail
air mail

to die from hunger
to suffer from hunger

to jump with joy
he couldn’t sleep for
the pain

to be punished by the
teacher



L. 98

Regard:
(Zetel)

On je bytem v Praze -
On je plivodem Sech : -
On je povolénim ulitel-

Manner, way:
ZZpﬁsobs

Measure:

Mira

(sl

Place:
(Misto)

jit rychljm krokem =~ - = =
jet krokem -

&fm vic tim 1lip -
je to &im 44l tim horsi -

Udélali, jmenovali, zvolili,
ustanovili ho predsedou. -

U&il se hodinifem. -

Kudy ?

jit, jet, cestou, ulici, -
lesem '

vychdzet zadnimi dvermi -
divat se oknem -

cesta vede méstem, lesy, = -
poli

He lives (resides) in Prague

He'§ of Czech origin .
He's a teacher by profession

His occupation is teacher

to walk at fast pace
to crawl along ( to drive
at a slow pace)

the more the better
it s getting worse
it goes from bad to worse

They made (named, elected,

'appointed) him' chairman.

He was learning watchmaking.
(aS'apprentice§. :

(Through) where ?
Which way ?

to go, (drive) on, by,
through a road, street, forest

to leave by the back door
to look through the window

the road leads through the
city, forest, fields

NOTE: Here, skrz with accusative can be used in some

cases:
jet skrz les

cesta vede skrz mésto, les.
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Time:
as

Kde ?

misty je mokro
stoji stranou

Kam ?

vzal ho stranou

véera touhle dobou

" "vloni touhle dobou

koncem tjydne
zaddtkem roku, mésice

chvilemi pr3{

Where ?

it’s wet in places
he s standing on the side

Where ?
he took him aside

~

yesterday at this time
last year at this time

by the end of the week
by the beginning of the

- year, month

it°s raining on and off

Occupation:
Zaméstnini
atd.)

To express activities more or less permanent (profession,
occupation, trade) on the one hand, and temporary mission,
task, state, on the other hand:

On je lékarem, ufednikem,

krejdim,

Je uz dlouho vdovcem, -

Je nadim hostem.

In colloquial language the nominative is often used in such

cases!

He's a physician, office
worker, tailor,

He’s been a widower a long
ti@e,
He s our guest.

nad

200 m-nad morem.
Ust{ nad Labem.

Nad tim se netrapte.

vyhrdt nad nékym

27

200 m above sea level.
Usti on Elbe.

Don’t worry about it.

to win (victory) over s.o.
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mezi

. ou zakazéno pod trestem
v8zeni; pod pokutou.

pod podminkou, Ze ...
pod jinjm jménem
Rekl mu to pred svédky.

Pfed naSim letopocltem.
Pfed nedé€li to nebude.

Chod{ spit pred desitou.

. PPed rokem.

Pfed trfemi lety.
Pied dvima tjdny.

Pred péti hodinami.

Pfed néjakym Casem.
Chrinit se pred nebezpelim.

Tajit n8co pfed nékym.
Skr¥vat ndco pred urady.

511 jeden za druhym.

’Sedél za stolem.

.. 2a oknem byl népis.

Jel tam za obchoden.
Chodit za %4dosti.

Chodit za ndkym.
Rid chod{ za dé&véiaty.

RAd se divd za dévdaty.

Sed31 mezi dvéma sovétskjmi
distojniky.

Mezi dustojniky jsou
komunisté.

Agituje mezi uprchliky.

28

It s forbidden under penalty
of imprisonment; of fine.

under the condition that ...
under another name,
under an assumed name

He said it to him before

witnesses.
Before Christ.

It won't be before Sunday.
He goes to bed before ten.

A year ago.

- Three years ago.

Two weeks ago.
Five hours ago.
Some time ago.

To protect oneself from danger.
To keep s.t. secret from s.o.
To conceal s.t. from the
authorities.

They walked (or went) one
after the other.

He was sitting behind the
table,

There was a sign behind the
window.

He went there to take care
of some business deal.

To go and check about an
application.

To be after s.o. about s.t.
He likes to go around with
girls.

He likes to look at girls.

He sat between two Soviet
officers.

There are Communists among the
officers.

He’'s agitating (politicking)
among the refugees.



mezi

Mezi prvnim a desdtjm lednem.
Mezi prvni a druhou hodinou.
Mezi reli se o tom zminil.

Mezi jinym taky Pekl, Ze ...

Jaky je rozdil mezi ...

Mezi Cechy Je zvykenm ...
V4lka mezi Francii a
Némeckem.

Sel s panem Cermikenm.
Hril karty se sousedy.
Sel k 18ka¥i s o&ima.

Zel ke krej&imu
s kalhotami.

Zel na Grad se ¥4dosti.

S radosti vdm to ud&lém.

Co se stglo s tim &lov&kem 7
Co se stalo s tim spisem ?
Tabulka s nidpisem "Pozor".
Ten &lovdk s jizvou na ruce.

Legitimace s fotografii.

‘Byl v nemocnici s chfipkou.

- Vstaval s vichodem slunce.

Chodil spit se slepicemi.
Mluvit, hovo¥it s nékjm.

Obchod s Ceskoslovenskem.
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Between the 1lst and the 10th

of Jan.,

Between 1 and 2 o°cl, Between
the first and the second hour.
He mentioned it during the
conversation.

Among other things he also

said ...

What “s the difference between..,.

Among the ‘Czechs the custom

is ...
War between France and Germany.

He went with Mr. Cermik.
He played cards with his
neighbors.

He went to the doctor
about his eyes.

He went to the tailor’s
about his trousers.

He went to the office
w@th an application.
I'11 do it for you gladly.

What happened to that
fellow ?
What happened to the file ?

A sign with the word
"Look out".

The person with a scar
on his hand.

An ID with a photograph.

He was in the hospital
with the flu,
He got up with the sun.

He goes to bed with the
chickens,
To talk with s.o.

Commerce with Czechoslovakia.
(Trade)



M&l obchod se sklem - He had a glassware store,

Bojovali s pfednimi - They were fighting (with)

hlidkami. the forward patrol.

Z4pas se sportovnim - A match with the athletic

klubem "Jiskrou®. club "Jiskra®.

Hidal se s kaZdym. - He argued with everyone,

Bavil se s n&jakou - He was having a (friendly)

slecnou, chat with a girl.

Radil se s advokdtem. - He consulted an attorney.

Soudil se se sousedem. - He had a law suit with his
. neighbor.

Mim s tim moc préce. - This is a lot of work for

me.
Mi starosti s dluhy. -~ He has worriess about his debts.

He is worried about his debts.

Nebyl spokojen s platem.- He wasn 't satisfied with his
pay.

If motion is involved nad, pod, pied, za, mezi are followed by

a word in the accusative case.

On to dal nad stil. - He put it above the table,
On to dal pod stil. - He put it under the table.

Je to nad stolem. - It’s above the table,
Je to pod stolem. - It°s under the fable.

On si sedl piede mne, - He sat down in front of me.

On sedé&l pfede mnou. ~ He was sitting in front of me.

On Sel mezi né, - He went among them,

On byl mezi nimi. = He was among them.

On to dal za ski{n. - He put it behind the wardrobe.
Je to za skfin{. - It is behind the wardrobe.
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cvIZENT E1SLO 94,
Proces v Usti nad Labem.

(To, co ted budete ¢ist, je p¥iklad oficidlniho zpravodajstvi

v Ceskoslovensku.) '

Usti B/L. 5, bfezna.- Pred krajskfm soudem v Usti /1., vier
skon¢il dvoudenni proces s p&ti &leny ilegidlni organizace ve slui-
bich zdpadnich imperialistd. Prokurdtor dokézal, éé hlavni
Qbialovanﬁ,‘ZBIeti Otakar Kulich, je vinen podle obZaloby.
Rozéﬁdek,’tfest smrti provézem, Je spravedlivy. Prokuritor
mimo jiné ukizal, ¥e Kulich byl typickjm produktem bjvalého
kapitalistického re¥imu. Jeno otec byl tak bohst, e ani sém
nevéd&l, jak velkj»jeujeho majetek, a co délat se svymi penézi.
Bylo mu vSak jedno, Ze d&ti jeho zam&stnanct chodi bosy.

Dalsi dva obZalovani dostali trest odndti svbbody na
dozivoti.

Stvrty obéalovanﬁ se ilegdlni préce neziZastnil, bylo mu
v3ak zndmo, co Kulich pFipravuje, a neozndmil to dFadim. Soud
hq odsoudil k patnidcti letim nucenych praci.

Posledni obZalovanj, Oldf¥ich Kulera, stdr 8l let, si nebyl
védom ilelu organizace. Soud ho proto osvobodil. Sel domi $tasten
a spokojen.

Z obialo#anjch Jenom Kulich byl svoboden. Ostatni byli
Zenati. Dvoudennimﬁ procesu byli pritomni zdstupci mfstnfho

i prazského tisku.
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SLOVNICEK 94.

_bosy, adj. .- - - barefoot
dokazovat, dur. - to prove
dokézat, pct.
imperialista, m. - imperialist
kapitalisticky, adj. - capitalistic
majetek, m.(gen.sg.: -tku) - property
nuceny, adj. -~ forced
obZalovat, pct. - to accuse, charge
obZalovany, m. . = defendant
obZalovani, f. -~ (female) defendant
obZaloba, f. - charges, accusation
odsoudit, pct. ~ to sentence; to condemn
osvobozovat, dur. - to acquit, liberate; to set free
osvobodit, pct. -
proces, m. gen.sg. -u -~ process; court trial.
produkt, m. gen.sg.: -u - - product
provaz, m. no"o:-u - rope
p¥itomny, adj. - present
rezim, m. gen.sg.: -u - regime
rozsudek, m. gen.sg. -u - sentence
smrt, f. ‘ - death
spokojeny, adj. ‘- satisfied, content
spravedlivy, adj. - Jjust
o tyoicky, adj. - typical
R zi8astnovat se or #lastnit se,dur. - to participate in s.t., to take
' zi8astnit se, pct. part in s.t., to attend
PR udel, m. - purpose, aim
R v&domy, adj. - aware, conscious
’ - vinny, adj. - guilty
nevinny, adj. - innocent
zaméstnanec, m. - employee
zdstupce, m. - representative, deputy; substitute
Zzaldr, m. _ - imprisonment, jail
%alobce, m. - accuser; plaintif, claimant
Zenaty, adj. - married

Frize a idiomy

prokurator, m. - public prosecutor (like D.A.)
trest smrti - capital punishment

trest smrti provazem - death sentence (by hanging)
%alaF na doZivoti - 1life imprisonment

odnéti svobody - deprivation of freedom

(prison sentence)



GRAMATICKY ROZBOR 94.

PREDICATE ADJECTIVES.
(Jmennd adjektiva)

To e novy viz.

(attributive use:

~ adjective + noun)

Ten viz je novy.

(predicate use:

noun + verb + adjective)

Vritil se Ziv a zdriv.

(complement )

A few adjectives have, besides the long form, e.g. zdravy, -4,-é

a shorter predicate form ...

zdrdv, -a,-o

with endings like nouns, mu%_, Zena, mésto,

same as: riad, or sém.

The predicate forms are, with a few exceptions, restricted to
literary style; they are used in the predicate or complement,

and mostly refer to persons,

They are used almost solely in the nominative (sing. or pl.)

Attributive use:

To je zdravy &lovék.
To je zdrava Zena.
To je zdravé dé&vdée.

To jsou zdravi 1idé.
To jsou zdravé Zeny.
To jsou zdravid dé&véata.

Predicate use:

Ten &lov&k je zdrav (nebo:zdravy)

Ta %ena je zdriva ( zdravi)
To dévde je zdrivo ( zdravé )
Ti 1idé jsou zdrivi ( zdravi)
Ty Zeny jsou zdrivy ( zdravé )

Ta d&vdata jsou zdréva - zdravi)
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Examples of adjectives that have the predicate form:

blizek, blizka, blizko roven, rovna, rovno

bohat, bohata, bohato sém, sama, samo

bos, bosa, boso samoten, samotna, samotno
dalek, daleka, daleko silen, silna, silno

dluZen, dluZna, dluzno smuten, smutna, smutno

hoden, hodna, hodno spokojen, spokojena, spokojeno
hotov, hotova, hotovo star (only masc. sing.)

chud, chuda, chudo svoboden, gvobodna,vsvobodno
jist, jista,jisto - s¥asten, Stastna, 3tastno
laskav, laskava, laskavo vd&den, vd&éna, vdééno

mlid, mlida, mlade védom, védoma, védomo

mrtev, mrtva, mrtvo véren, vérna, verno

nemocen, nemocna, nemocno vinen, vinna,vinno

ochoten, ochotna, ochotno zndm, zndma, znémo

platen, platna, platno gvédav, zvédava, zvédavo

pln, plna, plno ¥4dostiv, zidostiva, Zddostivo
pritomen, p¥itomna, piitomno ziv, Ziva, Zivo

The colloquial language prefers the long forms even in predicate
use. . :

Only a few predicate (short) forms are uSed in colloquiel
(underlined in the following examples):

Je blizek smrti. e is near death.
Byl velmi bohat. He was very rich.
Musili chodit bosi. They had to go barefoot.
Toho on je dalek. He’s far from(doing)it.
Je mu dlu¥en moc penéz. He owes him a lot of money.
Je toho hoden. He is worthy of it.

Budu s tim brzy hotov. I°11 be finished with it

soon.
Nebyl p#i1is chud. He was not too poor.
Jsem si jist, Ze ye.. I1’m sure (positive) that ...
Jste si tim jist ? Are you sure about it ?
Budte tak laskava Would you please tell me ...
a Ffeknéte mi ...
UZ neni tak mléd. He is not so young any more.
U% je dlouho_mrtev. He has been dead for a long
' ' time. ‘

Byl dlouho nemocen. He was sick for a long time.
Byli velmi ochotni. They were very obliging.
Nebyl ndm nic platen, He was no use to us.
Byl pln nadé&je. He was full of hope.
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Pf{tomni byli pénové cee

- Pred zdkonem jsou si

v8ichni 1idé rovni.
Byli tam sami..
Ne jsme samotnl.
Budte silni !
Vritil se smuten.

-Nebyli s tim spokojeni.,

Jak jste stér ?

Jste Yenat nebo svoboden 7

Necitil se tam Stasten.
Budu vidm velmi vdé&Zen.
Budu vim velmi Eovdecen.
On si toho neni v&dom.
Byl véren svym zasadam.

Necitil se-vinen.

Ta v8c mi neni znima.

To mi neni zndmo.

Nebudte zv&dav!

J4 jsem Zidostiv, jestli
pF¥ijde.

Je vds dédelek je3tsd

¢ Ziv

Present were Messrs ...

Before the law all people
are equal,

They were there alone.

We are not alone.

Be firm (strong)!

He returned sad.

They weren’t satisfied with it.

How o0ld are you ?

Are you married or single ?

He did not feel happy there.

I ll be very grateful to you.

Il really appreciate it.

He isn’t aware of it.

He was faithful to his
principles.

He did not feel guilty.

That thing is unknown to me.

‘That is unknowvn to me.

Dont be curious!

I’d certainly like to know
if he is coming.

Is your grandfather still
alive ?

INSTRUMENTAL OF POSSESSIVE PRONOUNS.

Singular Plural

M, F. N, M, F, N,
mym mou mym mymi
tvvm  tvou tvym tvymi
Jeho  jeho Jeho Jeho
Jejim jejdi jejim Jjejimi
jeho  jeho Jeho Jeho
na$fm na¥{  nadfm nagimi
vasim va3{ vasim vasimi
jejich jejich  jejich jejich
svym  svou svym svymi
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L. 94

Jeho and jéjich never change form. They stay the same
o in all circumstances. :
Mij, tvij, svij have the same forms as hard adjectives.
Jeji has the same form as soft adjectives.
NS, vis ’ have the same form as soft adjectives

except for the short i in the plural,
na3imi, vasSimi.

Ud3lal to s mym v&domim. He did it with my knowledge.
s tvim souhlasem. with your consent.
s jeho pomoci. with his help.

Pfed jejim pFichodem. Before her arrival.

P¥ed nasi frontou. In front of our front lines.

Pfed nasimi pozicemi. - In front of our positions.

Mezi jejich jednotkami. Among their units.

P¥ijel svjm vozem. He came by his (own) car.

Mezi jeho a mym vozem. There”s no great difference

neni velky rozdil, between his car and my car,
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Pin:

CTent 9.

NA GEADE.

Prosim vds, pane vritn}, miZete mi Fict, kde tady vydéva ji
cestovni pasy ?

Vritny: Jdite touhle chodbou rovnou k tamhlet&m dverim, pak napravo

a nshoru. Poslednf kanceld¥ vlevo. Cislo dveri 23. Soudruh
RGZicka.

D&kuju vém pekn&. -(Ke své Zend:) No tak vidi3, ne¥ikal jsem ti
hned, Ze to je v téhle budove ?

: No jo, ale ted je otdzka, jestli s ndmi vibec budou chtit d&l

mluvit. .
Neboj se, to uvidime.

(P¥ed kanceldi{ &. 23 stoji dlouh4 fronta. N&jaky &lovek
v uniformd to tam orgamizuje.)

Co chcete? - Pasy ? - Tak tady pé&kné do rady a dekat. Zat{im
miZete zalit vyplnovat +) tyhlety formuld¥e ++).

(k muZovi) Mysli$, Ze to miZeme vsit tuikou ?

Kdepak, dévée, takové véci jenom perem.
Py > ;)

: Tady je ale otdzek !

Tohle pred vdlkou nebyfo.

( V kanceid®i )

RGZi&ka: Jméno ?

Pan:

Thlif. Josef Uhlif.

RuZicdka: Marozen ?

Pan: Tohle je moje Zena ...
Ri#idka: Ted se ptdm vids. Narozen ?
Pén: Prominte - 6. z4¥{ 1911.
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L. 94

RGZicka:
Pén:
RaZidka:
Pan:

RGZicka:

~ Péan:

Razicka:

Pén:
Ri%18ka:
Pén:
RO%Zicka:
Pan:
RiZicka:
Pan:
RiZicka:

Pén:

Pin:

R&Zicka:

Misto ?

Pfaha 6 - Dejvice.
Yenat ? Svoboden ?
Zenat#, tohle je moje ...
Zam&stnin kde ?

J4a pracuju jako ufednik v tovarné
na psaci stroje a jesté jsem nikdy...

A co otec a matka, jsou jeSté& Zivi ?

BohuZel, uZ ne.

Tedy mrtvi, ne ?

Prosim, ano. Tatinek ...

Jste zdrév ?

Dékuju, ano.

Kdy jste byl naposled nemocen ?

M8l jsem chiipku asi pfed rokem, ale od té doby nic ...
Jste si jist ?

Prosim,ano.

Je vidm zndmo, Ze tady musite mluvit prevdu, a jste
si v&dom, %e nemocnym lidem pasy neddvidme ?

Ano, to vim, ale jsem vdm vd&&en, %e mi to pFipominéte,
soudruhu. Jste moc laskav,

Tady se podepisSte. Ale nevim, co vam to bude platno.

Ty vaSe dtivody asi nestali. Ted miZete jit. AZ jestli
pas bude hotov, tak vids zavolime +++)

Co jsem dluZen ?

Tady je 1listek, a tamhle je pokladne.



Pidn: A co s mou Zenou ?

RGZicka: Tu tady nechte. V jeji ¥ddosti taky chybi n&kters
Gida je. Bude to hotovo za chvili.

(Za hodinu p¥ed pasovim Gradem)

Pani: Zaplat Pin Bih, ¥e to mime za sebou. Ten &lovék Je
zvédavy jako domovnik,
Pén: J& jsem zv&dav, jak dlouho nis ted nechaji Zekat.
+) vyplnovat, dur. - to fill out
vyplnit, pct.
++) formuld¥, m. - form
+++) zavolat, pct. - to call
udaj, m. - data, information

Doméci cvideni 94.

Napiste, jak Franti3ek Havel hasil ohen a co se mu stalo.



cvitent CIsSLO 95.
FRANTA VRACT 3EX.

(Pan Brackett Thorpe z Amerického fondu pro politické uprchliky
sed{ za svym stolem. Na sténé za geho stolem, mezi oknem a
elektrickymi hodinami, visi vlajka® Spojenjch stétu a fotografie
presidenta. Je uf &tvrt na Sest a venku je skoro tma, V mist-
nosti svit{ jen jedno svdtlo. Je to lampa nad psacim strojem,
Panu Thorpovi chvili trvalo, ne% poznal Frantu Havlia a getare
Greena, )

Thorpe Good evening, gentlemen. OSit down, please, What can I
do for you?

Frantza Dobry veder, pane Thorpe. Doufim, Ze vds moc nerudime,
Tady pan Setai byl tak laskav a je ochoten mi délat
tlumoénika.

Thorpe It’s OK, How's your wife?

Franta D&kuju, u? je docela zdravi. Ale ted vém chci Fict,
pro¢ jsme tady. Dnes rdno jsme od vds dostali Sek*”,
kterym jsme m&li zaplatit &ty za nemocnici a doktory.
Mdm ho tady.

Thorpe Well--aren’t they satisfied with the money? If they
want more, I°11 tell them my opinion tomorrow.

Franta To ne, pane Thorpe. Ale j4 na 3tést{ ty penize nepo-
trebuju.

Thorpe You don’t say! How come?
Franta Mezi va3{ névitévou a prichodem vaSeho Seku se staly
riazné véci.

Thorpe Such as? .

Franta Néhodou jsem m&l pFileZitost uhasit Jeden maly ohen,
Moné, Ze jste si vSiml zprivy o tom. Bylo to v no-
vindch,

Thorpe Sure I read it, It was about a week ago, wasn’t it?

Franta Stalo se to pfed &tyfmi dny. No, a ta spolednost, u
které to bylo poji3tZné, mi poslala moc péknou odménu.
Pak vim miZu ten v43 3ek vratit.

Thorpe This is unusual, You're definitely the first refugee
to return the money he got from us while still in
Germany.

Franta Ostatni asi nem&li takové 3t&sti jako j4 a neméli
tu pfileZitost. Rekli jsme si dnes s BoZkou, 2Ze
mime vic S$tésti,neZ jsme Cekali. Jsme Zivi a 2drévi,
mohli jsme zap}agit dluhy a je3t& méme dost penéz

na nékolik mésicu. .
viajka, f. - flag *+3ek, m, =~ check
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Thorpe Well, if you think s0...Il1 take the check back now,
But look. If I'm not mistakm,‘you 11 be going to
the U,S. before long, When you re ready, let me know.
We 11 lend you the money for the trip. Goodbye, now,
And close the door please, I have a lot of letters to
take care of.

CTENT 95,

FrantiZek Havel dostal od Amerického fondu pro politické
uprchl{ky v Némecku Sek, kterym m8l zaplatit &ty za nemocnici.

Zatim oviem dostal taky odménu od spole¥nosti, které po-
Jistila budovy, kde pfed ¢tyiml dny hasil poZér.

Tak se stalo, %e Franta a Bolena mj{ ted dost pen¥z na
dluhy i na jiné potXeby,

Proto 3el Franta se svim tlumo&nfkem,ietafem Greenemyk panu
Thorpovi, ktery jménem Fondu Zek podepsal a Frantovi poslal,
FrantiSek pova¥oval za sprdvné ek vritit.

UZ bylo po iFednich hodinich - megi pitou a Sestou veler,
Pan Thorpe byl jeSt& v kanceld¥i, ale siejmé uZ_nikoho nedekal.
Byl proto niv3tSvou obou pénd trochu piekvapen, )

Franta mu pomoci etafe Gresna vysvétlil, o jde, Rekl ma,
Ze Je spokojem s tim, co mi, a Ze proto rdd vraci Zek,
Fond bude ted moct dit ty penize nékomu jinému.

Thorpovi se 1{bilo, ¥e Franta nechce nic, co opravdu nepo-
t¥ebuje. Vzal 3ek zpitky, ale slfbil, Ze Fond pij&{ Frantovi a
BoZend na cestu do Spojenjch stdtd, a3 dostanou vizum.

Je#t& chvili pak mluvil s ob¥ma pény o riznfch vicech, ale
pak se musel vrétit ke své prdci, Dopisy, které m&l na stols,
musely Jedtd ten veder jit na postu,

Franta byl rdd, e ud&lal, co cht3l, Vi, %e m4 mezi Ameri-

Sany prdtele, ktef{ rddi pomohou, ale kte¥{ jsou taky rédi., kdyZ

vid{ Elovv‘éka, ktery si dovede pomoci sém,

" v
) surprised
povaZovat, dur. = to consider
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95
Otdzky k textu:

1, . Co dostal Franta od Fondu?
2, Jaky je to fond?
3. Komu pomihi?
4o Pro¢ mu poslali Zek?
5. Co dostal Franta mezitim?
6, 0d koho byla ta odména?
7. Kdy hasil Franta ten poZir?
8, M4 Franta ted dost pena?
9. Na co potFebuje penize?
10, Jak se jmenoval ten pén, kter§ mu poslal Hek?
11, Kolik bylo hodin?
12, Bylo to v pracovaich hodinsch?
13, UGekal je pan Thorpe?
14, . &im byl prekvapen?
15. &1 pomoci mu Franta vysvitlil, of jde?
156, Prod musel jit s Greenem?
17. Libilo se to Thorpovi?
18, Vzal 3ek spitky?
19, Co slibil?
20, Kdy jim pij&{ na cestu?
21, O &em s nimi mluvil potom?
22, Mluvil s Frantou dloumho?
23, Prod?
2l,, M4 Franta mezl Amerilany pifétele?
25. Jakého &lov&ka vidi rédi?

Domdci cvideni 95,

Slovn{¥ek 2z lekce 96,
I had a very pleasant day,

My lawyer called in the morning and told me that the money
from my insurance which I was waiting for finally came,

I haven’t been in town since I was sick and I was looking
forward to this day since last February,

First I wanted to phone for a taxi, but then I decided to go
by trollsy, Taxi rates are too high and you have to give the
drivar a tip, I thought, and even though I have enough morey now,



I must be careful and watch what I spend,

I went to the nearest corner and waited about five minutes
on the sidewalk. .It was early and there were only a few pedestri-
ans, I live in a suburb, two blocks frem the bus stop.

Within thirty minutes I was downtown. I had plenty of time.

I watched the flow of city traffic, which now became heavier,
On the main intersection the policemen directed the traffic., He
waved his arms, and the vehicles and people hurried past him in
all directions., There weren’t many like me, who had time to stop
and look at the show windows,

heavy traffic = sgiiny provoz
to direct the traffic = F{dit dopravu
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cviCent G1isro 96.

ZAKIADNT SITUACE B-1 a B-2,

PAN NOVAK JDE K SOUDU.

Pen Novdk dnes nejde do prdce. Vzal si volno. Cek4 ho

néco moc nep¥ijemného: Musi k soudu, a ne jde tam réd., Nikdo
nechodi réd k soudu, a zvld3ts uf ne jako obZalovanf. Pan Novék
md byt u soudu v 9 hodin, ale pfedtim si jJe’td chce ndco vyridit,

B~1-0

B-1-1

B-1-2

ProtoZe bydli na predmisti, vySel z domu pied tFi Stvrtd

na osm, Ale jeho den zadal 3patnd. Trolsjbus uZ zahybal za
roh. Tam za rohem je trole jbusovd stanice, Pan Novdk bgii
za trole jbusem, ale uZ ho nechytil., Asi uZ neumi bdhat tak
rycile ,jako kdyZ byl mlad3f{. Hnal se jek mohl, ale troleibus
mu ujel pred nosemn,

Ted stojf na stanici a divd se na hodinky. Mi vaztek, Ze
trols jbus zmeskal.

Podle elektrickych hodin vidi, %e jeho hodinky jdou o pét
minut pozd€. ProtoZe troleibus jezdi ka?dé pil hodiny, mus{
na dslS{ dekat 29 minut, Pan Novdk chodi po chodniku sem a
tam, Je netrpélivy.

Koneéné trolejbus pfijel. MA dv& kladky, ktersul dostivi
elektricky¥ proud z drdtd nahoPe, Pan Novdk nastupuje.

Pan Novék si od privodéihe koupil listek a naSel si pdkné
misto vzadu u okna, Trolejbus se rozjizdi.

Na stanici ve st¥edu mésta pan Novdk vystoupil, Trole jbus
zastavil Jem kviili nému; nikdo jiny na té stanici nevystu-
poval, Hned zase odjel.

Pan Novidk Sel okolo vykladnich sk¥*ini. Vedle velké konfekce
Je fotoobchod, kde pro n&ho mZli jeho fotografie z minulého
vikendu.
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B-2-0

B-2-1
Be2-2
B~2-3

B=2-l,

B-2-5

B-2-5

Ted pan Novék stoji spolu s ostatnimi chodci na ¥ivé kiiZo-
vatce,

ProtoZe je Cervend, vSichni museji &ekat u prechodu.
Na zelenou pan Novik prechdzi jizdni dréhu.

U rohdku na druhé stren& ulice stoji pfislus$nik VR.

Pan Novék nev{, kde pifesnd je budova soudu., Pt4 se

ho na smér,. On mu vysv&tluje, Ze musi jit p¥imo
az k Spalené ulici a tam doleva.

Pan Novék vidi, Ze Je to d4l, neZ myslel. Kdy¥ chce pFijit
k soudu v&as, musf si vzit taxfka, Na Stést{ jeden jede
okolo, Pan Novik mivd rukou a vold: "Taxi!" Taxikir

brzdi a zastavuie.

Pan Novék taxikd¥i Fekl, kam mi jJet, Pak se mu zdd, Ze ho
veze néjakou dlouvhou cestou. Tahd taxiki¥e za rameno a F{ki:
"Nevozte mE po celém mEst&! Musim bft u soudu v devst",

Taxik4F drZ{ volant a neFfkd ani slovo.

Je devét hodin, Pan Novdk se podival na taxametr, zaplatil
taxik4Fi podle sazby a dal mu jen malé spropitné., Vystoupil
z autodrozky. Pred budovou na n&j é&ekal jeho advokét.

Pak 31i do budovy soudu.

- rohovy{ dim = corner house
rohdk, -u, m., collog.= corner house
advokit, -a, pl.-i, m. attorney
obh4 jce, -e, pl.~i, m. defender, defense lawyer,
defense attorney
advokdat a obhijce attorney at law and
ve vécech trestnich defense attorney

L7
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SLOVNIEEK 96.

advokdt, m, - - . - attorney-at-law
autodrozka, f. - taxicab
bshat, iterative dur. - to run
b&Zet, actual dur. o
honit se, iterative dur. - to rush; boast
hnét se, actual dur. - to rush
chodec, m. - pedestrian
chodnik, m. (gen. sge =u) . =~ sidewalk :
jezdit, iter., dur, - to ride; drive
kladka, f,. » -~ pulley; trolley
konfekce, f. ‘ - clothing store
mivat, dur. - to wave
mivnout., pcto :
obhi jce, m, ‘ _ - defense lawyer
proud, m, fgen. sg. -u) - current, stream, flow
pfedmésti, n. - suburb
p#{ jemny - pleasant
roh, m. (gen. sg. -u) .~ - corner; hom
sazpa, f. . - rate
spropitné, n. ‘ - tip
stréd¥nik, m, (formerly) - policemn
tahat, iter, dur. - to pull

tdhnout, act. dur,
taxametr, m. (gen. sg. -u) - taximeter
taxi, n,,rarely m. - taxi, cab
tax{k, m.,colloq. - taxi, cab
(gen.sg. -a or -u)
taxiké¥ or taxikd¥, m, ,collag.- taxi driver
trolejbus, m, (gen, sg. -u) - trolley, streetcar

ujet , pcte : - to drive away
vodit, iter. dure - to lead
Vést’ act, dur, . .
volant, m. (gen. sg. =u) - steering wheel _
vozit, iter, dur. o - to haul, carry; transport by
vézt, act, dur. a vehicle
zahybat, dur, - to turn (a corner, curva)
zahnout;, pct.
zme 3kat, pct, - to miss (arrive too late)
pfislusnik VB - policeman
(collog. esenbak) - cop
PUNCTUAL FORMS OF VFRBS COVERED PREVIOQUSLY:
dur. pete
prijizdét prijet to arrive
pfichdzet prijit to come, arrive
od jiZdét odjet to leave; drive away
odchizet odejit to leave; to walk away
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ACTUAL DURATIVE AND ITERATIVE

" DURATIVE

Most verbs have one durative form to express the actual as well
as the iterative durative aspect,

A few verbs, however--mostly verbs of motion--have two durative

forms_

one to express the actual durative aspect
and another to express the iterative durative aspect

So far we had two such verbs:

jit =~ chodit
nést - nosit

Jdu do 3koly.
Chodim do $koly.,
Jddu do biografu,

Chodim do biografu,

Nos4& nese zavazadla.
Nosi& nosi zavazadla.

Nosié nese uniformu,

Nosi & nos{ uniformu.

Nosi& md na sobé
uniformu,

to zo
to carry

I'm going (I'm on my way, actually,
nov, one time) to school,

I go to school (more than once, )
repsatedly, or, I'm a student there),

I°m goine (I’m on my way) to the
movies,

I go to the movies (I’m a movie
goer),

The porter is carrying the baggage
(actually, now, one time).,

The porter carries baggage
(repeatedly, it“s his job),

The porter is carrying a uniform
(actually, now, one time; in his
hands ),

The porter wears a uniform
(repeatedly).

The porter has a uniform on (now,
this time).
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Actual Durative Itefative Durative
=
hnit, Zenu, Zenes honit to chase, drive
hnét se to rush
honit se  (coll.) to brag
Jit chodit to go, to walk
Jet jazdit to drive, ride, go (b
vehicle, ship, animal
nést nosit to carry, bear
nosit to wear
vést - vodit to lead, guide
vézt vozit to transport (by
vehicle), to haul
bélet béhat to run
letdt létat (collogqg.: to fly
litat)
téhnout tahat to pull, drag
(Less frequent)
leZet 1ihat (or: lehat) to lie (recline)
sed&t sedat to sit
éist éitat to read
slvSet slychat to hear
vidét vidat to see
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EXAMPLES

Hnali jsme je aZ za Feku,

Kam se Zenete?
On se jen tak honi. (Slang)

On je hon{ do préce.

\We chased them as far as the
ther side of the river.

¥Yhere are you rushing to?
He'§\only bragging.

He’s always after them to
work .

Jede tenhle autobus do
Plzné?

Jezdil do préce vlakem.

“Um{ jezdit na2 kole,

Does this bus go to Pilsen?

He was commuting to work by
train.

He knows how to ride a bike.

Nesl pusku na rameni,

Jak daleko nese ta puska?

Na tom on nenese %&dnou vinu.

He carried the rifle on his
shoulder.

How far does this rifle shoot?

He isn“t to blame for this.

Kam vede ta cesta?

Vedl j= néjaky civilista,
Co vds vede!?

On tam vedl knihy.

Vedl prosty Eivot;

Vodil ho za hoso

Where does this road lead?
A civilian led them,

What makes you think so?
He was a bookkeeper there,
He led a simple life,

He was pulling his leg.

Kam b&z{te?
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96

0 to neb¥%f (nejde),

08 tedy vlastnd b&%i (jde)?
Jde 0 t0... (b3%{ 0 to..o)
B&Zte na postu.

On ridd b&hid za dévéaty.
Venku b&%i pes,

Venku béhi pes.
Béhal 100 m za 12 vtefin.

Dnes b&Zel trochu lip,

That’s not the point.

Just what is the point?

The point iSceecccsses

Run down to the post office,
He likes to run after women.
A dog is running (by) outside,

A dog is running around
(loose) outside.

He (usually) ran the 100 m.
dash in 12 seconds.

Today he ran a little better.

Tohle letadlo leti ted do Usti,

Tenhle pilot uZ 1itd dva roky.

Tamhle let{ n&jaké letadlo.

Tamhle 1{t4 néjaks letadlo,

This plane is flying now to
6Stio

This pilot has zlready been
flying for twe years,

Some kind of an airplane is
flying by over there.

Some kind of an airplane is
flying around over there.

Tamhle téhnou n&jské mraky,
Tady tdhne. (Tady Je

privan,

Kin téhne viz.

Ten viz téhne dobia do kopce,

Véera to dlouho tahli,
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There are some clouds moving
(across the sky).

There s a draft here,

The horse pulls a wagon.
This car takes a hill well,

Last night they stayed out late.



To dopoledne se tdhne.

VSichni tdhnou za jeden. provaz,
Ta cesta se tdhne loukami,

Tahet nékoho za vlasy...

Ona z ného tahala penize,

L. 96

This morning is dragging (by).

They all work together for the
same purpose,

The road stretches through the
meadows,

To pull someone by his hair...

She took him for his money
(repeatedly).

Dnes le%i tady, ale obydejné
1ihd tamhle,

Dnes sedf u dve¥{,.ale

obycejné sedi u okna,

Casto &ftéme v novindch,

ie‘l\o‘ﬂo
Casto slfchime, ¥€eeesss
Vidal jsem ho skoro ka¥dy

den, ale uZ jsem ho dlouho ne-
vidé&l .

He is lyineg here today, but
usuzlly he lies over there,

Today he is sitting by the
door, but usually he sits by
the window,

Often we read in the paper
thatooov...

Often we hear that ceocoe.
I used to see him almost

every day, but I haven’t seen
him for quite some time.

The future tense of iterative durative verbs is formed by means

of budu:

V zim& budeme nosit zimni
uniformy a budeme jezdit do
hor na cvideni.

J& vas budu vozit ka¥dy den.
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In the winter time we'%l wear
winter uniforms and we’ll go
to the mountains far training.

I1°11 give you a ride every day.



. ' . NOTICE THE FUTURE TENSE:
CONJUGATION OF ACTUAL DURATIVE VERBS,| (durative even if
formed with  po-)
nfinitive | Past Tense Present Tense Future Tense 455#
hnét hnal jsem Fenu pozenu (or: budu hnit)
Jet jel Jjsem Jedu pojedu |
it Sel jsem jdu puidu
nést nesl jsem nesu ponesu (or: budu nési)
vést vedl jsem vedu povedu (or: budu vést)
véazt. vezl jsem vezu povezu
béZet b&%el jsem b&%im pob3zim (or: budu b&Zet)
letét let&l jsem letim poletim
téhnout téhl jsem ’ téhnu potiahnu
lezet leZel jsem leZinm budu leZet
sedét, sed8l jsem sedim budu seddt
&ist Setl jsem étu budu &ist
sly3et slySel jsem slysim usly3im (or: budu sly3et)
vidét vidsl jsem vidfn ~uvidim (or: budu vidat)

The future tense budu vést and budu nést is used only in phrases

like:

Bude vést (or: povede) Fédny He s going to lead an orderly
éivoto lifec ‘ .

Bude to t3%ce nést (or: It°11 be hard for him to bear.

‘onese to t&¥ce).

Sh



PoZeneme je a%¥ za tu traf,
Ponese velkou odpovédnost,

Zitra pojedu do mésta,.

Oni poleti do Brna,
On jisté& pgbééi hned nahoru
se stiZnosti,

Doufim, Ze ten viz ted po-
tihne dobie, (or: bude
térnout)

Doufém, Ze tam povedete
radn¥ Zivot, (or: budete
vést)

Dnes s nim nemiZete jet, on
poveze nékoho jiného.

To usly3fite brzo, (or:

budeta sly3et)

To uvidite za chvili,
(or: budete vidét)

We 1l chase them as far as the
other side of the tracks.

He’ll have a great responsibi-
lity e

I°11 go to town tomorrow.
They 11 fly to Bmo.

He certainly will go (run) imme-
diately to someone higher up
with a complaint.

I hope that that car will run
better now. (Take the hills better)

I hope tha you‘ll lead an or-
derly life there,

You cannot go with him today,
he s going to give a ride to
somsone elss. (he 1l have someone

else in the car. )
You 11 hear it soon,

You“ll see it in a while,

NOTE THE FOLLOWING IMPERATIVES:

Jdi zpatky!
Jd&te uz domi!
Pojd se mnou!
Po jdme tam!
Pojdte sem!

Po jdte zpatky!
Po jdte domu!

Pojdte do biografu!

Go back!

Go home now!

Come with me!

Let’s go there!

Come here!

Come back!(you & me) Nechodme zpitky!

Let’s go home!
(you & me)

Let s go to the
movies!(you & me)
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Nechod zpatky!
Nechodte je3t& domi!
Nechod se mnou!
Nechodme tam!
Nechodte sem!

Nechodme domi!

Nechodme do biografu!



DIALOG 96,

Pani Novékovd se vyptdvd svého muZe, jak se mu vedlo ve méste,

Novékova
Novik

Novikovd
Novik

Novékovi
Novék

Novikova
Novék

Novikova
Novik

Novékovd
Noviak

Novidkovai
Novik

Novékova
Novék

Tys dnes rédno zmeSkal trolejbus, vid?

Ale no jo. M&l jsem smilu hned od rédna, Vidél jsem
ho zahfbat za roh, B&%el jsem jak jsem mohl, mdval
jsem na Fidide, ale on m& asi nevid¥l, Ujel mi pred
nosen,

Tak ses hnal zbyte&né.
Ani o tom rad3i nemluv, Je3td ted mém vatek.

Asi ti $ly pozd% hodinky.

Asi, Musel jsem Sekat skoro pil hodiny, neZ prijel
dal3{, a ten zase m&l n&co s kladkami! Nedostdval
proud. To bylo nové zpoZdséni,

Jels aZ dolu?
Skoro. Vystoupil jsem na kfi¥ovatce u toho rohového
domu s konfekci a fotoobchodem.

To je jesté dost daleko od soudu.
Je, ale co jsem m&l d&lat? UZ bylo skoro devét.
Musel jsem si vzit taxika. ’

Tos dot¥e uddlal., Dostals ho hned?

Zrovna tam jeden stdl u chodniku, ale bez taxikidre,
Ten stil pred vikladni sk¥ini a ¥ikal, Ze dekd na
zékaznika.

M&1ls mu vysvdtlit, ol jde.

No, a co mysliE, %e jsem udslal ? _S1{ibil jsem mu
dvojitou *) sazbu a dobré spropitné., Ale i tak
j=zem ho skoro musel tdhnout k volantu.

PFijeli jste tam v3as?
Byli jsme pFed soudem presnd v devét, Advokit uz
tekal pied vchodem, Vvstoupil jsem a zaplatil jsem.

Ani nevim, kolik ukazoval taxametr,

+) dvojity = double



OTAZKY K TEXTU:

Co se vyptdvid pani Novédkovi?
Zmeskal pan Novék trolejbus?

Kam ho vid&l zahybat?

Mival na Fidige?

Vidél ho rFidig?

Ujel mu pfed nosem?

Hnal se pan Novék zbyte&n&?

Je rdd, Ze o tom jeho Zena mluvi?
Co ji ¥{k4?

Jak mu 31y hodinky?

Jak dlouho musel potom &ekat?

Byl ten pristi trolejbus v porddku?
Pro¢ nedostdval proud?

Jel pan Novédk aZ doll do m&sta?
Kde vystoupil?

Jaké jsou tam obchody?

Je to blizko soudu?

Kolik uZ bylo hodin?

Co musel pan Novdk udélat?

Dostal ho hned?

Kde stdl ten taxikdi?

Co Fikal panu Novikovi?

Vysvétlil mu pan Novik, o jde?
Co mu sl1ibil?

Musel ho skoro téhnout za volant?
Pro¢ necht&l ten taxikdi jet?
Prijeli pfed soud vdas?

Kde cekal jeho obhdjce?

Kolik ukazoval taxametr?

DoMAct cVISENT 96,

Slovnidek 97.

) We used to live in an apartment house on a busy street. Not
far away was an old park with a little lake, I used to go there every
Sunday and watch the little boats with their white sails.

Near the little landing place there was a statue of some fa~
mous men, It was a bust on a stone pillar,

A little further there was a fountain around which there was

o

57



L. :
. b

a railing. Next to it stood another monument: a storne base with
some King (kril, -e, m.) on a horse.

From the park a little canal leads to the river and along
this I used to walk to the hill beyond the city, It wasn t high.
Its top was only one hundred meters above the river, but the view
was wonderful,

There was a chain around the top and along the stairs which
lead to it. A sign reminded people that it was dangerous to lean
against it., Befores the city put the warning up, somebo.ly fell down
there and later sued (Zaloval) the city for compensation. The court
decided that the accident happened through gross negligence and that
the city was responsible for the bodily injury.
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IiI- ASPECTS IN A S‘ITUATIOH;I MULTIFLE CHOICE

Let the students act out the exercise using the proper aspect,

V - Viclav
F = PFerda

V. Nazdar, Ferdo, Kam ses hhggtt’ véera odpoledne kolem t¥et{ hodi-

ny? Vid&l jsem t&, kdyZ jsem se vracel z mésta,

F. 0, to jsem JIt .k doktorovi. Vlastnd, mohls vidst, 3e jsem

: chodit
_ L nechodit b&hat
- .quit , als bazet? protoZe jsem tam m&l bft ve tFi hodiny.

a ipal.
0pind joom na to Z3pOming]

hnit

honit* A na

Vo  J4 jsem si toho vSiml. Vypadalo to, jako Ze t& nékdo -

co 'ty potrebujes doktora?

Fo Ale, kdyi jsem tenkrit hasil ten ohen u sousedd, tak jsem si
Jit
trochu popilil ruce. Chodit tam uZ m&sic a budu tam muset

glizdit jestd aspon dvakrit,

V. NeviZ ndhodou, co se stalo s Tondou? Je to pravda, ¥e pfestal

gégdit 8 BoZenou?

F, Df{v jsem ho vidal ka%dou chv{li ::::: na h¥i3ti, ale ted ui

Jsem ho dlouho nevid&l, Ptal jsem se kamarddd a ti mi Fekli,

¥e nechal BoZenu a e ted por4d Jet za né&jakou sleénou do
Jesdit

Denveru, S3koda, ¥e nechal tréninku. V{3, e u3 mssfc :gﬁ::
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L. 96

V. Jo, to jsem slyZel, Taky myslim, Ze je $§koda, fe toho nechal,

Kam ty ted vlastnd It o oy 1ninoun

chodit
Nosit nosit
F. Nést J1 wrétit, UZ jJi tam nést t§den, ale jesté Jsem ji tam
nedal.

V. Co bude3 d3lat potom?

F. Potom musim g::dit pro d¥{vi,

V. Nemi3 nic proti tomu, kdyZ pojedu s tebou?

F. Naopak, jsem réd, ¥e nepojedu sim, PF¥iprav se ale, Ze se mife

stit, %e pijdeme domi pd3ky, O0d té doby, co zg:it‘ pisek, 3patnéd

mi téhnout poior, KdyX jsem viera :2:%15 sousedovi uhli, myslel

tahat
joem, ¥s sistanu stdt na pil cesty. Budu muset prestat tﬁm‘l‘b

Vo To mi nebude vadit, Aspoﬁ gaposenu na své starosti.

: F. Prosfm t3, jaké starosti miZeZ mit ty - &lovik s dobrym platem
nehonit
nehnat

svatby! A vibec, ne’en se je¥t¥, mi3 na to dost Zasu.

a bez rodiny! Snad se nechces Zenit? Clovils, se do

V. To ne, s toho nemusis mft strach. Do toho se j4& ::g;‘a‘:t, ani se

nepo¥enu, Pen{ze ale taky nejsou v3echno. Prestdvd m& bavit

price, Mime ¥éfa, kter§ nés ﬁgg.t jako psy. Chci si pF{st{
tjden vsit dovolenou a najit si jiné misto.




F, Kam pojedes?

V. Asi do San Francisca, Je tam Karel Trnka, On 19%3% pro A,

Za va;.ky jsme ﬁ:;:u stejné jednotky.

F, V&d81 jsem, . Zes i;:::, ale myslsl jsem, Ze Karel byl mechanik,
Pojedes vozem nebo polet{3?

Ve Chedl letét’ protofe to Je nejrychlej3f a nejlacinsjsf{, Jedno

1litat
let&t % , Letdt
letadlo 1ftat v osm hodin a je tam za &ty¥i hodiny Litat
piimo, :

F. Autem se to nedd ud¥lat dff{v nef sa dva dny, a to se ¥lovék mus{

Eﬁﬁv Snad t& taky bude zajimat, Ze Pepik Smriek je taky veniu,

V. Kde, prosim t&? Co d&li ten kluk?

F, To je na tom to nejsajimavdjsf. Je v Londyns a ;’zgi-t psy’.

e vést v
. Ve On vodit psy? Jak tomu méim rozumst?

F, To je jednoduché, Pracuje pro ndkoho, kdo mé zdvodni psy**, V{s

ISR pFece, %e tam jsou psi zévody”* moc popularnf. On na nd &asto

it 8 tim fardFem od letci. J4 si u¥ nepamatuju jeho jméno,
chodit

Jen vim, %e bylo hodnd krdtké., Ti dva tam byli po¥dd, Jistd

*vodit pey = to walk the dogs
::zévodni pes = racing dog
gdvod = a race; ps{ sdvody = dog races

+
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Fo

v.

96

vi¥, koho myslim, ne?

£, ui si égmatuju. . Ten tam ;2‘81%1" celou tFistajedenéctou skvad-
ronu, Jednou jsem ho vid¥l, kdyi tam :2‘:1‘ 1 samého velitels
skvadrony a jeho zéstupce, Pepfk mi jednou mezi Feli Fekl, Ze
ten fari® mf ze psi druhf plat, Nechtél jsem tomu v&Fit, myslel
jsem, ¥e se jenom f;ﬁt pied kluky, Jméno si taky nepamatuju,
jen vim, ¥e jsem vloni sly¥el, Ze Je taky v Americe. Pr§ nékde

v New Jersey.
Pep{k mi psal, %e Zeké na vizum do Spojenfch statd.

Doufejme, Ze se sem brzy dostane, Ale uf tady stojime a mluvime
pfes pil hodiny., Tak u# radji pojdme, nsbo ti zav¥ou knihovnu,
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TII, TRANSLATE:

His son has already started going to school,
She is going shopping this evening; she goes every Thursday
because the stores stay open till nine o clock,

Look, that red Ford is sure going fast, That's Tony; he
drives like that all the time,

Isn t that Charles? )

I don’t think s0; Charles doesn’t wear a hat.

That man whom I saw a while ago was carrying a small suitcase.
He has been carrying baggage here since last December; he
is a porter, '

Lt Sirokj led the patrol last night, He will lead one

again tomorrow night,

Wers those two trucks we just saw carrying all of the pri-
sonersa?

Will the second truck carry ammunition or weapons?

Has the enemy been hauling those planes by truck?

Did you run all the way?
Somebody s dog is running around (lcose) outside,

I saw him when they were dragging him out,
That car pulled another car,

They say that she is taking him for his money.

Is he bragging a lot?

Were the police after (chasing) him ? _
They chased them as far as the other side of the river,

I QOn't like to walk alone, Come along (with me = se mnou),

It 8 a long trip; you two come along and help me drive,

Let s not sit so close to the edge of the forest; they can
ses us too easily,

The instructor said to me: "Don’t fly around the airfield

so long,” .
Dori't fly to Brno now; it's too late,
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‘cvxémi EIsLO 97,
PROCHAZKA.

(Pan Novék i:yl réno u soudu, Dopadlo to po n3ho 3Spatn&, Rogzsudek

nad nim #{kal, %e ",..obZalovany je vinem, protofe hrubou nedbalost{
zplisobll ubliZeni na t&le...™ atd, Ta pani, kterou pan Novék pied
m&sfcem porazil autem, byla v nemocnici jem dva dni, als pan Novék

Ji mus{ zaplatit nihradu,

Krom& toho byl odsouzen k odnéti svobody

na jeden tyden, ale to dostal podminéne na rok, Je v moc
Spatné naladé. Jde proto na del$i prochazku).

B-3=0

B3-1

B-3-2

B-3-3

B-3-4

B~3-5

B-3-6

Nejd¥iv jde do parku. Za vodotryskem stoji maly pomnik,
poprs{ n&jakého slavného muZe nz kamenném podstavci.

Hned za parkem je ndmZst{, Nenf moc frekventované. Uprostied
Je jinf pomnik. Na podstavci je socha n&jakého slawmého vo-
Jjéka na koni, Okolo pomniku jsou Fetdzy.,

Pan Novik jde d4l., UZ Je n3kde na druhém koncl mésta, Jsou
tam uzké ulice se starymi &inZdky a skoro %4dné obchody,

Na kraji chodnikd jsou plynové lampy. Pod jednou z nich
stoj{ kolo, o

Hned za m¥stem je kopec, Je s ndho p&kné vyhlidka, Vedou
k n{ schody. Pan Novik se opird o zdbradlf{, Vid{ pFed
sebou celé mé&sto. Pod zdbradlim Je prudky svah do ddoli,
Vrcholky kopcl na druhém konci m&sta jsou hnédé, protoZe
uZ dlouvho neprselo,

Pan Novdk se na chvili vritil do mEsta, PFfidel na kiiZo-
vatku v novd &tvrti, Ve st¥edu kFifovatky je otevieny

kanil a okolo ndho vystra’nd zmemen{, Jede tam zrovna tramvaj
a n¥jak§ viz, ktery tidhnou kond, Pan Novdk dnes nesndsi dobre
rédmus, ktery d8laji.

Vy3el zase z msta ven, k jezeru, kde se dfvéd na lodky.

Maj{ bilé plachty, Je tam taky mlé pF{stavists,

Ted se an Novdk dostal k viaduktu, p¥es kter§ privd pre-
J1%d{ n&jaky vlak, Jode do tunelu, Viadukt ge na pil{i-

Fich, Mezi nimi jsou koleje, Pan Novék pokraduje v ces-
té podle trati,

Viz otdzky na str. 71
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VOCABULARY 97,

&in¥dk, m, (gen. 8go, =-u) = apartment house
frekventovany, -4, =6 = busy (about streets, etc,)
jesero, n. (gen. sg. -a) = lake

kémen, m. (gen, sg, =) ‘= gtone

kamenny, -4, -6

kandl, m, (gen, 8g. -u) = drain; sewer; canal; channel
kopec, m, (gen, sg. -pce) = hill
lod, f. (gen. sg, ~e or ~-i) = ship, boat
Jlodka, f. (gen. sg. -y = small boat ,
pahrada, f. (gen, sg. -y = compensation; replacement
nedbalost, f, (gen. sg. -1) = negligence
opirat se, dur. = to0 lean
optit se, pct,
pili¥, m, (gen, sg. -e) = pillar
plachta, f. (gen. sg., -y) = cloth; canvas; sail
podstavec, m. (gen. sg, -e) = stand, base
pomik, m, (gen. sg. -u) = monument
poprsf, n. (gen. sg. -{) = bust; bosom
preji%dét, dur, = to cross, drive across, over;
e pfejet, pct. to run over
SRR p¥{staviitd, n. (gen. sg. -8) = landing place
ERSTR Yetdz, m. (gen, sge =u = chain
schod, m, (gen, sg, =u = stair
slavny}, -4, -6 = famous
socha, f. zgpn. 8ge ~Y) = gtatue
svah, m, (gen. sg. du{ = slope
........ tramvaj, f, (gen. sg. ~-e) = streetcar
ubl{¥en{ na tile, n, = (bodily) injury
vodotrysk, m, (gen. sg. -u) = fountain
vrcholek, m, (gen. sge =-u) = top, summit
vyhl{dka, f. (gen. sg. =-y) = view; outlook
v§straha, f. (gen, =g. ~-y) = warning
vystrainy, -4, -é
zdbradl{, n, (gen, sg. -{) = railing
zplisobit, pct, = to cause

ptsobit, dur.

PHRASES AND IDIOMS

podmfnéné (na rok, dva roky, atd.) = (1 year, 2 years, etc.) pro-
bation
Ta ulice je moc frekventovand. = There’s heavy traffic on th:
straet,
- taking away
- deprivation of freedom
(prison sentence)

odnéti, n.
odnéti svobody
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GRAMATICKY ROZEOR 97,

INSTRUMENTAL OF PERSONAL PRONOUNS

INSTRUMENTAL OSOBNICH ZAJMEN

Poj&te se mnou!
On 3el piede mnou,

Jé jsem Sel za tebou,
Chce s tebou mluvit,
Mluvil jste & nim?
M&l niZ a brénil se

Jim,
Mél sekyru a brénil se

. ;
Pojdte s némi!

Co je s vimi?
Sel jsem za nimi.

Come with me!

He walked in front of me,

He went ahead of me,

I walked behind you.

He wants to talk with you,

Did you talk with him?

He had a knife and he defended:
himself with it, 1
He had a hatchet and he de-
fended himself with it.

Comeowl.th us!
What s the matter with you?
I walked behind them.

Pfed nim je mapa,
Ma pred sebou mapu,

To uf je za mnou.
To uZ mdm za sebou.

There’s a map in front of him,.
He has a map in front of him,

That is already behind me,
I have it behind me.

J4 vids vezmu s sebou.
Nemém s sebou penize,
Nemim u sebe penize.

o,

11 t;ake you with me,

I
I don t have any money with me.
I don t have any money on me,
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L. o 'PBRSONAL PRONOUNS
R : Osobni z4jmena

. Declension
Sklonovini nebo deklinace

1 | b
: Un- . i Un= 1 : Un- |
. emph. | ' emph. ! ' emph.]  emph. |

jého: ho 3 jehot ho
1

3, dat.

1
|
w | ,
mné mi tobé ti jemu: mu H jemu! mu
!
I
|

ts | Jed /ho 31 je

4. acc. jeho!

5. voc.

6. loc.

7. ins.

REFLEXIVE PRONOUN
Zvratné z4ijmeno.

2. gen.
These forms of the reflexive
3. dat. pronoun are the same for all
persons, singular or plural.
L. acc.
"""" 6. loc.
7. ins,
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Novékov4
Novék

Novékovd
Novék

Novékov4
Novék

Novikovi
Novik

Novékova
Novék

Novékov4
Novak
Novékovd
Novék
Novékovd
Novék
Novidkové

Novék

Novikovd

Novik

DIALOG 97,
(PokraZovén{ z dialogu 26,)

PANT NOVAKOVA SE DALE VYPTAvA.

No, a jJak ti to dopadlo u soudu?

Ani se neptej. Moc se mnou nemluvili, Soudce mi ¥ekl,
Ze jsem vinen, protoZe jsem hrubou nedbalosti zpisobil
té pan{ ubliZen{ na t&le,

A jaky trest ti dali?
Mus{m zaplatit nemocnici a néhradu,

J4 jsem se bla, Ze t3 odsoudf k odn&ti svobody.
Dostal jsem tjden, ale jen podminéné.

A pro¢ jdeS domi tak pozd&?
Nebylo mi moc dobie, a tak jsem 3el na malou prochdzku,

Kam jsi Sel?
Nejd¥{v jsem sSel t{m parkem, kde je ten vodotrysk,

To zndm, Je tam takov§ maly pomn{k s poprsim n3jakého
slavného &lovéka na kamsnném podstavei, Ze jo?
Ani jsem si nev¥iml... Potom jsem Zel na nédmést{...

Tam je taky n¥jakd socha, Okolo ni jsou Fetdzy,..
Jsou, A ten &lovék sed{f na koni., Ale to m& ted neza-

Jimi,

Jedl jsi néco k ob&du?

Nem¥l jsem hlad., 3el jsem d4l ne druhy konec mésta,
Tam jsou jeSt¥ staré dské ulice s plynovimi lampami.
V3ude jsou Spinavé &inZdky, Ani jeden uZ neni mezi
nimi slusny,

Ale odtamtud to neni daleko na ten kopec s tou p&knou
vyhlidkou, kam jsme chodili, ne% jsme se vzali, Pama-
tujes?

Pamatuju, Taky jJsem tam byl, Jsou tam ted schody.
%el jsem po nich nshoru. Ted je podle nich 2z4bradld
a kolem vrcholku taky,

To tam pFed dvaceti roky nebylo, J4 si pamatuju, Ze
Jsem se bdla, proto¥e cesta byla 1izkd a pod ni byl
prudky svah do udolf. Byls tam dlouho?

Jen chvilku, Vrdtil jsem se do mésta a Zel jsem do
nové &tvrti. Tam jsoy ulice vic frekwemtované. Skoro
jsem tam spadl do otevieného kandlu, NevZiml jsem si
vistraZného znamen{, které bylo pred nim,
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Novikovd Ten rémus od tramvaji a od vozd neni pro tvoje nervy,
Méls jet hned domi.

Novék Potfeboval jsem bt sém, Vy3el jsem zase 2 mEsta, a
ven k jezern, Stél jsem tam par minut u p¥istavisté
a pozoroval jsem lodky s plachtami. To mi ud&lalo dobfe,

Novdkovd Tam jsem 8 tebou jeZt& nebylal
Novak No, a pak jsem se dostal k tomu viaduktu, kter§ vede
k tunelu,

Novikovd Pod nim se jednou stalo velké nedt&sti.,

Novak To mysli3, jak ten vlsk vjel do t¥ch pili¥d?

Novikovd Ano, to. Tenkrit bylo asi dvacet mrtvjch.

Novék A pak jsem Zel podle trati domi,

Novékovd Celou cestu?

Novék Jo, J4 ti to v3ecko Feknu, ale nejd¥iv mi dej hrnek
kivy.

pomAct cvitmt 97,

Slomidek 98,

The police are looking for a man who took a motorcycle from
the yard behind the store of Mr. Mares,

A member of the Public Security Police followed him to the
(na) outskirts of the city, but the unknown motorcyclist traveled so
fast that he couldn 't catch (up with) him,

kWhen he approached the overpass over a railroad, he probably
realized that the police were after him, He took the side road ami
disappeared,

According to a witness the man wore goggles ani was traveling
at high speed. The witness was going home along the shoulder of the
road when he heard the sound of the motorcycle. The motorcyclist
stopped and gave him a ride (svezl ho) on the back seat.

Near the station they ran over a cat who jumped from a tele-
phone pole across the ditch and right in front of the driver. But
the driver only cussed and never stopped.

He left him near the subway about seven P,M, =-- The sun was
wst setting. The driver then continued down the hill at full speed.
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CviZeni &,
1. Kde byl pan Novék réno ? 17,
2, Jak to pro n2ho dopadlo ?
18.
3. Co zpisobil hrubou nedbalosti ?
: 190
- 4. Jak dlouho byla ta pani v ne-
mocnici ?
5. Co 3J{ mus{ platit pan Novdk ?
21.
6. Na jak dlouho byl odsouzen j
k odnéti svobody? - 22,
7. Dostal vizen{ podmfn&n&? 23.
8, V jaké je ndlads ? 2.
9. Na jakou prochizku jde ? 25,
10. Je v parku pomnfk ? 26,
11, Za &im je pomnik ? 27.
12, Je nimésti za parkem 28,
frekventované ?
' 29.
13. Co je tam okolo pomnfku ?
30.
14, Jaké jsou ulice na druhém
konci mé&sta ? ' _ 31.
15. Jaké jsou tam &in¥iky ? 32.

16. Co stojf pod jednou plynovou
lampou ?
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Otdzky k &ldnku "Prochdzka"

97

Jaké vyhlidka je s kopce
za m&stem ?

O co se opird pan Novék ?

Pro& nejsou vrcholky koped
zelené ?

Vritil se pan Novék do mésta ?
Co je ve stredu kiiZovatky ?
Co je kolem kandlu ?

D&14 tramvaj rdmus ?
Snééirpan Novék rdms ?

Na co se divd u jezera ?
Jaké plachty maj{ lodky ?
Jaké je tam pristaviste ?
P¥es co jede vlak ?

Do &eho jede vlak ?

Na &em je:viadukt ?

Co je mezi pilifi ?

Jde pan Novdk podle trati ?






chCENI E1s10 98.

POKUTA ZA RYCHLOU J1ZDU.

(Pan Novék pokra¥uje v prochizce, hlavu plnou starostf. Sned si
ani nev3iml, %e u¥ je za periférif mésta, v polich.)

B=l~0

B4y-1

B-4=2

B-ly~3

Belyy

Beiy=5

B=h=b

Pan Novidk jde a jde, ale sprdvn® se dri{ levé strany silnice.
Jde po banketu (pankejtu) hned vedle pifkopu. Po druhé stra-
né silnice jsou telegrafni sloupy. Po jeho levé ruce Je
ohrada pro dobytek; u plotu stoji krdva (moZni, 7e je to
vil), OZima sleduje pana Novéka, kter§ privé preSel most

pFes potok,

Najednou si pan Novdk uvédomil, Ze uZ je veder, a Ze ho boll
nohy. Slunce uZ zapadlo a k nejbli%¥3i stanici tramvaje je
hodné€ daleko,

Z dilky bylo slySet zvuk motocyklového motoru. 2Zvuk se piri-
bli¥oval., Novak doufd, %e motocyklista zastav{ a sveze ho
do mésta, M&l 3$t&st{, Motocyklista uk4zal na prdzdny
tandem, pan Novdk si sedl a jeli, :

Byl to silny motocykl a jeho ¥idi& rdd jezdil rychle, Mu-
seli nejdi{v jet do kopce, kde byla dovolend rychlost jen
25 kilometri za hodinu, Ale motocyklista klidnd jel na
plny plyn. Pan Novdk si jednou rukou dr¥el klobouk, druhou
se pevné drZel drZadla, Taky mu padal do o&{ prach, Moto-
cyklista na tom byl 1ip, protoZe m&l ochranné brejle,

S kopce jell jest& rychleji. Najednou z p¥fkopu pfimo pred
prfednf kolo motocyklu skodila &ernf kocka, Prejeli ji., Li-
dé ¥ikaji, Ze Zernd kodka nosi smilu. Tentokrit msla smilu
i Zdernd kotka 1 motocyklista: zastavil ho prislusnik VB
(Vefejné bezpelnosti),

Motocyklista jen tiSe zaklel: *"Zatraceny Zivot! Prol tady
misel byt?1® VEdEl, Ze neni v prdwvu, Ze jel moc rychle, a
nechal si d4t pokutu gza rychlou j{zdu.

0 kus ddl motocyklista zahfbal doprava,na postramni cestu.
Pan Novék mu podskoval a Sel d4l p&Sky. UZ to nem&] ke sta-
ndei daleko, TE5il se domd, kde na n&ho Zeki Zena s vedsF{
a kde si kone&n® odpoline,
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SLOWNEZEK 98.

banket, m. (gen. sg. -u) = (soft) shoulder (of a road);
banquet
livestock; cattle

dobytek, m. (gen. sgo -a)
permitted; allowed; legal

dovoleny, -4, -¢

dréadlo, Ne (geno 820 "8) handle
esenbdk, m, (gen. sg. -a; cop (policeman)
slangs
k1it, dur. (kleju) = to swear, curse
zaklit, pct.
kodka, f. (gen. sgo -y) = cat
kréva, f. (gen. sg. -y) = cow
motocykl, m, (gen, sg. -u) = motorcycle
motoc):yklista, m. (gen. sg. = motorcyclist
-y
motocyklovy, -4, -6 = motorcycle
ohrada, f. (gen, sgo -g) = fence; enclosure; pen
ochranny, -4, -6 = protective
panket, m. nebo pankejt, m. = (soft) shoulder (of a road);

(gen.sg.-u), collog. benquet
periférie, f, (gen. sg. -e) = periphery; outskirts of town
plot, m, (gen, sg. -u§ fence
pokuta, f. (gen. sgo ~¥y) fine (penalty)
postranni, -{, -{ lateral, side
pfejezd, m. (gen, sge -u) crossing
podjezd, m, (gen, sg. -u) underpass
pFiblizZovat se, dur. to approach; tp come near, close
})i’*ibliéit se, pct.
pifkop, m. (gen. sg. -u)
sledovat, dur,
sloup, m. ( o Bge -u)
tandem, m. %Zin. gg. -u)
uvédomovat si, dur,
uvédomit si, pct,

ditch, trench

to follow

pole; column; pillar

back sest of a motorcycle
to realize, become aware of

vefe jnf, -4, =& = public (adj.)
zapadat, dur, = to sink behind (of sun: to set)
zapadnout, pct,

zvuk, m, (gen. sg. -u) = sound

PUNCIUAL FORMS OF VERBS COVERED PREVIOUSLY:

durative punctual
odpoéivat odpoéinout si to rest
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PHRASES AND IDIOMS

do kopce

8 kopce

na plny plyn

On je na tom 1ip.

ochrané brejls

Vetejni bezpeinost
(VB)

Dal mi pokutu.
rychld jizda

75

uphill

downhill

at_full speed

He s better off,

goggles

Public Security Police (routine
police duty and minor criminal
offenses)

He fined me,

3peeding



L. 98

cvitent GIfsLo 98.

spOoRTOVNT ZPRAVA.

PraZské noviny m&ly jednoho dne
tuto sportovn{ zpréwvu:

Sofie, 7. kvétna (CTK), -

NaSe ndrodni muZstvo dnes pora-
zilo nérodn{ muZstvo Bulharska
5:1, Kapitdn bulharského muZ-
stva Grigoriev po zdpase Fekl
na3emu zpravodaji: "Va3e muZ-
stvo ukidzalo nejlep3{ - opravdu
nejlepsi - fotbal, jaky kdy
Sofie vid&la.”

Tady je tatdZ gordva jesté€ jednou,
jak ji slySel stenograf, kdyZ ji
novinén telefonovali z Ceskoslo-
venské tiskové kancslite:

Sofie UKRKA sedmého kvétna DO ZAVOREK
ETK ZAVRIT ZAVORKY TECKA Nade
nirodn{ mu¥stvo dnes porazilo
nirodn{ mZstvo Bulharska pét
jedna TROKA NOVA VETA Kapitdn
bulharsksho muZstva Grigoriev
HLASKUJU GUSTAV RUDOLF IVAN
GUSTAV OTAKAR RUDOLF IVAN EMIL
VACLAV po zdpase Fekl naSemu
zpravodaji DVOJTECKA UVOZOVKY
Vase muZstvo ukédzalo neilepsi
POMLEKA opravdu nejleps{ POMLEKA
fotba) CARKA jak# kdy Sofie vidé-
Ja TECKA ZAVRIT UVOZOVKY KONEC
ZPRAVY,

Sofie, f, (gen, -e) = Sophia

Bulharsko, n. (gen. -a

bulharsky, -4, =4 = Bulgarian
tati% zprava = the same news item
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GRAMATICKE cvISENT 98,

THE ALPHABET
ABECEDA

Due to the much more phonetic nature of Czech spelling, the
necessity to spell out a word or name is much less frequent
than in English,

It is, however, sometimes necessary to spell out the name
of a person or place, especially a foreign name, and it is
sometimes necessary to spell out words over the telephone
or radio,

Jak se to pise? = How do you spell it? (How is
it written?)

Umim to vyslovit, ale =1 know how to promounce it, but

nevim, jak se to pi3e. I don t know how it is spelled,

Hldskujte to, prosim! Spell it, pleasel

Jak se to vyslovuje? How is it pronounced?
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THE CZECH ALPHABET
CEsKf ABECEDA

LETTER NAME OF THE LETTER
PISMENO NAZEV PISMENA

&
dlouhé 4
bé
cé
3é
dsé
dé
é
dlouhé §é
ijé
ef
gé
hs

dlouhé 1

dlouhé

dlouhé
krouZkované 1

dvojité vé

tvrdé ¥ (ypsilon)

dlouhé tvrdé ¥ (ypsilon)
get
Zet

mu%%N:<¢m¢nMWmmuovombmnwxuhwgwmhmmoQMmodmn
@
8
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HLASKQVAC 1 TABULKA

a | & |jako ADAM Alpha o | & |jako OTAKAR Oscar

b | bé BOZENA Bravo p | pé PETR Papa

c cé CYRIL Charlie q kvé QUIDO Quebec

__________ ¢ | c&é CENEK r | er RUDOLF Romeo

d | dé DAVID Delta r | ef REHOR

e é EMIL Echo S es SVATOPLUK Sierra
f | ef FRANTISEK Foxtrot |5 | e3 SARKA

g | gé GUSTAV Golf t | té TOMAS Tango

h ha HELENA Hotel u G URBAN Uniform
ch ché CHRUDIM Y vé VACLAV Victor
i i IVAN India w DVOJITE VE Whiskey
J jé JOSEF Juliet X iks XAVER or X-Ray

‘ XANTI PA

k ka KAREL Kilo y YPSI Yankee
1] el LUDVIK .Lima z zet ZUZANA Zulu

m | em MARIE Mike z | zet ZOFIE

n en NERUDA. November
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PUNCTUATION AND DIACRITICAL MARKS

rozpErovact A ROZLIZOVACT (DIAKRITICKA) ZNAMENKA,

R E4rka

. tedka

: dvojtaZka
; stiedn{k
-  pomllka

? otaznik

1 vykFidafk
o () zévorky (kulaté)
(] zavorky (hrsnaté)
» €« yvozovky
v uvozovky ( , dols; " nahofe)

-  spojovaci ¥irka (&esko-znglicky)
nebo spojownik

: apostrof
¥ h&3ek (&) /  lomeno
Z4rka (4) podtrienc
®  krouZek (&) proloZenté

§ paragraf (section of a law or
ordinance)




a’ b, c, s0s0e bd Mé pism@m

A, B, Cp cueus = velk4 pismena
a = malé (krdtké) 4
B = velké bé
tiskac{ pismena = printed letters

kurziva also spelled=

kursiva
pismo =

znit jazyk slovem =
i pismen

italics
handwriting

to know how to read and
write a language

rukopis = handwriting; manuscript

latinka = Roman letters

Svabach = Gothic letters; German
seript

strénka = page

odstavec = paragraph

sloupec =  column

vita = sentence

Fddek, m. (gen. -u)
or: radka, f.
(gena °Y)
¢ist mezi Fddky
ob Fadek

ob dva PFadky =

line (of writing)

to read between the lines
double spaced
triple spaced

&{slice (nebo
cifra) (0,1,2,
35455,5,7,8.9)

%islo (215, 5879)

numeral, figure (symbol for a number)

nunber



98

podst =
valki podet =
letopoéot” =

nunber (in terms of indefinite
quantity)
greau number

date (year only)

8)’ b) X XXX]) -
&ti: za 4, za
bé ®0 000

l), 2), 3) eoocce =
&ti: za prvé,
za druhé, za
tfeti [ XN X X ]

»
¥ -
(poznémka) pod ¥arou =

a., Dey ooe (eogo, in mrking
peragraphs, enumerating)

1., 2.5 3¢, oso (8ame usage
as aboves

hv&zditka
refers to a footnote

footnota
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Novikové
Novik

Novdkovs
Novék

Novékova
Novik

Novikovi
Novik

Novdkovi
Novék

Novikovi
Novak

NovAkové
Novik

Novikovd
Novdk

Novékovad
Novdk

DIALOG 98.
- (PokraZovin{  dialogu 97,)

~ PaNf NovAkovS SE JESTE VYPTAVA.

Tady je kdva., VeleFs bude hned,
Ted mim teprve hlad, Cely den jsem nems1 néladu myslet
na jfdlo,

Méla jsem byt s tebou,

Bud rdda, %es nebyla, Nem3l jsem lehkou cestu, Ani jsem
si nev3iml, Ze u% jsem v polich za periférif{, Pre3el
jeem silnici a Sel jsem podle pifkopu dél.,

DrZel segs levé strany?

Sel jsem spriévné po levém pankejtu., Budu si ted d4vat
pozor, i kdyZ pijdu pé€3ky. Na pravé strand byly tele-
grafni sloupy a nalevo ohrada pro dobytek.

M&li tam krivy? ,

Vidél jsem jen jednu, Stéla v plotu a m&la smtndjs{ o&i
ne? jd, MoZnd, Ze to byl vil... Sledovala m&, dokud
Jsem nepreSel prejezd pres potok.

To u¥ muselo bt dost pozdé.
Uvédomil jsem si, Ze uf je veder, kdyZ jsem vidél zapadat
sluncs.

Jak Jjsi byl daleko od ne jbliZ3{ stanice?

Dost, Byl jsem rdd, kdyZ jsem slyZel z dilky motocykl.
Dal jsem tomu motocyklistovi znameni, on zastavil a svezl
mé na tandemu pé&kny kus cesty,

Jak§ to byl stroj?

Nev3iml jsem si, ale mZl silny motor a jel moc rychle,
Pordd na plna§ plyno Drzel jsem si jednou rukou klobouk
a druhou jsem m&l na drZadle, On m3l ochramné brejle,
ale mn® padal prech do oé&{i,

Nemi¥ jezdit s cizim Slovikem. Mohli jste ndkoho prejet.
Taky, %e jsme prejeli!

I pro péna krile!*)

 Jen Cernou koZku. Skoéila prfed predni kolo.

~driess gracious!
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Novikovd Uernd kolka vidycky znamend emilu,
Novék Taky uf tomu véFim., Chytil nds pFislusnik VB a mj
neznimy Fidi¥ dostsl pokutu z2 rychlou jizdu.

Novikovd  Ptal se t& na jméno?
Novik Musel jsem mu jako svédek dét jméno i adresu.

Novikovd Jestli zase pijdeS k soudu, pijdu s tebou,

Novék Uvidfme. Ten motocyklista zahnul potom na postranni
cestu. Podékoval jsem mu a Sel jsem d4l pé3ky. UZ to
nebylo daleko, Jsem réd, Ze mime ten den za sebou.

Novékovd Ted si odpofine3 a réno ti bude dobfe.

poMAct cvilent 98,

Slovnifek z lekce 99,

Last summer I went on my leave to a little village in the
mountains. . I needed the rest badly, and I saved money for it the
whole year. |

When I arrived at the station I went down to the platform
and bought a ticket ard something to read at the newsstand, Every-
where there were big crowds, because our train was going north to
the big harboi', from which the transoceanic steamers leave for
America,

Often I felt like going there too, but always I had to
forget about it. I never had enough money.

In my little attic room I often imagined how wonderful it

8l



L. 98

would be to stand on the deck’) with my arms folded and have all the
little things which make 1ife interesting...

In the meantime my train arrived and without much delay I
sterted my trip. I put my new lightweight leather suitcase on the
rack and sat dowﬁ by the window. Along the railroad track I looked
at the watchmen as they stood in the doorway of their little red
houses and performed their usual routine: they closed and opened
the gates, waved tc the engineer and then went about their other
duties,,. It was goo& Just to watch and do nothing for a change,

Almost like on a ship...

*) paluba, f. (gen, sg, -y) = deck
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cVICENT CIsLo 99.

ZSKIADNT SITUACE Bes.
POZDNT NAVRAT DOMT.

E=5-0  Pan{ Novéikovd je plni starost{. Dfvi se z podkrovniho
okna a2 mysl{ si: "UZ by tady ten mij mohl bjt. Nedovedu
8i predstsvit, co by ho tak dlouho zdrZelo. U soudu
pfece musel b7t hotov uZ dopoledne. Snad by si ho tam
pmo takovou malidkost nenechali..."

B=5=1  Pan Novdk zatim doSel ke stanici podzemn{ dréhy, odkud
prév% vychdzelo nfkolik cestuiicich. Se3el po schodech

B-5-2 n= perfn a s rukama v kapsich &ekal na svij vlak. Byl
na nastupiiti skoro sidm. Ré4no kolem osmé nebo veder
kolem pité bv to bvlo hor3{, protoZe v tu dobu 1lidé
jezdi do préce a z prdce, a je velik$ nidvel.

B-5-3 Cesta netrvala dlouho. PanNovdk vystoupil na své stanici.
Rid by si koupil u novinového stinku néco ke &teni, ale
uvédomuje si, ¥e ted bude muset ZetFit i na novinach

R Jinak bv nemohl zaplatit pokutu, kterou mu u soudu

RO ulo%ili,

B=5-i,  Kdv% Sel kolem pi{stavu, m81 velkou chuf si sednout na
pfistavni hrédz a pozorovat zaocednské parnfky a hvdro-
pldnv, protoZe chtél pFfiii{t na jiné mv3lenky. Ale roz-
mvslil si to, V&d&l, Ze by m&l doma jen nep¥iiemnosti,
kdybv se zdrZel je3t3 déle,

B=fe.5  TEgné pfed domovem m&l je3td Jednou smilv, Hl{da& mu,
jako by naschvdl, zav¥el Sranky p¥imo pred nosem, Ale
to bvln posledni zdrieni.




B-5-6 Pan{ Novikov4 &ekala na prahu se zaloZenjma rukama a
vvpadala, jako Ze se zlobi.
Necht&l bych bjt v jeho kiZi.
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SLOWNICEK 99,

podkrowni, adj,

predatavovat si
n3co, dur,

n¥edstavit si
néco, pct.

malicékost, -i, f.

dojit, pct.

dochézet, dur,
ziriet (se), pct.
zdr¥ovat (se), dur.
podzemni, adi.
sejit, pct,
schizet, dur,
perén, -u, m,
nival, -u, m,
stianek, -nku, m,
novinovy stdnsk
&teni, -i, n.
Setiit (na n3&em)

podzemni dréha

attic
to imagine something

to imagine something

a trifle; a little thing
to arrive at

to arrive at

to delay, to keep (back)
to delay, to keep (back)
underground

to go down

to go down

(station) platform

big crowd

stand, booth

newsstand

reading

to save (on something)

subway
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ndstupiitd, n.

uklédat, dur.
uloZit, pct
uloZit pokutu
p¥istav, -u, m.
pFistavni, adj.
Chu%, -i’ fo'
hrdz, -e, f.
zabcéénskj, adj.

varnik, -u, m.

rozmySlet si néco,

dur.

rozmyslet (dr
rozmyslit) si

pct.

t&sné, adv,

hlidag, m.

§ranky, -4, m. pl.

zdrZeni, n.
prdh, prahu, m,
zaloZeny, adj.

k"..li-e, -e’ fo

neéco,

(station) platfornm

to impose, to assign; to deposit

to fine

harbor

ha rbar

taste

dam; dike; pier
transoceanié H

steamship

to think over; to ponder;

to make up one s mind;
to change one s mind

tightly; closely; right next to
watchmn

@te (at a railroad crossing)
delay

threshold

folded

skin; leather



IDIOMY 99,
ten mii (coll.) = my man |
mém chuf na n¥eo = I feel 1ike having
" (doing) something
mém chuf si sednout = I feel like sitting
down '
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OTAZKY K ZAKIADNT SITUACI B-5.

1. M£ pani Novdkové mnoho starosti?

2o Odkud se divd pani Novdkovd?
3. Co si mvsli?
L, Kde je pan Novik?

5, Mysl{ si p»ni Novdkovd, Ze¢ jei{ mui mus{i
bit u soudu vz hetov?

4, . Dyufé pani Novikovd, Ze si ho tam
nenecha ji?

7. Kam zat{m doSel pan Novdk?

8, Odkud vychdzeli cestuifci?

S 9. Kam se3el pan Novék?

ey 10. Kde ¥ekal na sviij vlak?

11. Bylo na ndstupisti mnoho 1idi?

12, Kdv je na ndstupildti nejvétSi ndval?
13. Prod?

1. Kam jezdi 1idé réno a veler?

15. Kde vvsteupril pan Novék z vlaku?

16. Co by si ridd koupil?
17. Kde si chce van Novdk koupit nd&cc ke &teni?

18, Co si uvédomuje?

19. Masi hodné& 3etrFit?
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20,

31.

32,

Pro&?

Dostal pan Novdk u soudu pokutu?
Bude ii musit zarlatit?

Kolem &eho Sel pan Novék?

Co chtél udélat?

Co cht&l pozorovat ?

Co bvlo v pFi{stavu?

Pro& chtél pan Nevak pozorovat hydroplény
a zaocednské parniky?

Zustal pan Novdk v p¥istavu?
Proé ne?

M%l by pan Novdk doma nepi#i jemnostdi,
kdyby se zdrZel je3t® déla?

M&l pan Novik je3td né&jaké zdrfen{ na
cesté domi?

Pros mél zdriZeni?
Co ud#lal hlidag?

Co zaviel hlida& panu Novdkovi zrovna
pfed nosem?

Eylo to posledni zdrZeni?
A co d€lala panf Novékovd?
Kde &ekrln par{ Novdkovd na svého muzZe?

lekala na svého muZe trpélivé nebo se moc
zlobila?

Cht.&l byste byt v jeho kiZi?
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GRAMATICK? ROZBOR 99.

THE CONDITIONAL MOOD

KONDICIONAL,

The conditional is similar to the English subjunctive or to

some verb constructions with "would, should," etc,

It expresses condition (unreal, contrarvy to fact)
admission ‘
wish
order, regquest, advice
etc.

The conditional consists of the verb I-base and the

particles bych, bys, by, bychom, byste, by.

The particles are always unstressed. Therefore it is the same
as the particles " jsem, jsi, jsme, jste" of the past tense

and, like unstressed personal pronouns *mi, ti, si, mé, té, ho,

se," they are never used at the beginning of a sentence or afte

"a" or "ala".

ol



- PRESENT CONDITIONAL

1°d buy it | if I had money.

Koupil ©bych to, | kdybych mél penize.
Koupil ©bys to, §| kdybys mél penize.
Koupil by to, §| kdyby - mé&l penize.

Koupili bychom|§ to,§| kdybychom m&li penfze,
Koupili byste to, §| kdybyste méli penize.
Kounili by - to, §| kdyby méli penize.

As in the past tense, the L-base agrees in gender
', and in number with its subject: -
Ona by to koupila. = She’d buy it.

Ty Zeny by to koupily. Those womren would
buy ito

]

In the second person singular of reflexive verbs the

contractions ses, sis, are used:

you’d be afraid

b&l by ses (NOT: bys se) f
you d buy yourself

koupil by sis (NOT: bys si)

ion
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" USAGE OF CONDITIONAL

CONDITION, UNREAL,

CONTRARY TO FACT KDYBYCH - IF
Kdybych byl vémi, = If I were you, I‘d go to
Sel bych k lékaii. see a doctor.
Kdvybych nebyl tady, = If T weren’t here, I°d be

byl bych doma a spal bvch. at home sleeping.

On by to udélal, He would do it

kdyby mél &as. if he had time,

Kdybvchom to sami neviddli,= If we hadn’t seen it ourselves,
nevérili bvchom tomu, we wouldn t believe it.

P¥i3el byste, = Would you come

kdybyste mohl? if you could?

UNREAL CONDITION can also be expressed by the

infinitive:

Jé bft vémi, Sel bych = If I were you, I'd go to
k 1ékari, see a doctor.

J4 mit penize, koupil = If I had money, 1°d buy

bych to, it.
Nebjt nds, musili by = Ifit weren’t for us,
to délat sami, they'd have to do it all

by themselves.
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CONCESSION

I°11 be there even if

Budu tam, i kdyby

pr3elo. it should rain.

Ud&lém to, tiebale = I°11 do it although I

bych nemusel (nebo: wouldn t have t‘.o (or:

tfebaZe nemusim). alt):hough I don“t have
to).

T D L . B D - T e S - " _— —— o -~ G . > -

If it only were true!

Kdybv to jen aspon
byla pravda!l

Kdyby uZ byl konec! = If it only were all
ovaer!

In literary style, in such cases, *"ké%" with the

conditional is sometimes used:

KéZ by to byla pravda! If it only were true!

Pil bvch, . = I feel like drinking.

Spal bvch, = I feel like sleeping,

Sel bvch s vami, ale Id go with you, but
nemohu, Ican't.

T Sl it s e G D e B e . et s e A D T R e A . S G T D > T B . e o e S e s A Bt Sl D B B S e e e
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POLITE REQUEST

Mohl byste mi Ffct...?
Chtél bystg tohle?

Smél bvch Qés obtééovat?
Pros{m vds, podal byste
mi sUl?

Podal byste mi to?

Bvl byste tak laskav, a
ukézal mné&, kde jesoe?

Could you tell me...?
Would you like this?

Excuse me, please. (May

I disturb you?)

Pass the salt, please. (Would
you pess me the salt, please?)

Would you hand it to me, -
please? ‘ .

Would you be so kind amd
show me where i8...7

o - . - — ——— " o —— T = i " s S B0 G A s S T e A T e S G S A S e

- e ot e e o e i A . 5 A e e o e e e e B o e 8 i e AR e e S A 0 0 o

EMOTIONAL COLORING

To byste m&1 védét!

To bych vim neradil,
Kdovak by se o to staral!
0 tom bvch nevochyboval,-
J4 bych mu nev&¥il.

Ne3Sel byste tam?

98

You should know that!l

I wouldn “t édvise you that.
Who would bother about it!
I wouldn’t doubt that.

I wouldn’t trust him,

Wouldn't you go there?

--—_-———_—-—-—--_—_-————-———.—————_———-—'———-————--—_-_——_.—'-———--——----—--——-



COMPARISON

D&14, jako bv nerozum&l, = He pretends not to understand.

Nedflejte, jako byste to = Don’t act as if you didn’t
nevsdél, know it,
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L. 99

TRANSIATE:

Mr, Sed;ééek:' If you °d ask me how I am today, I1°d have to tell
you I°ve had a pain in my chest for quite some

time now. ‘
Mr. DvoXék: If T were you, I°d go to see the doctor.

Mr, Sedl4ddek: You're right, but I don ’t have the money. If I
had the money for the doctor, you may be sure
that I°d go to him,

Mr, Dvorék: I still think that you should go to him even if
you had to barrow the money.

Mr. Sedl4%ek: I know that I should, Perhaps Mr. Vodi&ks would
lend me the money.- What do you think? Should 1
ask him? ' .

Mr, Dvorék: Yes, but I wuld do it right away because he is
leaving tomorrow and will be gone for two weeks,
You ¥now his number amd if you give him a ring
(phone him) right now, you mi ight still catch him
in his office, It’s slmost five o clock, but
you could call from that little store across the
street,

Mr. Sedldlek: All right, Wouldn “t you like to come along (with
me)?

Mr, Dvordk: OK, let’s go.

NOTE :

odpocinout si
colloq.: odpocénout si
-Cinu, colloqg. -Cnu
-&in, colloq.: -¢ni
-c1nu1 or -Cal
-Cinut or -Cat
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DIALOG
(PokRrACOVANT, )

PANT NOVAKOVA JE JESTE ZVIDAVA.

(Pan Novék si u¥ odpofinul, snddl vede¥l a vypil kévu.)

Novikovi

~Novik

Novikovd
Novék

Novékova
Novidk

Novikova
Novak

Novékova
Novik
Novékova

Novék

Novikovd
Novék
Novékova
Novik

Nevidkovi
Novédk

UZ se citis 1{p?
Dikuju, ano., Ale spal bych.

Pijdem 'spit brzy. Jinak by t& zas rdno bolela hlava,..
Byla jsem taky cely den plnd sterosti., Bila jsem se, Ze
si t& tam nechaji. :

To' by pifece nemohli, Pro takové malilkosti 1lidi nezavi-

raji.

PFfijel jsi podzemni drahou?
Ano., Autobusem by to trvalo moc dlouho, To bych tady
jeSté nebyl.

Byl veliky¥ naval?
UZ ne, Bylo po pdté a byl jsem na perdnd skoro sém,

V pét by to bylo horsi.

Koupil. jsi noviny?
Myslel jsem na to, kdyZ jsem 3el okolo novinového

stinku, ale pak jsem si to rozmyslel.

Prot? R4ada bych m&la néco ke &teni a ty knihy, které
tady mime, uZ vSechny zndm.

Zel bych n¥co koupit, ale budem ted muset Set#it na tu
vokutu, kterou mi rédno u soudu dali,

Takhle bys nemél mluvit., Pro téch pir korun si p¥ece
nebudeme kazit ndladu a Zivot.

Mis pravdu, ale nz n&lem bychom snad pifece m$li zadit
éetf‘it .

Ale ne na takovych malickostech, jako jsou noviny,
Tesil jsem se, %e letos pojedem na dovolenou,

J4 bych m&la chut jet ndkam do hor,

KdyvZz jesem Sel okolo pristavu a vid&l jsem odj{Zdét
zsocednské parniky, dostal jsem ndpad... NemZli bychom
letos zistat doma, Setifit,a jet aZ za rok, ale nékam
hodn€ daleko?
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99

Novédkovai
Noviak

Novékové

Novak

Novékovi

Novék

No, to neni 3patnd my3lenka. Jen jestli by to nebylo moc

drahé,

Kdybys zalala uv# ted hledat n&jakou préci, mohli bychom

‘mit pi{3tf rok penéz dost.

T&sné pred tim, neZ jsi prfisel, telefonovala pani Mal4,
jestli bych necht&la s ni chodit proddvat néjskou ldtku

po domech... .
To je Zena toho hlidale, co vidycky stoji u téch Sranki?

Ano. J4 bych 3la rédda, ale bojim se, Ze bych musela
d&lat viechnu prdci sama a ona bv se na mé jen divala se
zaloZenyma rukama,

To by asi tak dopadlo, J4 ji taky nemidm moc réd. Ona
neni na préeci. Ona stojf celé dni na prahu a jen povidé...
Rad3i hledej n&co jiného.
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2,

3.

Le
56

7

8.
,90
10,

11,

13,
14.
15.
16,

17,

18.

OTAZKY K DIALOGU 99.

Jak se citi pan Novik?
Cht&l by pan Novdk spit?

Pijdou pan Novdk a pani Novékova brzo
spdt? .

Prod pﬁjdou brzo spit?

Méla pani Novidkovd cely den plnou hlavu
starosti?

Pro¢ se bdla panf Novdkova?

Mohli zaviit pana Novdka pro takovou
malickost?

E{m pFfijel pan Novék domi?

Pro¢ nepfijel autobusem?

Byl by pan Novék u¥ doma, kdyby jel

autobusem?

Je jizda podzémni drahou rychlej3{ neZ

- autobusen?

8ekalo na néutupisti podzemn{ dréhy mnoho
lid{? -

Pro¢ ne?

Zapomn¥1 pan Novék koupit noviny?
Kde je chtél koupit?

Kdy byl pan Novdk u soudu?

Co tam uloZili panu Novékovi?

UloZili panu Novdkovi vysokou pokutu?
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19, Prod pan Novdk nekoupil noviny?

20. Zné pan{ Novékové vSechny nihy, které maji
doma?

21. Cht&la by néco nového ke &teni?
22, Pro¢ budou muset SetFit?

23, Co si nebude pani Novdkovd kazit pro par
korun pokuty?

24, Chce pan Novidk zalit 3etFit i na maliZkostech?
25, §ouh1as£ 8 tim pani Novdkov4?

26, Na co se t83il pan Novak?

27. Kdy cht&li jet na dovolenou?

28, Kam by chtdla jet pani Novdkovi na
dovolenou?

29, Kudy %el pen Novik, kdyZ se vracel domi?
30, Co vidé&l v p¥istavu?

31. Jak{ ndpad destal pan Novk, kdy# vidsl odj{¥dst
zaccednské parniky a hvdropliny?

32, Mysli pani Novdkové, Ze to je dobri népad?

33. Mohli u? mft dost pendz, kdybv pani Novikovi méla
n&jakou prici?

3L, Kdy telefonovala pani Mal4 panf Novékové?
35, Co chtdla pani Mal4?

36, Co chce proddvat s pani Novdkovou?

37. Kde chce proddvat ty latky?
38, Kdo je pani Mal4?
39, 3la by panf{ Novdkovd rida poméhat pani Malé?

LO.  prok se boji?
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41. Mysli pani Novékové Ze hy musela d¥lat vSechmu
prdci sama?

h2, A co by d&lala pan{ Mald?
L3, Souhlas{ pan Novék se svou ishou?

44, MA pan Novdk dobré mindni o pani Malé?

45, Je pani Mald na néjakou préci?
46. Co d3)4 pani Mald celf den?

noMAct cvifent 99,

Napiite, jak pan Novdk Sel do m&sta k soudu a co potom
délal.
(Describe how Mr, Novdk went to town to the court ard

what he did afterwards.)
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cvitent &1sro 100.

VISLECH SVEDKA.
TLUMOCNICKE cVICENT,

I = Vyslyrcnajici*)
I = Vysljchany

I How did you get to town this morning?
II Prijel jsem trolejbusem,

I What time did you leave home?
II  NSkolik minut pied osmou, ale trolejbus mi ujel pfed nosem
a musel jsem Zekst pil hodiny na dalsi.

I Were there any other passengars on the bus besides you?
II Ne, byl jsem tem sém, Sed8l jsem na zadnim sedadle.

I Where ard at what time did you get off the bus?
II  Vystoupil jsem na k¥i¥ovatce pFed tim obchodem s pénskou a
démskou konfekci,..

I You mean the one next to the camera shop?
II Ano, tam. Bylo asi osm minut pfed devétou.

I How did you manage to be at the courthouse by 92
II Vzal jsem si taxika,

Did you speak to anyone?

II Ptal jsem se prislusSnika VB, kde je stanovisté
auvtodrazek.

I Where did you go from the courthouse?

II Prochizel jsem se chvili parkem, protoZe mé bolela hlava.
Pak jsem Sel mEstem na drvhou stramm a nahoru na kopec,
kde je ta vyhlidka se zdbradlim.

*) vyslfchajici, -fho, m, = interrogating officer; interrogator

vysl§chany, ~ého, m. = interrogated person
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L. 100

I What streets did you take? . : : :
IT UZ si nepamatuju. Sel jsem postrennimi ulicemi, kde nebylo
" tak Zivo., . o P :

I How lone did you stay on the hill?
II  Rekl bych, %e asi pil hodiny.

I Could yov tell me the exact time?
IT To bvch nemohl. Nemim hodinky,

I On your way hack, did you stop anywhere?
II  Chvili jsem stdl u jezera pied pristavisitém, ale pak jsem
gel podle trati a% za m3sto.

I Where did you meet that motoreyclist ?
II  Blizko té ohrady pro dobytek, za betonovym mistkem.

T Had you seen the man before?
II  Myslim, %Ze ne. On m&l ochranné brejle nz odfch., Nevid&l
Jsem mu dobFe do oblideje,

T Would you recognize him again?
II  Ne podle oblideje. Mo¥nd, kdyhych slySel Jeho hlas,

I What did he talk about?
II  On moc nemluvil, Teprve kdyZ nis chytil ten VB, tak
zaénl naddvat,

I Where did you leave him?
II  Kousek pPed stanici podzemni drédhy, On zahnul na postrann{
silnici k v¥chodu.

What, train did you catch?

IT  Nevim,kolik bvlo hodin, ale pematuju si, Ze u¥ byvlo po
zipadu slunce. Kdy? jsem seSel na perdn, vlak prévé odjfzdsl.
V3iml jsem si, Ze na jednom vagdnu bvlo &islo 576.

I Did you go directly home after you got off the train at your
station?

I7  Zel jisem neikratif cestou po pfistavni hrdzi, Privé tam od-
J12d&1 néjaky zaocednsk¥ parnik,

I Was the newsstand at the station still open?
II  Ano, myslel jsem, %s bych m31 koupit Z¥end n&co ke ¢teni, ale
pak jsem si to rozmyslel.

I What time did you get home?
T Mohlo b¥t asi deset minut po devdté., Bydlim jen asi p&t minmt.
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od trati a hlfda& prévE zaviral Sranky pro ten vlak, ktery tam
proji%d{ (goes through) v devit. Pak jsem Zekal jesté asi tii
nebo $tyFi minuty, neZ je zase oteviel.
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CTENT E1S10 100.

PAN NOVAK A ZLODEJ.

Pan Novdk m&l od rdna smilu. M&l bt v dev&t hodin ve
m&sté u soudu. Vstal pozdd a trolejbus mu ujel pfed nosecn,
Nadarmo mival a volal na ¥idife, Trolejbus zahnul za roh a byl
pryé. Pan Novidk musel pak Sekat aZ do ¢tvrt na devét na dals{,

Prijel do mésta tZsn& pFed devdton a vidsl, Ze kdyby
Sel pé&sky, prisel bv pozd3, Proto si vzal ns k¥i¥ovatce tarxfka,

U soudu mu ulo%ili pokutu za to, Ze asi pied misfcem
zpdsobil hrubou nedbalosti jedné pani vbliZenf ne t&le., Mimo to
musi zaplatit ¥ty za nemocnici. & nidhradu, Teky mu dali tyden
odnéti svobody, ale jen podmindné&. - ‘

Panu Novékovi nebylo moc dob¥e a misto domd 3el na pro-
chdzku m&stem. Proch4ze). se postrannimi ulicemi, okolo jezera a
na mnoha jintch mistech, kterd si uZ nepamatuje.

K veCeru se dostal za mésto a tam zastavil n&jakého ne-
zndmého motocvklistu, ktery ho svezl kus cesty na tandemu. Na
silnici pFejeli kocku a pozd€ji je chytil p¥fsludnik VB pro rychlou
Jizdu,

+yTen motocyklista byl néjaky darebdk, ktery ten motocykl
ukradl ) ve mésté,

KdvZ pan Novdk priZel kone&n® domi a t£3i1 se, Ze si od-
po&ine, pfisla VB  a vzala ho zase do m3sta k novému vyslechu.
Asi m&li podezieni, Ze m8l v té krideZi prsty,

Co byste délal vy, kdyby se takovi véc stala vim?

+) ukrdst, pct. = to steal

zlodéj, -e, m, = thief
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10.

17.

18.
19.
2C,
2.,

22,

OTAZKY K TEXTU:

Kdo m8l dnes od rédna smilu?

V kolik m%1 pan Novdk bft ve mdst¥?
Prod musel byt ve m3st3?

Vstal pan Novdk véas?

P¥i3el pan Novék vias k trole jousu?
Maval pan Novék na ridide?

Pro& nezastavil ten Fidié?

Kam zahnul troleibus?

Jak dlouho to trvalo, nsi pFijel
dal§i?

Kdy piijel par Novéik do mésta?

Byl bv priSel pozdé?

Co musel proto udélat?

Kde chytil taxik?

Za co dostal u soudu pokutu?

${m zphsobil pan Novdk to ne3tisti?

Koho porazil autem?

Dostal pan Novék je3t& néjak¥ jiny
trest? Jaky?

Dostal pan Novdk taky trest odnéti svobody?
Pro& neztistal pan Novdk ve v&zeni?

Jak mu bylo, kdvZ bvl u soudn hotov?

Zel domi?

Kam 321?
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25,
26,

27.

28.

29.

34.

35,
36.
37.

38,

Kudy se prochizel?

Pamatuje si vSechna mista, kudy
chodil?

Kdy se dostal za mésto?
Koho tam zastavil?

Svezl ho ten motocyklista kus
cesty?

- Znal ho pan Novik?

Co se stalo na silnici?

Pro¢ je zastavil pfislu¥nfk VB?

Jak¥ &lovEk byl ten motocyklista?

Kde ukradl ten motocykl?

V&d&l pan Novdk, Ze ten motocykl
ukradl?

Co se stalo, kdyZ pan Novdk prisel
koneéné domi?

Kam odvedla VB pana Novéka?
ProZ ho odvedli k v¥slechu?

Myslite, Ze pan Novdk m8l v té krideZi
prsty?

Co tyste délal, kdyby se to stalo vdm?
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poMAct cvilant 100.

Slowniéek z lekce 101.

We like to sleep late on Sundays. We‘keen the blinds down so

that the sun won’t wake us up. Toward noon I take my new sport car out
of the garage and if we have no guests, I go for a ride (vyjet si, pct.)
in the country.

Our house is a two-story building, old, but very comfortable

(pohodlny, -4, ~é).

We seldom invite any guests because we have three children -
and some peonle don’t like children. |

Last week two old friends dropped in, They hadn’t called ami
we weren’t expacting them., My wife was shocked when she saw them
coming through the gate. But as good hosts should, we welcomed them
at the door, smiled, shook hands with them and invited them inside.

My wife said that Milena looked well and that she had a very
becoming hat., (I didn’t agreéo) | |

They sat down on the sofa., I got the drinks and my wife
czlled the two oldest children, They came running at once. They ‘re

on vacation and have nothing to do. They probably thought that the

gus=ts had brought something good to eat,
The bov is ten years old and the girl is a year younger, but

nobodv believes that they are brother and sister, He’s blond amd

she’s brunette, I“11 tell you more about them later.
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C-1-0

C=1-1

C-1-2

C-1-3 ,h

C-1-5

C-1-6

cvilent C1sLo 101.

ZAKLADNT SITUACE C-1,
PRIJELI HOSTI.

PFed plotem u domu pana Majera zastavilo oteviené sportown{
auto. Sedél v ném n&jaky pin a dima, U Majerd méli staZené
rolety, jako by je3té& spali, ale gari% u¥ byla otevieni a auto
stdlo uvnit¥, '

Majerovi maji{ p¥kn§ jedmoposchodov§ dim s velkou zahradou.
Z¥ejmE se jim vede dobie.

Zatim si pan Majer a jeho Zena v3imli, Z7e k nim pFijeli hosté.

"Podive] se, Ado," ukazuje panf Majerovi, "Sl4vek Brabec a jeho
Zena - jdou k ném---"

"Ale, safra,” lekd se Majer, "to se¢ mi moc nehodf. Cht&l jsem

dnes délat na zahrad&, Kdyby aspon byli zavolali.”

Ale jako slu3ni hostitelé jdou své hosty pFivitat ke dverim,
Usmfvaji se na n% a poddvajf{ jim ruce. "To je piekvapen{,
Mileno, ui jsem t& nevid&la ani nepamatuju,” #{k{ panf Maje-
rové. "Vypadd3 bije¥né - a ten kloboudek - no - moc vkusnf---"
"Vitim vds k ndm," pFeruduje svou Zenu Majer, a zve Sl4vka a
Milenu dovniti¥. "Pojdte ddl, a pak si miZete povidat t¥eba celé
odpoledne ---, Pojd, Sl4vku, hned pFinesu nZco k pit{ a mus{3
mi ¥fct, kdes sehnal ten nov§ automobil ---"

Brabcovi dékuji za pFivitén{, vchizeji do pokoje,

pan Majer pomihd pan{ Brabcové z kabdtu a nab{z{ Slivkovi misto
na pohovce,

Hosté si sedajf{ a panf Majerovd zat{m vold své dvé stars{ dsti.
"MaFenko, Pepfku, kde jste? Pojdte sem! Podivejte se, kdo
k ném pFiSel na ndvit&vul"

MaFenka a Pepilek pFibfhajf a slu3n® zdravi. Pepi¥ek je chlapec
asi desetilety. MaFenka je o rok mlad3f{, Nevypadaj{ ani jako
sourozenci. Pepf¥ek je blonddk a Mafenka je brunetka, "BoZe,
ty déti vdm vyrostly}" divi se pani Brabcovd. "Kdybych je
potkala na ulici, nepoznala bych je! Mysleli jsme, Ze uf odjeli
na prdzdniny. Kdybychom bjvali v&d&li, Ze jsou doma, byli
bychom jim z m&sta n¥co p&kného pifivezli." ’
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SLOVNIZEK 101.

sportovn{, adj. = sport
stafeny, -4, -6 = pulled down
roleta, f, = window shade

jednoposchodovf, -4, -6 = two-story

host, ;a, m. = guest
zvit, zvu = to invite
safra! = darn it!
lekét se, dur,. = to get frightened, scared;
leknout se, pct. to be shocked
zavolat, pct. = to call
hostitel, m. = host
pFivitat, pct, = to welcome
usmivat se, dur, = to smile
usmit se, pct.
bdjedns, adv. = wonderful(ly), swell
klobou¥ek, =-¥ku, m, = hat (ladies’ or small)
sludivy, -4, -6 = becoming
pfinést, bct. = to bring
piti, n. = drinking

sehnat, seZeneme, pct. = to gather, to get, to
shén&t, shénim, dur. procure

pFivitén{, n. = welcome

116



L. 101

pohovka, f. ‘ = sofa

sedat si, dur, ' = to sit down
sednout si, pct,

pFfibihat, dur, = to come running
p¥ib&hnout, pct.

desetilety = ten year old

soufozenec, -nce, m, = brother or sister, sibling

blondék, -a, m. = a blond fellow

blondynka, f, _ = a blonde

brunetka, f. = a brunette

vyristat, dur, = to grow up
vyrist, pct.

prézdniny (gen,: = (school) vacation

e prézdnin), f. pl.

orivdZet, dur, = to bring, to haul
pFivézt, vpct

JDIOMY:
pojdte d41! = come in!
d41t = come in! (answer to
a knock)
néco k piti = a drink, something to drink
Majerovi = the Majers (see p. 233)
Pr¥islovi

Host do domu, Bih do domu.
Ryba a host tfeti den smrdi.
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OTAZKY,

Jaké auto zastavilo pfed domem pana Majera?

Kde zastavilo?

Kdo v ném sed&l?

géli u Majerd jesté stafené rolety?
Byla gard¥ uZ oteviend?

Kde stélo jejich’autb?

Jak§ ddm maj{ Majerovi?

Viimli si Majerovi, ¥e k nim jdou hosté?

Lekl se pan Majer?

Pro& se lekl?
Byl by bfval rad3i, kdyby byli zavolali?
Jsou Majerovi slu3ni hostitelé?
Kam jdou pfivitat své hosty?
Usmfvajf se pii tom na né?
Pod4vajf jim ruce?
* Jak vypad4 Milena Brabcovd?
Jaky mi kloboudek?

Zve je pan Majer dovnit¥?
H{k4 Slivkovi, Ze pfinese n¥co k piti?
Chce v&dét, kde sehnal ten nov§ viz?
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D&kujou Brabeovi za piivitdn{?
Kam vchdzeji?

Kdo pomé&hi Milené& z kgbétu?
Kam si sedaji?

Koho pak vold pan{ Majerov4?
PFib&hly ob& d&ti hned?
 VYypadaji jeko sourozenci?
,.Proé?

Vyrostly déti hodns?

Poznala by je Milena, kdyby je
vidé&la na ulici?

Maji{ d&ti uZ prdzdniny?
Pro¢ jim nic nepfivezli?
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DIALOG C-1.
HOST DO DOMU, BUH DO DOMU.

B - pan Brabec

B4 - pan{ Brabcovd
M - pan Majer

M§ - pani Majerovd
Mka- Ma¥enka

P - Pepilek

Venku v _sut&, pfed domem pana Majera:

B Tak uZ jsme tady, Mileno!

B4 Jestlipak jsou doma?

B No a kde by byli tak brzy réno?

B Dti maj{ prizdniny,a tak by taky mohli byt
s nimi na venkovd,

B Nevid{%, Ze maj{ otevienou gard% a auto Je
v ni{? MoZné, %e je¥t3 spi, Maji staZené
rolety.

BS Kdyby jesté spali, nem&li by otevi‘enou garéi,

B To mi3 pravdu, leda %e by ji byl Ada zapomn&l
visra veder zaviit,
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YV obfvacim pokoii:

M4

M

U dveii:

Ado, pojd se podfvat! Jde k ném Slévek Brabec
s Milenou,

Néiikej, Ri%o, co je to napadlo ? J4 myslel,
Ze jeli do hor.

J4 taky. Kdybych byla v&d&¥la, fe piijdou, byla
bych se na to pripravila,

Divim se, Ze netelefonovali.,

Asi je to napadlo v posledni chvili. Oni jsou
takovi,

Nedd se nic d¥lat., Jako pofddnf hostitele Je
musime p&kn& piivitat!

Vitdm vés, Slévku, Mileno! To je ale pFekvapen{i!

Doufém, Ze jsme vds nevyru3ili z n&jaké préce
a %e vim nekazfime ned&ln{ pldny. To bychom
neradit

Jen pojdte ddl. Nemim co d&lat a byli bychom
sedéli celf den sami, Jsme moc rédi, Ze jste

tady.

Byii bychom volali, ale dostali jsme ten ndpad
a% na cesté z mésta,

To nevadf., Pojdte si sednout, Hned ud&lém kéwu
a Ada prinese n&co k piti. Potom si miZem
povidat cely den,
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R R R

=

Dovol,+) Mileno, ddm ti kab4t a klobouéek do skiriné&.
A ty, Sldvku, si tady sedni na pohovku. Co budete
pit? Mém tady trochu whisky, néjaké brandy, nebo
oranzédu.

Jé si d4m tu oran?ddu. Dopoledne nikdy nic silnéj-
${ho nepiju.

J4 bych si dal tu whisky a trochu vody. Asi tak pil
a pil --- '

.Tady jsou naSe d&ti, Prdv& pFib&hly od sousedd.

Ted, kdy? nemaj{ Skolu, tak si tam hrajou cely den.

Kdybych je neznala, nikdy bych nefekla, Ze jsou
sourozenci.

Kolik u% je ti let, Pepilku?

V z4¥{ mi bude deset.,

A tob&, Matenko?

Mn& bylo minuly tyden devét.

A nade nejmlad${ naho¥e spi.

Té uZ bude 3est mésicl, ne ?

Privé dnes, Potom se na ni pijdem podivat,

Bude to blondjnka po mamince, nebo brunetka po
tat {nkovi?

Sém jsem zvddavy - ale ted pijtel

*) dovolit, pct. = to allow, to permit
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bDoMAct cvilent 101.

PF¥ipravte si p&timinutov§ popis zdkladn{ situace C-1

pro vypravovini vlastnimi slovy,

Prepare a five minute description of Basic Situation

C~1 in your own words.

NOTE: To be used as topic for Oral Composition next day,
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GRAMATICKY ROZBOR 101.

THE PAST CONDITIONAL

I would have bought it if I°d had the money.

Byl bych to |koupil, || || kdybych byl ml [} penfze.
By’ ys to |koupil, kdybys byl mél penize,

Byl by - to |koupil, kdyby byl mél penize.

Byli bychom to |koupili,|| || kdybychom byli m&lil} penfze.,
Byli byste to [koupili,|l || kdybyste byli m&lil} penize.
LE!li by to | koupili,|| || kdyby byli m&lil} penize.

or, a more compound form of past conditional
(usually to emphasize the past):

rd

I would have bought it if Id had the money.

Byl bych | to/bfval koupil, [[kdybych byl byval mél [jpenize.
Byl bys to|bfval koupil, | kdybys byl bfval mé&l jjpenize.
Byl by to|bfval koupil, || kdyby byl bjval mél nize.,

R Byli bychom | to|bfvali koupili j kdybychom byli bfvali mé enize,
S Byli byste | to|bfvall koupili, kdybyste byli bfvali mElifpenize.
S Byli by to|byvali koupiliq kdyby byli bfvali mélifpenize.

Another variant:

Byval bych to koupil, kdybych byval mé&l penize.
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EXAMPLES

Kdybych byl m&l Zas vioni, = If I°d had the time last year
byl bych jel do Prahy. I would have gone to Prague.
Kdybych to byl bfval vidsl, - If I°d known it

nebyl bych to bjyval dé&lal. I wouldn t have done it.
‘Kdyby mi to nZkdo byl Fekl = If somebody had told me that
- pfed deseti lety, ten years ago,

nebyl bych tomu v&ril, I wouldn’t have believed it.
Kdybyste mi bjval vias ¥ekl, =  If you had told me in time
byl bych vdm pomohl, I would have helped you.

NOTE: The word host declines like kamuarid, but besides that it has
~ some other forms, mostly used in literary style:

Sing. 1. nom, host Pl. hoste, hosti (obecni &eitina)
2, gen, hosta hostl, host{ (knizZné&)
3. dat, hostu hostim, hostem
4, acc,  hosta hosty, hosti
5. voc. hoste, hosti hosté, hosti
6. loc. hostu hostech ‘
7. ins. hoatem hosty, hostmi
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C-2-0

J=2=1

C=2-2

C-2-3

C-2-4

C~2-5

C-2-6

CVICENT &fSLO 102.

ZAKIADNT SITUACE C-2,

V_OBfVACIM POKOJI,

Panf Majerovd upravuje kvétiny ve vize, Jako dobrd hostitelka
chce, aby se Sldvek a Milena citili u nich dobFe.

Pan{ Majerové je pofddnd hospodynd, Obfvaci pokoj je p&kn&
upravenf a nébytek se jen leskne, Pan{ Majerovd je hrdé na
svou domicnost a rdda ji svim zndmym ukazuje.

Vysv&tluje Milené, ¥e privé dostala portréty svich rodi¥l a
prarodi&d, Ud&lal je podle starfch fotografif jeden snimf
mal{¥ a pan Majer je dal svéd ¥en& k vjrol{ svatby.

Dim je velik§ a pan{ Majerovd _zatipi, aby Milené&

nebylo zima; vidf, Ze se tfese zimou, pFesto, Ze mi na sobs
koZich, ‘ .

"Byla bych bfvala zatopila u¥ d¥fv,” vysvitluje pan{ Majerovd,
"ale Ada cht&l d&lat n&co venku,a tak jsem si myslela, Ze to
nechim aZ na veler."(Na obridzku C-2-2 je krb, ale ve
skutecnosti Majerovi méli kamna),

Pak je3t& ukazuje Milené star§ porceldn, ktery zdédila po
babiéce, a pan{ Brabcovd se vSemu moc obdivuje.

"Necht&la bys jablko?" ptd se panf{ Majerovd, aby Fe& nestfla,
a uZ oteviri okno,

vykléni se ven a trhi z jablonZ, kterd jim roste na dvore, to
nej&ervensjsi,

Zapomnéla pii tom, Ze na dvoife jsou jedt& jiné vici, kterd ui
nevypadaj{ tak lékav,

Hned pod oknem stoj{ nddoba na popel a na odpadky, a vlevo
vis{ hadice na zalévin{i,

Rychle zase okno zavird, aby si Milena neud&lala Zpatnf dojem,
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102

SLON1CEK &, 102,

upravovat, dur, =
upravit, pct,

véza, f, =

hostitelka, f, =

hospodymé, f. -
upraveny =
hrd§ na néco =
domécnost, -1, f. =
portrét, -u, m, =

prarodile, -4, m, =
(Plo)

malif, me =
Vfl'b&i, Ne =
krb’ .u’ He =

trdst se, tfesu =
se

z2atdpét, dur, =
zatopit, nct,

koZich, -u, m, =

porceldn, -u, m,

zd&dit, pct. =
néco po nékom

obdivovat se =
néemu

to arrange

vase

hostess

housewife

neat, well arranged
proud of s.t.
household

portrait

grandparents, great
grandparents

artist (painter)
anniveresary
fireplace

to shiver, to tremble
to make a fire

fur coat

chinawvare

to inherit s.t. from s.o.

to admire S.t.

(collog. also with acc., - obdivovat n&co)
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feé, -1’ r.
vyklénét se, dur.

vyklonit se, pct,

trhat, dur,
utrhnout, pct.

jablon, =&, f,

l4kavé, adv, .
nidoba na popel

popel, -a or =u,
m, (sg.

odpadky, -, m.
(plo

zalévéni, n,

dojem, -jmu, m,

L. 102
language, conversation, talk
to lean out
to pick; to tear off

apple tree

attracﬁively, temptingly
garbage can

ashes

garbage, trash, refuse

watering
impression

IDIOMY:

...aby Feé nestila

to kesep the conversation going

ud8lat si Zpatnf dojem = to get a poor impression
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DRILL NO. 102

Co d&l4 pan{ Majerovi?

Div4 kvétiny do vézy?

Je pani Majerovd dobréd hostitelka?

Chce, aby se Brabcovi citili u nich dobie?

Je pan{ Majerovd poFddnd hospodyné?

Jak§ je obfvaci pokoj?

Je pan{ Majerovd hrdéd na svou domdcnost?

¥4 portréty vis{ na st&n&?

Jsou to portréty podle fotografif?

Kdo je délal? .

0d koho je dostala?

K jakém viro¥{ je dostala?

Prod zatdpi pan{ Majerovd v krbu?

TFese se Milena zimou?

Pro& nezatopila pan{ Majerovd driv?

Co potom ukazuje Milené&?

Po kom zd&dila ten porcelédn?

Co se ptd pani Majerové, aby Fe& nestédla?

Prod se vykléni z okna? _

Jak$ strom roste na dvoie pod okny?

Jaké jablko trhd pan{ Majerova?

Na co pfi tom zapomnéla?

Co nevypad4 l4kavé?

Jak4 nddoba tam stoji ?

Na co je ta hadice?

Boj{ se pani Majerovd, Ze by si Milena
mohla ud&lat 3patny dojem?
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DAMY SE BAVE,

Pan{ Majerovd a Milena Brabcovd jsou samy v obivacin pokoji. Pani
Majerovd upravuje kvétiny ve véze, _

B4 =~ pan{ Brabcovéd
Mi - panf Majerovd

B4 Mite to tady moc pdkné, Je vidét, Ze jsi dobrd hospodyns,
RiZeno.

M4 Kdybys to byla vid&€la v&era! MEli jsme tady maliFe a ti
nechaji viude jen neporéidek.

B4 To piano je nové, ne?

M4 Je a neni. Koupili jsme ho z druhé ruky. Ale hraje moc
dobfe,

B4 Taky uZ bych si byla koupila piano, ale Slévek chce, abych
je3t& Zekala, a¥ pry budeme mit vEt3{ byt.

M4 Af jen nedeki moc dlouho, Ted jsou ceny dole,
B4 Taky tady mite nové portréty. Kdo to je?

Mi To je tatinek a maminka a tady nalevo dédelek a babicka.
Dal mi je Ada k vyro&{ svatby.

B4 Moc p&kné price! Ale, prosim t&, RiZeno, nemohla bys mi
pij&it koZich? Je mi n&jak zima,

Mi Hned zatopim, Rikala jsem Adovi, at zatopi, ale
on na to zapomnél... A tady mime ten porceldn, kterfy jsem
zd&dila po babi&ce, Jak se ti 1{bi?

Bi Vidycky jsem si ndco takového p¥éla, ale at délime, co d¥-
l4me, nikdy nemime dost pen¥z na v3ecko, co bych chtéla,

M4 VSak ném to trvalo skoro dvacet let, nef jsme to dali viech-

no dohromady, A si nikdo nemysli, %e hezk4 domicnost se dé
~délat pres noc, A vy jste teprve svoji -~ ani ne dva roky,.
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B4 M43 prawvdu, Snad bych nem&la bt tak netrpslivé.

Mi JeStd ti mus{m ukizat, jakou mime pod okny krésnou jablon,
M{ ta nejdervendji{ jablka, jakd jsem kdy vid&la. Polkej, Jd
oteviu okno a jedno ti utrhnu,

B Ale dej pozor, af nevypadneéf) Necht&la bych, abys k wvali’
mn& musela do nemocnice,

*) vypadnout, pct, = to fall out

132



L. 10z

DoMAct cvilent 102.

PF¥ipravte si pitiminutov§ popis sgékladni situace C=2 pro vypra-
vovéin{ vlastnimi slovy,
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USAGE OF CONDITIONAL (WISH OR ORDER)

Present conditional with _a- is used in subordinate clauses expressing
a WISH or an ORDER, an INVITATION, ADVICE, or a REQUEST.

Examples:

Jé si pPfeju, abych m&l vic dasu, = J wish I had more time,
Cht&l bych, abys prisel, = i'd like you to coms,
Modlim se, aby neprielo, = I'm praying that it

doesn t rain,
He asked us not to do it,

Prosil nés, abychom [§ to ned&lali.

%4dali vés, abyste odedel? = Did they request you to
leave?

Porudil jim, aby dali ruce nahoru, = He ordered them to raise
their hands,

Rogkézal jim, aby se pfipravili. = He ordered them to get

ready.

NaF{d41i ném, abychom  vrdtili sbrané, They ordered us to

(nebo:  vrétit) return the weapons,

Je nutné, abyste to védél. = It’s necessary for you

(Nebo: Je pro vds nutné to vid&t,) to know it.

Rell ném, abychom  p¥i%li, = He told us to come.

Psal mi, abych m poslal pen{ze, = He wrote me to send him
money,

PFemlouval m&, abych to ned&lal. = He persuaded me not to
do it.

Vyb{dl jsem ho, aby Sel se mnou,. = T invited him to come
with me,

Pogval mé&, abych pfi3el k nému, = He invited me to come to
see him,
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Telefonoval, abyste tam nechodil, = He phoned for you not to go there,

KFiZel, abych dal pozor; = He yelled to me to look out.

Radili mi, abych to ned&lal, = They advised ms not to do it.
(nebo: to ned&lat)

NOTE the difference in ‘meaning:

Pieju vém, abyste vyhril, ‘ = I wish you would win,
Preju vidm, ¥e jste vrhrél, = I’m glad that you won,
Rekl, aby pFisli, = He said they should come.
Hekl, Ze prisli. - He said that they came.
Telefonoval, abyste piiZel. = He phoned for you to come.
Telefonoval, %e jste priSel., = He phoned that you came,
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- AY  is used to form the immerative:

—
—
. T e P e et e B Ve B b G G WS A e S N e e T A @ W W e e e

Mostly, this form of imperative nas errotional
coloring --

(CTPHASIS, YARNING, DISGUST, FiAKR, CCHChIlH,
SYI'PATEY, etc.) --

A% u? to nesly3im! - Don’t let me hear it any
more !}

AT to dob¥e uddlas! -  Make sure to do a good job!

At sem p¥ijde! -  Let him come here!

A% se ném nic nectane! - Don’t let anything happen
to us!

AT to nezapomenete! - Don“t wvou rforgzet it

AT si daji pozor! - Thev “d hetter be careful!

AY se netiznetel -  Don’t cut vourself!

At uZ jste pryé! -  Get out of here!

LAY can be uvsed to exnress a JISH or an CRDIR in
subordinate clauses (same as abyeh):

Napi$ mu, at mi posle - VWrite him to send me nonev.
penize.

Reknéte mu, at sem - Tell him to come hcre.
p¥ijde.
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PURPOSE Conditional with a- (abych, abys, etc.)
______ . 3
is used in subordinate clauses expressing
UCEL
- PURPOSE:
 Prod? - Why?
Za jakym \Zelem? | - For what purpose?
X jakému Udelu? - To what purpose?
Udélal jsem to, - I did it (in order)
abych vam pomohl. - to help vou.
Tys (ty Jsi) tam bézZel, - You ran there (in order)
abys to vidé&él zblizka. to get a close look at it.
On tam jel2 - He went there
aby to vy¥idil. to take care of it.
liy jsme to podepsali, - Ve signed it
abychom m&li pokoj. in order to be left zlone.
On vén to p¥inesl - He brought it to you
abvete to prohlédi. to look over.
Budte ticho - Be quiet
aby (oni) siyéeli. so they can hear.
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C=3=0

C-3-],

C-3=2

C-3-3

C=3=L

C-3=-5
C-3-6

cvitent &, 103 -

V loZnici

Pan{ Majerovd chce své piitelkyni, Milen& Brabcové, ukidzat
loZnici., Na 3t&st{ si vias vzpomnéla, %e na posteli lei{
dvoje Zaty, kabdt a bliza. Rychle je divé do Zatnfku,
ProtoZe jejich dim je dost novy, maj{ tam vestavénou ski{in,
Ve starfch domech takové vestavéné ski{n& nejsou, Satnik.
Je maprave od toaletnfho stolku, U postele je noéni stolek.

Ted teprve RiZena vede Milenu po schodechdo prwniho poscho-
df, Uxazuje jf, kde maji koupelnu, kter 4 je napravo pfes
kritkou chodbu. Z chodby vedou troje dvefe: Jjedny do kou-
relny, jedny do loZnice, jedny do détského pokoje,

Milena by nebyla zvddavd Zena, kdyby si neichla k vonavce,
kterd je na toaletnim stolku, RiZena tam taky m4 pudr

a raz .

Pak se RiZena Milené chlubi svym nejmladSim
ditétem, malou Vlastou, Vlasta mi v dstech dumlfk a jJe
vzhiru, '

Maminka malé Vlasty pak tise zavird dvefs a jde s Mii_enou po
schodech doll, protoZe }{ chce je3t& ukdzat zbytek domu,

139



L. 103

SLOW 88X 103,

Sichat (si), dur, to smell, to take a sniff

Eichnout (si), pct. .
children s, baby

déteky, adj. to dits -

dfez, m. (gen.: -u) = kitchen sink
dumlik, m, = pacifier
ho¥dk, m.. (gen.: -u) = burner
hréch, m. (gen.: hrachu) = peas

hrnec or hrnek, m. (-nku)= pot
chladni&ka, f. = refrigerator
chlubit se, dur, &im = to show off (a mild form of
(coll, s &im) boasting)
pochlubit se, pct.

_____ ko3t8, n, (gen.: -3te) = broom
my3, f. (1) = mouse
néddob{, n. collective = dishes »
pinev, £, (-nve) = pan; pelvis; (coal) basin
piksla, f. (colloquial) = metallic container
lekat (n¥koho), dur. = {0 scare someone

polekat se, pct. = to get scared

pudr, m. (gen.: -u) = powder (facial)
ret, m, (gen.: rtu) = 1lip
schodisté, n, = stairway

,,,,, smetdfek, m, . = dust brush
sporék, m. (gen.: -u) = stove, kitchen range
Satnik, m, (gen.: -u) = (clothes) closet
trouba, f. = (kitchen) oven
utérka, f. = dish towel
vbéhnout, pet. = to run into
vestavény, adj. = built~in
vonavka, f, = perfume
vzhiru, adv, = awake; up

vzpominat (si) na né&co,dur. - to remember, recollect s.t.
vzpomenout (si), pct.

gametat, dur, = to sweep
zamést, pct., zametu
limonéda, f. - soft drink
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PHRASES AND IDIOMS

vestavind sk¥fn built~in closet

toaletni stolek = dressing table
lopatka na smet{ = dustpan '
riz (also spelled = lipstick
rouge), gen.-e,f.
or rténka, f,.
S$iditko, n, = pacifier

or dumlik or
dudlik or duddk
Stavim na kéwvu,
nédoba na odpadky
d&tsky pokoj
dé&tsky lékar
d&tskd nemoc

I put the water on for coffee,
garbage can )

nursery, children s room
pediatrician

children’s disease







C-4-0

C-4-1

V. kuchyni

V kuchyni mé poliku na nddob{, nédobu na odpadky, plynovy
spordk se &tyFmi hoféky a troubou a d¥ez, Na sténd vis{
kartdlek na myt{ nddobf a Zistd utdrka., Pan{ Majerovd zapaluje
plyn a stavi na &aj.

V rohu u dvef{ mé pan{ Majerovd elektrickou chladniZku., Je moe
réda, %e ji wé, Musela na ni Sekat skoro dva roky, a jeit& by

Ji nebyla dostala, nebjt toho, %e Ada Majer m4 kamarida na né-

rodnim viboru. Ten mu to za¥{dil, '

Najednou ege oté ddmy pclekaly, Otevfenjmi dvefmi vbéhla do ku-
chyné my3 a za ni kodka., _

Kdy% uZ zase byl klid, pani Majerové se chlubila svjm novim
nddobim, M£ rizné hrnce a pidnve, Naho¥e na polidce stojf
piksly s moukou, hrachem a takovymi vdcmi.,

ChladniZka je pln{ dobrjch vici. Milena Brabcové ne¥fki nic,
ale mysli si: "To je vid3t, Ze RiZena kupuje na Serném trhu.
Réda bych v&d&la, kde na to beroul!"

Ri¥ena zametd a st3fuje si, e kosfata json Zpatni. To, co mé
v ruce, koupila pfed mé&sicem, a uZ nestojf za moc. Na polilce
vis{ lopatka a smetddek,

Milena m&la Z{zen, a tak j{ RiZena dala n&jakou limonddu., Sama
8i bere sklenici vody.

143



L. 103

GRAMATICKY ROZBOR 103

NOUNS USED ONLY IN THE PLURAL (IN THE SENSES GIVEN)

POMNOZNA SUBSTANTIVA,

To jsou ty dvere. (n. dvare), £ - door
Sedi vedle dver{

el ke dverim

Hled4d dvere

K1{& je ve dverfich

Bekal za dvefmi

Na stén& jsou hodiny. f.
Kolik je na t&ch hodindch?

Na ruce mél hodinky. f.
Podle mych hodinek

Na mfch hodink4ch

clock

watch

To jsou housle. f, violin
Hraje na housle :
Tam leZely hribé. f, ~ rake
Vedle t&ch hrab{

Uhodil ho hrdbémi

Tady jsou hranics. f. border
Blizko hranic frontier
Ke hranicim

Na hranicich

Za hranicemi

NOTE: hranice, f. (sing. & pl.) - stake; limit

Hus byl upélen na hranici, Hus was burned at the stake.
V&kové hranice je 65 let, The age limit is 65 years.

To jsou civilni kalhoty. f, - trousers

Kapsy u vojenskych kalhot
MZ1 bléto na kalhotich
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To Jsou malé kle3ts. f. - tongs
Vedle t&ch klest{. :

V kledtich.

Tahal zub kle3témi. - forceps
To jsou jétra, n. - liver

Jsou tam kamna, n, - stove
Sedi u kamen.

Sel ke kamnim.

Méme plynov4 kamna.

V kamnech je tma.

Sedf za kamny.

V pridelné byly necky. f. - wash tub
Préddlo bylo v neckédch.
Dnes jsou jeho narozeniny. f. -~ birthday

S Oslava narozenin presidenta.
' Psal jsem mu k narozeniném.
Bude slavit narozeniny.
0 svych narozenindch moc nemluv{.
Stalo se mu to prdvé pfed narozeninami,

S Dnes jsou jeho jmeniny. f. - name day
S inebo tastdji svétek)

Na stole leZely niZky. f. - scissors
Dopis leZel vedle nidZek,
Zranil se niZkami,

Setl noviny. f. - newspaper
M4 to z novin.

Nevéf{ novinidm.

Jetl to v novindch.

Obchod s novinami.

(school) vacation

D&ti se t&3{ na prizdniny. f,
Vritil se z prézdnin.

0 prdzdnindch cestovali.

PFed prdzdninami délal zkousku.

M4 dobré plfce. f. lungs
M€l pristrel plic.

Jizvy na plicich,

M&1 $irok4 prsa. n. breast, chest

Boli ho na prsou,
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Venku stdly séné

(nebo sand). f. - sleigh, sled
Jeli na sanich,
Pfijeli sanémi,

On m4 nové 3aty. m. clothes or a
Ona mi nové 3aty. woman 8 dress
P¥i%el v novych 3atech.

M3l oteviend usta. n. mouth

Dr¥el si kapesnik u ust,
Dal si kapesnfk k dstim,
MZ). na tstech 34tek.
Dychal isty.

Na poli lefely vidle. f. pitch fork

Vedle vidl{ le¥ely hrabi.

- , V kostele byly varhany. m. or f. - organ
G ‘ St41 u varhan. (musical instrument.
S ¥e) k varhantm (varhanim), '
L Hril na varhany.
- Mluvil o varhanech (varhanich).
St41 pred varhanami. (varhany).

Byla tam otevienéd vrata. n. - gate
St4l u vrat,. .
,,,,,,,, gel k mtﬁlno
Na vrat ech byl ndpis,
St4l pfed vraty.
Bol{ ho zéda. n,. - back

Dal mu do zad.
Na z4dech m31 bafoh,
Mluvil o n¥m gza zidy.

A great number of names of places are in the plural only.

m. ﬂ. f f.
¥z =52)

1. Nom., Mraddany Karlovy Vary Sechy Bud&jovice
2, Gen, Hrad ¥an Karlovych Vard Cech Bud&jovic
3, Dat, Hrad &antm Karlovim Varim fechém BudZjoviclim
Le Acc. Hrad&any Karlovy Vary Sechy Bud3jovice
6, Loc, Hrad&anech Karlov§ch Varech Cechdch  Bud&jovicich
,,,,,,,, 7. Ins, Hrad Eany Karlovymi Vary Sechami  Bud&jovicemi

Some place names ending in -ice, however, are singular, and if the
place is relatively unknown, it is sometimes necessary to consult
the official gazetteer (dicticnary of geographical terms) to find
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out whether the form is singular or plural. The gazetteer might
differ from local usage.

Examples: Jilemnice, Sudice, Bysti¥ice, Lomnice, Roudnice are
singvlar, - : :

Holidays, festive days, some seasons:

véinoce (see page 226) = Christmas Zn&, f. pl. = harvest

velikonoce,f.pl. = Raster time
kftiny, f.pl. = baptism
oddavky, f.pl. - = wedding

COLLECT IVE NUMERALS
DRUHOVE GfSLOVKY

oboje , l. These numerals have noun type endings:

dvoje Long endings, like soft adjectives, in

troje some cases have: dvojf, trojf{, oboji

Etvery, &tvera especially when used with abstract nouns:

patery dvoj{i moZnost (two possibilities)

Sestery zboi dvojfho druhu (two kinds of merchandise)
_____ sedmery osoby cbojfho pohlavi(persons of both sexes)

osmery - ‘ :

devatery 2. These numerals are mostly used for low

desatery numbers,

Jedendctery

dvanéctery, etc, 3. Jeden does not have a collective form;
the cardinal form is used.
Collactive numerals are used with nouns that have plural o s

with collective nouns Zdvozi uhl{)

with nouns denoting a unit (boty)

often with abstract nouns (dvoj{ moZnost)

Examples:

Kolikery?

Tady jsou dvoje dvefe a
dvoje kamna.

M4 troje hodinky
a &tvery kalhoty,

Patery boty.

N3kolikery Zaty.
147

How many?

There are two doors and
two stoves.

He haé three watches
and four trousers,

Five (pairs of) shoes.

Several dresses,



RiZena:

Milena:
RiZena:
Milena:

RiZena:

Milena:
RiZena:

Milena:

RiZena:
Milena:
RiZena:
Milena:

RiZena:

DIALOG 103,

Pan{ Majerovéd ukazuje domécnost,

Pojd ted se mnou nahoru, Mileno, cht&la bych ti ukézat loZnice a
koupelnu. Mus{$ mi prominout nepoXidek. JeStZ jsem tam dnes nic
ned&lala a Vlasta u? bude urZit& vzhiru.

MnE se nemus{¥ omlouvat., MEla bys vidét nds byt!

Schodi3t& neni moc 3iroké a chodba ke koﬁpelné taky by mohla bft
$irs{, ale zato Je tu dost svétle.

Mite tady- uf vestavdné skiin&?

Oviem, To je moc dobri véc. Nemuseli jsme kupovat Satniky.
Tady vidim tvery dvefe. Kam vedou?
Do ka%dé lo¥nice jedny, jedny do d&tského pokoje, no a tamhlety

vpravo do koupelny. _

Nechci byt zvidavé, RiZeno, ale prosim t&, mi%u si ichnout k tém
vonavkém na toaletnim stolku? ‘ -

Jen si Sichni, a jestli potFebulied pudr a ruZ - ‘tamhle

lezf{., J4 gzat{m dém tyhle dvoje 3aty do ski{né&.

Ty jsou oboje nové, ne?

Tyhle ne, ale ve sk¥ini mim troje, které mi Ada koupil minuly
tyden.

J4 u¥ jsem nem&la na sob& nic nového, ani nepamatujul

Ted pijdem vedle & j& ti ukd%u na3i Vlastu. Nechci se chlubit,
ale je to moc hodné dft&, N¥kdy Ji celf den ani nesly3ime,

Kdy¥ m& duml{k, je docela 3fastnd.... A ted ti je¥t& ukdiu
zbyt ek domu.
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RiZena:

RiZena:

Milena:

RiZena:

Milena:

RiZena:

- ¥V kuchyni -

Jak jste, prosim t&, dostali tu chladniZku? My uZ na ni Zekime
rok,

Nebjt toho, Ze Ada m4 na nirodnim vfboru dobrého znidmého, taky
bychom ji je3té neméli,..

eoes RiZeno ... W§!
Neboj se, dévée. To nic nenf. N43 kocour ji dostane. Kdybychom

ho nem&li, museli bychom mit viecko v piksldch. My3i se tady
dostanou viude. To je to nepfijemné, co ve mésté neméte,

Ale zato tu méte moc pi¥fjemnfch vEc{. Ve m&st& bys chladnidku-
tak plnou nem&la., Takové véci bys nedostala ani na Gerném trhu
za velké penize!

Nem¥la bys chuf na limonidu?
D&kuju, mim, Vezme3 si taky?

Ne. J& »si udéldim &aj, Prosim t2, podej mi s poliky ten modry
hrnec., J4 zatim zapilim plyn.

OTAZKY K TEXTU:

Kam $la Milena s RiZenou?

Pro¢ 3ly nahoru?

Kde ma ji Majerovi loZnice a koupelnu?
UZ tam dnes ud&lala RiZena porddek?
Jak se jmenuje jejich nejmlad¥{ dité?
Je to syn, nebo dcera? v
Jaké Je schodist3?

Jaki by mohla bjt chodba ke koupeln$?
Jaké sk¥in& maji v loZnici?

Kolikery dveie vedou 2z chodby?

Kam vedou ty vpravo?
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A ty ostatni?
K Zemu by si Milena rdda &ichla?
Kde stoji ty vomavky?

Co je tam je3té&?

Kolikery Saty dévd RiZena do Satniku?
Kolikery nové Saty mi ve ski{ni?

.Kdo 3j{ je koupil?

Kdy?
Jaké d{t& je mald Vliasta?

Chlub{ se RiZena, %e Vlasta je hodnid?
Je Viasta hodnd, kdyf mé duml{k?

Vid3la Milena uZf zbytek domu?

Jakou maj{ v kuchyni chladnicku?

Pro% nemé Milena je3t& chladnicéku?

Jak dlouho u¥ na ni Zeki?

Jak to, ¥e Majerovi ji dostali tak brzy?
Co b&%{ pfes kuchyni?

" Co béEi za mysi?

Polekala se Milena?

Prod mus{ mit Majerovi kocoura?

Kam by museli d4vat v3echno jfdlo nebjt kocoura?

Jsou myii jen na venkové?

Dostane se na &erném trhu ve mésté tolik jako na
venkovd?

Na co mé Milena chuf?

Co si ud&l4 RuZena?

Co chce, aby j{ Milena podala s polilky?

Co zat{m ud¥14 RiZena?

pomAct cvitenf &. 103.

/HOMEWORK,

PFipravte si vlastn{ vypravovin{ k dne3ni
situaci.,

/For next oral composition prepare the

above story in your own words./
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PRACE OKOLO DOMU.

C-5-0 Pan Majer na chvili odeSel od hosti. M nutnou préci., Mus{ posekat
trdvu, UZ je moc vysokd a mus{ bt posekédna tento tjden. Pan Majer
to nemiZe nechat na p¥ist{ vikend. Vzal strojek a dal se do toho,
Poti se pfi tom, protoZe je horko. Opatrn& se vyhybd z&honim,

Taky jJe3t& asi bude muset odstranit Zebi{k, ktery stojf u pidy.

C-5-1 Ted pan Majer zalévé kvitiny. Ziv§ plot okolo zahrady byl zalit réno.
V Zivém plotu jsou vrdtka na ulici,

C-5-2 Pan{ Brabcovd prigla za panem Majerem ke gard¥i. Pan Majer j{
vysvétluje, %e jeho auto dnes nevypad4 moc pékné&; je potieba ho umyt.

C-5-3 Pan{ Majerovd pak vzala Milenu Brabcovou do pradelny.

Moc si PTitomMilen& st&¥ovala na svého man¥ela: Nechce
koupit novou pralku, a ta jejich je hodn& stary typ. Je jen poloau-
tomatickéd.NeZ mid pani Majerovd vyZdiméno, hrozn& ji bolf ruka. Veler
bude je3t& muset prét; ve Skopku je pripraveno Spinavé prédlo,

C-5-4 Taky mus{ usudit prddlo, které uZ je vyprino. Bere je z kode a v&3{
na 3niru. Kolf&ky dr#{ prddlo, aby nespadlo na zem, 3Snira je nata-
Zena mezi dvEma sloupky.

T C-5-5 Tréva je posekina a pan Majer pozval pritele Brabce, aby si Zel na
SRR zahradu snist kus melounu, Pan Brabec malé ob&erstveni neodmitl.
R Sedl si ve stinu u kulatého stolu do sklddacfho zahradnfho lehitka.

C-5-6 Pani Brabcov4 konein& pochopila, %e u# by mohli j{t domd, Rodiny se
rozloudily. Pan Brabec rfkd:

"Bylo to u vds moc hezké, Dékujeme,"
Pan Majer vold:
"My jsme moc radi, Ze jste se k nam prisli podivat.
Zastavte se u nds zas brzy!"
- Q0 -
PoCasi: Po dvoudenni husté mlze, kterd sniZila
viditelnost na praZskych letiStich aZ na 150 metru,

se v noci na dne3ek vyjasnilo. Zato nastal nirazov§ vitr, kter§ dosahuje
rychlosti aZ 90 km,
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SLOVNICEK 104,

automaticky, adj,

poloautomatickf, adj.

chépat, dur.
pochopit, pct.

kolfZek, m. (gen.: -&ku)

kulat§, adi.
loudit se, dur.
rozloudit se, pct.
meloun, m, (gen.: -u
meteorologie, f.
meteorologicky, adj.
meteorolog, m.
né.raz, me (gm.: -u)
nérazovy, adj.
natahovat, dur.
natéhnout, pct.
nutny, adj.
obderstveni, n.
odm{tat, dur.
odm{tnout, pct.
odstranovat, dur.
odstranit, pct.
potit se, dur.

~ prét, dur,

pradka, f,
prédelna, f.

- pida, f.

sklédaci, adj.
sniZovat, dur.
sniZit, pect.
#nlira, f.
stfn, m, (gen.: -u)
sudit, dur,

ususit, pct.
Skopek, m, (hen.: -u)
dstav, m. (gen.: -u)
viditelnost, f.
vé§et, dur,.
zéhon, -u (gen.: -u)

zalévat or zalivat, dur.

zalit, pct.
faci{ strojek
#dimat » dur.,

Wﬁdmt > pct.

automatic

semi~automatic

to comprehend, to understand, to
realize, to grasp

clothespin

round

to say goodbye; to part (with s.o.)

watermelon

met eorolegy

met eorological
meteorologist

impact, shock, squall, gust
gustv

to stretch

urgent,
refreshment
to refuse, to reject

to remove

to sweat, to perspire

to wash laundry; to launder
washing machine; (fist) fight
laundry (room, or business)
attic, loft

folding, collapsible

to lower, to decrease

cord, string, line
shadow
to dry

laundry or dish tub
institute

visibilitv

to hang up

flower or vegetable bed
to water

lawn mower

to wring
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Punctual forms of verbs previously covered:

sekat posekat to cut, to chop
Jist snist to eat
Diminutive forms of nouns previously covered:
sloup sloupek small pole
stroj strojek small machine
vrata, n. pl. vriatka small gate
Fréze a idiomy.

Dal jsem se do toho,
Zivy plot
ko3 na prédlo

sklidac{ zahradn{ lehdtko

= I went to work on it.

= hedge

= laundry basket

= reclining (garden) chair;
deck chair

GRAMATICKY ROZBOR 104,

PASSIVE VOICE
(Pasivum nebo trpn§ rod)

Active voice:

The commander calls the ma jor.

Passive voice:

The ma jor is called bj the commander,

Velitel vo;é majora.
vqial
bude vﬁlat
by wvolal

mus{ volat

Major je_volén velitelem.
: bzl volin

i bude volén

l by byl volin
mus{ § bft voldn

llllllllllllll
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The passive voice consists of a form of bjt (as auxiliary) and the passive
participle.

The passive participle (pricesti trpné)
(-en), or =t to the infinitive stem.

is formed by adding -n

Intransitive verbs (verbs that do not require a receiver of the action,
©.2., 8pit, leZzet) do not have a passive voice,

The passive participle agrees in gender and number with the subject,
and has the same endings as predicate adjectives or rédd, sém,

She is called,
We were called.
They (women) were called there,

Ona je voléna,
My jsme byli voléni,
Ony tam byly voléany.

Note: In colloguial speech long forms (-¥, -4, -é) are widely used with
passive participle.

The passive participle in -t
oocurs with some verbs of the 1. class (3{t, za¥{t, vzit, pFijmout, etc,)
and some verbs of the II. class (zapomenout, etc.)

pit - pit zapomenout - zapomenut
zacit - zacCat rozhodnout - rozhodnut
kryt - kryt nabidnout - n=bidnut
skryt - skryt
zabit - =zabit
pfijmout - prijat

Examples:

Fverything has already been drunk.

V3echno jJe uZ vypito,
He did it in order to cover up for himself,

Udslal to, aby byl kryt.

Byli skryti na pidé.

Byl zabit autem.

Byli pékné pifijati.

To uZ je zapomenuto,

Ta v&c byla rozhodnuta viera,
Byla nédm nabidnuta pomoc.

They were hidden in the attice.

He was killed by a car,

They were well received,

That°s already forgotten.

That matter was decided yesterday.

We x)vere offered help, (Help was offered to
us,
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The passive participle of other verbs ends in -n (-4n, -en)

V. & VI, class
d3lat - délén kupovat - kupovén
vysljchat - vyslfchén obZalovat ~ obZalovdn
IITI, class
vidét - vidén wrébdt - vyrdbén
stavét - stavén zadriet - zadrZen
IV, class
uzdravit - uzdraven naridit - nar{zen
rozdélit - rozd&len opustit -~ opustén
rozvodnit - rozvodndn vwiidit - vyrizen
nastoupit - nastoupen vyklidit - vyklizen
objevit - objieven prihldsit - pFihldsen
vyjasnit - vyjasndn zaplatit - zaplacen
omezit - omezen uhasit - uha3en
zavrazdit - zavraZdén pojistit - pojistén
zvolit - zvolen odsoudit ~ odsouzen
vyjddFit - vyjddFen nogit - nosen
ustanovit - ustanoven
gpusobit - zplsoben
II, class
dopadnout - dopaden téhnout taZen
tisknout - tistén
zatknout zatden
I, class
nést - nesen vést -~ veden
&ist - &ten vézt - vVvezen
psit - psin odvézt - odvezen
hnét - hnén
Examples

He was interrogat ed all day 'long.
Thgy were accused of espionage,
He s often seen there,

Byl vysl§chdn celf den.
Byli obZalovdni ze SpionéZe.
Je tam &asto vidén,
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Slévek:
Tl Majer:
AN Milena:
E R Majer:
Milena:
Majer:
RiZena:

Majer:
RuZena:

RiZena:
Majer:

RiZena:

Majer:
RiZena:

Ty kulomety jsou vyrébény These machine guns are manufacture.

v Brné&. in Brno.

Byl gzadrZfen Pohranién{ v He was stopped (detained) bv the
stréZi. - border guard.

Byl odsouzen k smrti, He was sentenced to death.

Bylo to naf{zeno velitelstvim, It was ordered by Hg,.

Pachatelé byli dopadeni, The perpetrators were captured.

3pioni byli zateni. The spies were arrested.

Dopis byl pséin na stroji. The letter was typed.

Asi bude odveden. He 1l probably be drafted.

PoZ4r byl zpisoben The fire was caused by
neopatrnosti, ) carelessness,

DIALOG K ZKLADNT SITUACI C-5.

Na zehradg,

Majer (k hostdm): Budete mi muset prominout, kdyZ na chvili odejdu. M4m

nutnou préci na zahradé,

Nemohl bych ti né&jak pomoct, Ado?

Jen si odpo¥in a bav zatim dimy. Budu hotov brzy.
Co vlastn& budete délat?

Mus{m posekat trévu a zalit kvétiny.

A mus{ ta trdva byt posekand dnes?

Bohufel, UZ to m&lo bft udZlino minul¥ tyden...

Tak u¥ jdi. Vezmi si strojek a dej se do toho, At mi3
posekéno a zalito, ne¥ bude moc horko. A nezapomen
d4t pryé ten Zeb¥ik, co Je postaveny u pudy!

Uz jdu, uZ jdu.

A vvhybej se zdhonim,..

Venku na zahradé:

Nemvsl{$, Ado, Ze to aunto by uZ taky zas mohlo byt umyté?

To je¥t& nenf tieba, Myl jsem ho pred nékolika dny a je jeste

%isté.... Rad¥i se jdi starat o hosty a pFiprav néjaké obler-

stven{,

Obderstveni bude piipraveno d¥fv,ne’ si myslf3... Zivy plot je
zalit§? : .

To jsem udélal uZ viera. ' ' :

Tak zavolej, aZ bude3 hotov. A nepospiche], af se moc nepotis.
Je chladnf vitr a mohl bys bjt zase nemocny.
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RiZena:

Milena:

RiZena:
Milena:
RiZena:
Milena:

Majer:
Slévek:
Majer:
Slé4vek:

Majer:
Slévek:

Milena:

RiZena:
Milena:
Majer:

~ V prddelné&:

.Tady to vidis, Ta.praéka.ﬁi nesﬁoji za nic. Je to Jeété'fen

stary, poloautomaticky¥ typ.. Ada mi nechce koupit novou, Porid
mu F{kém, Ze na nové pra&ce bych mohla mit vypréno a vyZd{méno
o mo¢ rychleji, ale on tomu nechce rozumé&t,

Sldvek je taky takovy. Vidim, %e tady ve Skopku m43 piipravené
Je3t& n&3aké pradlo, To taky chced mit je3td dnes vyprané?
Chté&la bych. Je hezky a mohlo by byt do vedera usuSené.

J4 ti s tim pomiZu., Kde mis koS a kol{dky?

Jsi moc hodnd. V{3, kde je 3nira?

VSimla jsem si, Ze je natazené mezi domem a garézi.

Pod stromem na zahradé:

Nechtél bys jeSté kousek melounu, Sl4vku?

Ne, d&€kuju., UZ ndm dost,

A jak se ti sedf na tom lehitku?

Moc dobfe, AZ budu mft vlastni dum, taky si n&co takového koupim.
Je ted zahradni nébytek drahy”

Jako v3ecko, Ale tenhle nen1 koupeny. Dostali jsme ho od stryce.
---- Myslim, Ze uZ je Cas, abychom ¥1i. Moc p&kn& se tady v tom
st{nu sedf{, ale m4me p¥ed sebou dlouhou cestu,

U vrdtek na ulici:
Tak vdm je3t& jednou p&kné& dékujem . Bylo to u v4ds moc hezké,

Dobre jsme si odpodinuli, .
Jsme ridi, Ze jste mohli p¥ijft. A dékuju za pomoc.

‘Newd3 zad, Na shledanou!

PFijdte zas brzy, My jsme vidycky moc ridi, kdy% prijdete.

Otdzky k textu:

Pro¢ mus{ pan Majer odej{t?

Jakou prdci m4 na zahradd?

Mohl by mu Slivek pomoci?

Chce pan Majer, aby mu Sldvek pomohl?

Co bude Slévek d&lat?

Proé¢ mus{ pan Majer posekat trdvu privé dnes°
Kdy to m&lo byt ud&léno?

Kdy mély byt zality kvdtiny?

Cim bude Ada sekat trivu?

Pro¢ mid mft posekdnc a zalito, neZ bude moc horko?
Kde je postaven Zebi{k?

M4 Ada umyté auto?

Kdy je myl naposled?

s
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Co by méla rad3$i d&lat RiuZena?
Byl by Ada nemocny, kdyby pracoval moc rychle?
Prod?
Pro¢ neni{ RiZena spokojend s praékou’
Méla by vypréno a vvidimino rvchleii, kdyby m&la novou?
Co m4 p¥ipraveno ve Skopku?

- Chce mit vSecko vypréno jesté dnes?
Pro&?
Vi Milena, kde je ko3, koli&ky a Snira?
Kde je 3nira?
Kde zat{m sed{ pan Majer se Slavkem?
Co jedi?
Jaké je zahradni sklddac{ lehdtko?
Kdy si koupi Slivek zahradni ndbytek?
Je takovy nitytek drahy?
Je ten nibytek koupeny?
0d koho ho Majerovi maji?
Jak se sed{ ve st{nu?
Pro& uZ mus{ Slivek a Milena jit?
Je Milena teple oblelend?
Jsou Majerovi ridi, Ze m&li hosty?
Jsou u nich hosté vidycky vitdni?

poMAct cvilmnt &. 104.

Pripravte si vypravovdni této situace vlastnimi slovy.

(Orsl composition.)
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C-1

C=2

C-4

c=5

cVIEENI ¢IsLo 105.

NAVETEVA U MAJERD.

Pred vilou na predm&sti, kde bydli pan Majer se svou rodinou,
zastavilo auto. Sed{ v ném pan Brabec a jeho Zena. Pan{ Maje-
rovd s muZem je vidi skrz okno. Nejsou moc pi{jemn& p¥ekvapeni,
protoZe maj{ moc price. Uvitali v3ak hosty a pozvali je downitf,
Pan Majer pomohl panf Brabcové z kabdtu. Hosté se posadili.,

Za chvili prisly d&ti a pozdravily je.

Pani Majerovi ukazuje pan{ Brabcové dim, V objvacim pokoji mi u
piana kvétiny. Taky se vani Brabcové chlubf s portréty svich
rodidi a prarodidd., Pak otevird okno a trhd ze stromu jablkoo
Okno zase zav¥ela, protoZe jirnak by tam téhlo,

NeZ mohla pani Brabcové ukédzat loZnici, musela do Satniku uklidit
Saty, které lefely na posteli, Démy se prohlidkou dlouho nezdrie-
ly, ale stadilo to k tomu, aly si pani Brabcovd &ichla ke vSem
vonavkém které pani Majerovi m&la na toaletnim stolku.

Pani Majerovd taky vedla pani Brabcovou do kuchyn&, kde m& plynovy
sporék a vSechny vici, které obycejne v kuchyni jsou. NepFijemmé
v8c byla, Ze kuchyn{ prob&hla my3 a za ni kofka, Démy se polekaly.
Nakonec se napily, protofe mily ¥izen. '

Pan Majer se musel hostim na chvili omluvit. Musel posekat trivu.
Byl by to nechal aZ na priSti nedéli, ale nev{, jestli bude mit
kdv; moZnéd, Ze se pojedou podivat za rodi&i pani Majerové., Pak
jeSt& zalil kvétiny. Ty ms{i bjt zalévény pravidelnd, Ale roz-
hodl se, Ze auto myt nebude,

Po prici si s panem Brabcem ve stinu stromu snddl malé oblerstve~
Nl,

Potom se Brabcovi rozloudili a odjeli domd.,
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L. 105

Vysljchajici:

Pan Majer:

Vysljchajfci:

Pan Majer:

Vysljchajiciz

Pan Mgjer:

Vysljchajfci:

Pan Majer:

Vysljchajici:

Pan Majer:

Vyslfchajici:

Pan Majer:

2£kLADNE SITUACE &, C-1 - C-5.

rooMotNICKE cvilmni.

VISLECH MAJEROVICH.

What were you doing Sunday, Mr, Majer?

Spali jsme dost dlouho, Fekl bych asi do 10 hodin. .

When did Mr. and Mrs. Brabec arrive?

Kritce po obéd3., PPesnf 8as vdm nemiZu Fict.

What kind of a car was Mrs., Brabec driving?

Otevieny sportovwni wviz,

Did you expect them?

Ne. Nebyli jsme moc piijemnd piFekvapeni, Cht&l jsem
pracovat okolo domu.

Did they say why they wanted to see you?

Brabec Fikal, Ze byli zv&davi, jak§ je nd3 novy dim.

What did they do when they came?

Nic zvléstnfho., J4 jsem pomohl panf{ Brabcové 2z kabdtu a
onl se pak posadili na pohovku, Chvili jsme povidali o
podasi a o roding, Pak pfiSly naSe dvé star3f déti. Ja
jsem se omluvil a 3el jsem na zahradu a moje Zena zacala
ukazovat pani Brabcové dim,
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L. 105
Vyslyjchajfci: What did Mr. Brabec do?

Pan Majer: Myslim, Ze zistal sedét na pohovce a Zetl noviny. Potom
pozdéji jsem ho vid&l venku hridt si s détmi,

Vyslycha jfcf:  And what about you, Mrs. Majer? What were jou doing?

Pan{ Majerovd: Nejdiiv mi Milena pomohla dit do porédku obyvac{ poko1.
Potom jsem ud&lala v krbu ohen, protofe Milen& bvlo
chladno., Pritom .jsme mluvili o riznjch vcech. Ukizala
Jsem Milené nové zaFizen{, které mi Adolf koupil, a pak
jsme $1y mahoru,

Vysljchajfcf: Why did you go upstairs?

Panf Mejerové: Cht8la jsem uklidit lo¥nice a ukézat Milen¥ naSe nejmlad-
51,

Did you leave Mrs., Brabec alone at any time when she was

at your place?
Jenom na docela malou chv{li, kdyZ 3la na toaletu.

Vysljchajfedi:

Pani Majerov4:

Vyslfchaiici: How long were you in ybur bedroom?

Pan{ Majerové: MoZnd deset, moind patnict minut,

Vyslfchajfef: Wes Mrs. Brabec at any time near your dresser?

ProhlfZela si moje vonavky, zatfm co jsem ddvala Saty do
Satniku.

Pan{ Majerovi:
Vyslfchajicdi: Where did you go when you came downstairs?

Pan{ Majerov4d: Do kuchyng. Postavile jsem na kdvu a ukédzala jsem Milené
novou chladnidku,
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L. 105

Vyslgchajici:

Pan{ Majerovi:

Vyslfchajici:
Pani Majerovi:

Vyslfcha jici:
Pan{ Majerovi:

Vysljchajfes:

Pani Majerové:

Vyslfchajicis

Pan Majer:

Vysljchajici:

Pan Majer:

Vyslfchaj{ci:
Pan Majer:

Vyslfchajici:

Pan Majer:

Did Mrs. Brabec drink anything?
Dala jsem ji sklenici whisky.

Why whisky?

Milena se polekala my¥i a kocoura, ktefi preb&hli pres
kuchyni,a tak potiebovala nZco silnéj8tho,

Whet did you drink?
Jen vodu, J4 se my3{ nebojim.

Where was Mr. Brabec all that time?

Neviddla jsem ho, ale myslim, Ze Cetl v objvacim pokoji
nOVinyooo

Mr. Majer, where was the ladder when you were cutting the
grass?

St4l jeko obyZejn& u pudy.

How do you know ?

Musel jsem j{t okolo né&hokdyZ jsem 3el pro hadici na za-
1éVénio )

Did Mrs. Brabec come out while you were working ovtside?

-Jen jednou. Cht&la v&d¥t, jak &asto myju viz.

Didn’t she help your wife hang out the wash?

Neviiml jsem si, Vim, %e RiZena mSla pridlo na 3nife a
sly3el jsem je mluvit chvili v prédelné.
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Vyslychaj{icq:

Pan{ Ma jerovi:

Vysljycha jiedi:

Pan Majer:

Vyslycha jici:
Pan Majer:

Vyslychajici:

Pan Majer:

Vyslychajfci:

Pan Majer:

Vysljchajfef:

L. 105
Did she help you, Mrs. Majer?

Pomohla mi #dimat a pak jsme spolu nesly Zkopek s vypranym
pridlem ven, Ale ji jsem viSela sama.

What did you have for refreshment?

Jedli jisme meloun.

Where were you sitting?

Ve stinu pod stromem u kulatého stolu. Prinesl jsem ho
z gardfe. J4 jsem sed€l na sklddac{ #4d1li a Sl4vek na
lehiticu. DXti bshaly kolem. -

Were your wife and Mrs. Brabec with you?

Ne. Zeny byly n¥kde v dom%. Milena se asi pFipravovala
na cestu zpdtky, protoZe za chvili vy3la ven, zavolala
Sl4ivka a pak se oba s nidmi rozloudili.

Were they nervous?

Nepozoroval jsem - ale prod se nds ptite na viechny
tyhle véci?

Just routine. You“ll know later...
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L. 105

0T{ZKY K TEXTU.

Jak dlouho spal pan Majer v nedéli?
Do kolika hodin spal?

Kdv pi#iSel pan Brabec a jeho Zena?
MiZe pan Majer ¥{ct pfesny Cas?
Jakjm vozem prijel pan Brabec?

Byl pan Majer pf{jemn& pfekvapen?
Pro& byl nepi{jemné prekvapen?

Pro& prijeli Brabcovi?

Na co byli zvédavi?

D&lali n&co zvl43tniho?

Kam se posadili?

0 Sem si povidali?

Kdo prisel potom?

Kde bylo nejmlads{ dfte?

Pro¢ se pan Majer omluvil?

Kam 3el pracovat?

Co zelala d3lat pani Majerovi?

Co d&lal pan Brabec?

Kde ho pozd&3ji vid&l pan Majer?

S kfm si hril?

Kdo pomohl pi Majerové uklidit?

Pro& udélala pf Majerové v krbu ohen?
0 &em mluvili?

Pro& $ly ob& ddmy nshoru?

Nechaly pana Brabce doma?

Kam 3la pan{ Brabcovi jen na malou chvili?
Jak dlouho byly dédmy v loZnici?

Co d&lala pani Brabcovd u toaletniho stolku?
Kam d4vala pi Majerovd 3Zaty?

Kam se vritily potom?

Co uddlala pi Majerovd v kuchyni?

Co pila psn{ Brabcovi?

feho se polekala?

Boj{ se p{ Majerovd mys{?

Kde st4l Zebiik?

Kdy 8el pan Majer okolo Zeb¥iku?

Prod prisla pf{ Brabcovi ven?

Kde viselo priddloe?

SlySel pan Majer mluvit ob& dimy v prddeln&?
Pomohla Milena RiZené& Zdimat?

Kam potom nesly Skopek s vypranym prédlem?
Pomdhala Milena RUZené taky véSet?
Jaké m&li potom oblerstveni?

Kde pritom sed&li?

kud esl n Majer kulaty stil?
gge seggin Jer : a kde sedgi pan Brabec?
Co d&laly déti’
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L. 105

poMAct cvitmni:

Pfivravte si tuto situaci k volnému vyprgvovéni.
(Prepare this situation for the oral composition.)
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cviZent 61sLo 106.

ZAKLADNT STTUACE &, D-1.
" NAKUP.

D-1-C  Pan Miroslav Turek byl poslén svou Zenou nakoupit pro domicnost,
Pro zeleninu 3el na trh. Tam m j{ zeleninu Eerstvéjs{ neZ v Pra-
meni. V ko3ich na zemi jsoy brambory a okurky. Na sténku Je
zelenina, pFfivezend toho rdna. U druhého stanku prodavaji sle-
pice, Pan Turek se na n& podival jeko zralec a vid&l, Ze Jsou
staré. Zena by takovou starou slepici musela vafit alespon t¥i
hodiny, neZ by byla m&kkd4. U stdnku taky stoji bandaska a dva
pytle s n&jakym zboZim, ' o

D-1-1 P¥iSel domd s dvdma velkjmi papirovymi pytlfky, playmi vici do
kuchyné. Ani si nemohl sihnout do kapsy pro kli{&e od bytu,
Zens mu musela otevi{t. Jeden pytlik mu hned vzala z rukou,

D-1-2  Opatrn& polo#il druh§ pytlik na stdl.

D-1-3  Pan{ Turkovd zatim vyndiv4 vici, koupené muZem. Kontroluje,
Jestli na nic nezapomn&l. Jinak by mu Fekla n&kolik ostrych
slov, : '

D-1-4 Milena Turkové oteviela chladnilku a div4 do ni véci, které by
se v teple zkazily, ' ‘

D-1-5 Chtéla do chladnilky taky dét ldhev vina. Ne¥ s nf k chladniéce
do3la, upustila ji. Léhev se rozbila a vino se rozliilo po pod-
laze. :

D-1-6 Héz{ strepy do niddoby na odpadky a mi na sebe vztek., M4 ted
zbytednou préci s rozlitym vinem. Rfk4 si: *"Pat¥{ ti to.
Mirek ti vidycky #{kd, %e Eervené vino k ledu nepat¥i, a ty si
nedd3 rict. Ted nebude vino k vedefi a Mirek ge bude zlobit..."

NOUZOVE PRISTANT.

Praha 17. Zerwa (8TK). - Na louce u Hodonfna se dnes
dopoledne pokusil o nouzové pfistdn{ 3kolni letoun, kterj startoval
z letiSt& v Clomouci. Pilot se rozhodl k novzovému pFisténi, protoze
manévrovaci schopnost stroje byla ochromena poruchou v #{zeni. Letoun
po pristdni shofel., Dvoudlenni posddka vias vysko&ila,
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SsLovNICEK €. 106.

bandaska, f. = (milk) can
brambora, f£. (or = potato
brambor, -u, m.)

Zerstvf, adj. = fresh (not stale)
domécnost, f. = household

louka, f. = meadow

mékky, adj. = soft

ochromit, pct. = to paralyze
okurka, f. = cucumber

ostrf, adj. = gharp

papirovy, adje. = (made of) paper
pristéni, n. = landing
pristdvat, dur. = to land

pristit, pct.
pytel, -tle, mo

sack, bag

pytlik, -u, m. = (small) bag(usually of paper)
rozbijet, dur. = to break :
rozbit, pct.
rozlévat, dur. = to spill
rozlit, pct.
¥i{zeni, n, = management, operation, control

to direct, to conduct, to
operate (a car)
sahat, dur. = to touch, to reach far
sdhnout, pct.
schopnost, f.
slepice, f.
Sté.nd(, -nku., m.
startovat, dur,
stifep, -u, m.

r{dit, dur.

ability, capability

hen

stand (vendor’s)

to start, to take off
(broken) piece (fragment)

of glass
trh, -u, m, = market
upustit, pct. = to drop s.t. (from one’s hand)
vino, n. = vine; wine; grapes
zbyteény, adj. = unnecessary, superfluous
zelenina, f. (col- = vegetable
lective)
FRAZE A IDIOMY,
Pat¥{ vim tol = You asked for it! Serves you
right! That ‘s what you deserved!
nouzové pristéni = emergency landing

manévrovaci schopfiost = maneuverability
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DOMAQI cviZmnt &, 106,

Pripravte si zdkladnf situaci D-1 k voinému vypravovani,

(Prepare the Basic Situation D-1 for oral composition.)

GRAMATICKY ROZBOR §. 106,

ADJECTIVES FROM PASSIVE PARTICIPLES

Passive participles can be made into adjectives by using the
long endings (-7, -4, -3):

On je obZalovién, : He’s accused,

ObZalovany m%, The accused man,

7o zbozi je dopravovéno. The merchandise is transported,
Dopravoevané zbo%i. The transported merchandise.
Ten dopis je psin rukou, " The letter is handwritten,
Rukou psany dopis, A handwritten letter,

Je plédnovin Utok. An attack is being planned.
Plénovany§ dtok. A planned attack.

Letadlo bylo sestieleno. The plane was shot dowr.
Sestfelené letadlo, The downed plane.

See NOTE on page 179.

Vypadat NOTE to text "™Navrat z trhu":

Vypad4 dobre, mladg, He looks good, young, old,
stafe, unavens, atd. tired, etc.

Vypadat with adjective:

Ta slepice vypad4 stari. The hen looks old.
Vypad4 nemocny. He looks sick,
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EXERCISE

TO LESSON NO, 106

PRFLOYTE DO CESTINY:

*Come Home" Campaign

I hear that you received an unusual letter. Is that true?

Yes, I did, I certainly would like to know who sent it to me.

What ‘s in it?

Nothing much; Just the usual Commnnistig mopaganda, They ‘re trying
to make me return to Czechoslovakia. It s the same sort of thing
as was published in June in the New York amd Washington newspapers,

Vas it a typed or a handwritten letter?

It was typed on an English typewriter. At least, that’s what I
think since there were no hooks or length marks.

Where was that letter mailed from?

It was airmailed from New York, but I read that letters like this
were and still are being sent to many refugees all over the world.

Yes, I know; there were several cases mentioned in the press
lately. The refugees were invited to return home and were promised
that their property would be given back to them. Good jobs are also
being promised to everybody who returns.

Yes, that s what they say, but even if those who return shouldn“t be
imprisored, they would be watched eonstantly ard would never be
trusted. The promised jobs would most probably turn out to be the
coal mines in Ostrava or the uranium mines in Jichymov., Those few
who did return are sorry now for having done so.

Why do you think some people went back?
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There are a number of reasons. One shouldn’t forget that the Comma-
nists are sending out well trained agents who know how to talk to
these people., These agents say that conditions in Czechoslovakia
are changed now. Their repeated visits and promises have had some
success., It°‘s well planned propaganda directed by Moscow.

This has been most interesting. Now Iﬁbegin to understand how
dangerous this well organized campaign could be, I°m sure that
everything will be done to prevent its success.

I‘mlglad that I could be of some ﬁelpito you.
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Ubchod s potravinami v Praze,



Pan Turek (na
trhu):
Prodavadka:

Pan Turek:

Prodavadka:

Pan Turek:

Prodavadka:

Pan Turek:
Prodavadka:
Pan Turek .
(doma):

Pani Turkova:

Pan Turek:

Pan{ Turkové:

Pan Turek:

pIALoG kE cvilmnt &. 106.

NAVRAT Z TRHU,

Prosfm vés, pan{, je ta zelenina derstv4?

My mime vSecko zbo¥i jen Zerstvé, Tshle zelenina byla
privezend pred hodinou, Jakou si prejete?

N&jakou zeleninu na polévku a n®jaké brambory a dvé
okurky. . i

A jestli potFebujete dobrou slepici, tak to méime hned tady
vedle,.

Ne, d&kuju. Ty slepice se mi moc nelibi, Vypadaji staré.
Tu, co jsem tady koupil minulj tyden, musela Zena vafit
t#i hodiny, ne¥ byla mZkké... Ale, prosim vids, co mite

v té bandasce?

No prece mléko! - Chtél byste né jaké?

Je pasterizované?

Samoziejm&! Jiné bychom nesm&li prodévat!

Tak u? jsem tady. Ani si nemi%u sdhnout do kapsy pro
kli&e,

Vid&la jsem t& jit s plnyma rukamasa tak honem b&Zim
otevift, Dej mi jeden ten pvtlik! '

Tady je to. MiZu ho postavit na stil?

Kam chcel. Ji zat{m vynddm v3ecko, co by se mohlo v teple
zkazit a dédm to do chladni&ky. Nezapom&ls®) nic?

Nic. MEl jsem v3ecko napsdno. Doufdm, %e budes spokojena.

+) nezapomn&ls = nezapomnél jsi
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Pan{ Turkovi:
Pan Turek:
Pani Turkovi

(upustila
14hev):

Pan Turek:

Pan{ Turkovi:

Pan Turek:

Pani Turkovi:

Pan Turek:

Pani Turkova:

Pan Turek:
Pan{ Turkovs:

Pan Turek:

Pani{ Turkovi:

Pan Turek:

Panf{ Turkova:

Pan Turek:

Jak drahé bylo to vino?

Ani se neptej -~- pozor!

Tak, a je po viné!

Vidycky ti Fikdm, Ze Cervené vino k ledu nepat?i. To m43
z toho, Ze si ned4ds Fict. Kdybys ho byla nechala venku,
nemuselo se to stdt! Pat#{ ti to!

Prosim t&, tak se hned neroziluj. J4 taky nemém radost,
#e se rozlilo po podlaze,

Hod ty stiepy do smet{ a jd plijdu koupit
k vederi jiné... Rozlité vino prj zmamend 3t&stil

M& to moc mrzi, ale jsem JeSté celd rozdilens,

Pro&, prosim t&? Co se stalo? -

Ale, rédio hlésilo, Ze nékde u Hodonina se pokusil né&jaky
Skoln{ letoun o nouzové pristdni na louce., No - a vi3,
%e ni3 Honza tam ted slou%i,

Honza je v Olomouci.

No a to letadlo startovalo z olomouckého letisté,

VSak tam neni sdm. Stalo se ndco posddce?

Hlasatel rikal, Ze letoun po pristédni shofel, ale posddka
pry véas vyskodila.

No tak vidf3! To asi m¥li poruchu v #{zeni,

Ji tomu nerozumim, ale ta zpriva Ffkala, %e manévrovac{
schopnost stroje byla ochromena - nebo néco takového.

Tak, jen bud klidnd! Honza je Sikovny, a jestli to byl on,
tak to jen ukazuje,fe z n&ho bude dobry pilot, protoZe

reztratil hlavu,
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OTA7ZKY K TEXTU:

1. Co kupoval pan Turek na trim?

2, Kde kupoval tu zeleninu?

3, Prod& ne3el pro zeleninu do Pramene?

L. Kdy byla pFivezena ta zelenina?

5., Na co potfebuje pan Turek zeleninu?

6., Co je3tE kupuje?

7. Pro¥ nechce koupit slepici?

8, Jakou slepici tam koupil minulj tyden?

9, Jak dlouho ji musela jeho Zena varit?

10, Co maji v té bandasce?
11. Je to mléko pasterizované?
12. Smeji proddvat jiné?
13, Pro¢ si nemi¥e pan Turek sédhnout do kapsy?
14. Vid&la ho pani Turkovi?
15, Co ud¥lala, kdy% ho vidé&la?
16, Kam postavil pan Turek pytlik?
17, Co z n&ho pani Turkovad vyndava?
18, Pro& divd nikteré vdci do chladnilky?
[ERREO Ty 19, Jak to, Ze pan Turek nic nezapommé&l?
A 20, Co upustila pan{ Turkov4?

S 21. Bylo by se to stalo, kdyby byla poslechla svého muie?

22, Co if vidycky Fik4 pan Turek?
23, Kde se rozlilo vino?
24, Kam hodila stiepy?
25, Co pr§ znameni rozlité vino?
26, Pro& je panf Turkov4 tak rozlilend?
27, Kde se pokusil ten Skoln{ letoun o ptistdni?
28, Bylo to normiln{ pfisténi?
29, Odkud startovalo to letadlo?
30, Co se stalo s letounem?

31, A co s posidkou?
32, Kde m&li poruchu?
33, Co F{kala ta zprdva?
34, Ztratil ten pilot hlavu?
35, Ukazuje to, Ze z n&ho bude dobry pilot.

smet{, n. = trash

178



L. 106
You have learned today in Czech, e. g.:

Hl{dka, kterd byla vysldna do_toho prostoru, se uf vritila.

The sentence may be said in English using the identical constructio

The patrol that was sent to that area, has already returned.

In either language the subordinate clause (underlined) built around
a passive construction is used to explain what the subject is. That is
to say that the subordinate clause through explanation modifies the
subject.

However it is possible to say this senience in both languages in
a slightly different way using not the passive construction. One might
say in English: .

The patrol sent to that area has already returned.

The sentence may be expressed in Czech again with a similar
construction:

Hl{dka, vyslani do toho prostoru, se uzZ vritila,
Note that in both languaées there is only one clause in this

sentence although the meaning is the ssme as it was in the previous
construction.
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D-2-0

D-2-1
D-2-2

D-2-3

D-2-4

D-2-5

D-2-6

cvidet CfsLo 107,

ZAXLADNT SITUACE &, D-2.

Price v kuchyni.

Miroslav Turek dnes mus{ poméhat ¥en¥ v kuchyni. Pozval na vele¥i
hosty, svého 36fa a jeho Zenu. Ted stoji u stolu a mele

maso, Pani Turkové zatim loupd brambory. Oloupané brambory héz{
do Skopku,

Zatim, co se brambory pod kohoutkem myly,

pan Turek dostal jinou prici: Krijet zelf, Zel{ se musf krijet
Jemné&, ostrym noZem. Pan Turek se boji, Ze se *fzne do prstu, U%
se m1 to jednou stalo, Ale vzal si prkinko a dal se do toho.

Pani Turkovd zad&lala na bfl§ chléb. Vzala slénku a solf t&sto,
Pepfenku mé po ruce taky, ale do bflého chleba se pep’ neddvé.

KdyZ byl Miroslav hotov s kréjenfm zelf, dostal sa dkol, aby ddval
pozor na omilku na kamnech, Mfichi ji a mysl{ si, ¥e mm tu préci
byl &ert dluZen,

Pak mu ¥ena dala novj rozkaz: D4t t&sto na v4l a udilat p&kné,

-Rozbalila maso, a moc se jf nelfbf, Mu¥ vysvitluje, %e mu Fesnfk

chtél dit jiny kus, ale tam %e bylo moc kostf.

181






zfx1.ADNT SITUACE &. D-3. L. 107

Price v kuchyni,

(PokraZovin{) J

D-3-0 Vzal si 24st&ru a kucha¥skou &epici, a d4v4 do trouby peknou husiéku,
D-3-~1 ProtoZ%e by se na plotnu v§echno neve§lo, zapaluje plynovj varig,

D-3-2 Del na pénev rybu a bude ji smaZit.

D-3-3 Protofe uZ se v hmei va¥ila voda, vzal makarény, léme je na polovi-
n a dévé Je do hrnce.

D-3-4 Ted bude péct chleba, M ho dvé 3idky., Je v kuchyni ‘86m, protoZe
se - Jeho Zena 3la pfevleknout.

D-3-5 Taky mus{ ochutnat polévku, , L
D-3-6 Kotlik u¥ pfskal; voda se v nim vaFila. Pan Turek ho sundévé

2 vai‘iée.
sLOWICrx &, 107,
husa, f, goose
husilka, f smll goose

kotel, m. (gen.. ~tle)

kettle, boiler
kotlik n. (gen.: )

small kettle, tea kettle

lémat, dur._v to break -
loupat, dur, to peel
oloupat, pcte.
makarony, m, pl. = macaroni
michat, dur, = to :ii;

zamichat, pect.
ml{t, dur,

= to grind, mill
mlyn, m. (gen.: <8) = flour mill
miynek, m. = grinder; (coffee)mill
ochutnivat, dur, = to taste food
ochutnat, pct,
omilka, f, = sauce, gravy
pepr, m, = pepper
pepfenka, f. = pepper shaker
piskat, dur, = to whistle
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plotna, f.
rrkno, ne.
prkynko, n.
prevlékat (se), dur,
pFevléknout (se), pct.
rozbalovat, dur.
rogbalit, pct,
Feznik, m.
slénka, b
smaZit, dur,
80111’., dur,
osolit, pct.
sunddvat, dur,
sundat, pct.
3i3%ks, f,
tésto, n.
vil, m,
va¥ig, m,
zadélédvat, dur,
zad&lat, pct.
_ zéstdra, f,
zeli, Ne

top of the stove
board, plank
little board; (chopping) board

-to change clothes

to unwrap, unpack

butcher
salt shaker
to fry

to salt
to take s.t. off (a surface)

cone; long loaf of bread
dough _

bread board

hot plate

to mske dough

apron
cahbage

Punctual forms of verbs covered previously:

durative punctual
fezat F{snout to cut
balit zabalit to pack, wrap up

FRAZE A IDIOMY:

To mi byl Zert dluZen.
To se tam nevejde,

= It won’'t fit

there,

= How did I get (myself) into this?
(in)

18,



L. 107
GRAMATICKY ROZBOR &, 107.

REFLEXIVE PASSIVE

A more frequent way of expressing the passive voice is by means of a
reflexive verb:

Tam se délaji sbrand, ‘ Weapons are made there,
The reflexive passive is not used when the agent is expressed:

Zbrané jsou vyrébény *  Weapons are manufactured
nékolika tovdrnami, by several factories.

The reflexive passive is used, as a rule, only in the 3rd person, sing.,
or plural,

Jidelna se otvird v 8 h, The dining room is opened at 8 o ‘el.
Obchody se zavirajf v 6 h, The stores are closed at 6 o’cl,

except in officialese where it is used in 2nd person |
plural:

J4d4te se, abyste pridel... You are requested to come...

Examples:
Tam se stavi dim, A house is being built there.
Hled4 se mechanik. Mechanic wanted,
Zde se pronajme byt, Apartment for rent.
P¥ijme se pén na byt, - Room for a gentleman (for rent).
Zde se prod4vi ovoce. Fruit for sale.
Z Seho se d¥14 syntetické What “s synthetic rubber made
guma? from?
Ty drity se d&€lajf{ z m&di. Those wires are made of copper.
Ob&d se vydivs ve 12 h, Lunch is served at 12 o°clock,

Obecenstvo se Z4d4, aby... The public is requested to...

Another construction with "se" (not passive voice in Czech) - se as
general (not specified) subject:

Riks se, %e... It is said that... (They say that...)
Rikalo se, %e... It was said that...
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Turek:
Turkové:

Turek:
Turkov4:

Turek:
Turkovi:

Povidd se, Ze...
Tam se dobie ji.

Tam se dobFe spi.
Tam se dob¥e sedf,

Tam se lacino nakupuje.
Tam se nesmi chodit,

Dnes se nehraje,

%4d4 se, aby...

V ned¥li se nedfaduje.

V tovdrndch se nepracuje,
Zde se mluvi &esky.

Toho se uZivé Zasto.
Z{tra se bude pokradovat.
To se nesm{ délat,

Tam se jede hodinu.

It is rumored that...

It°s a good place to eat. (You
eat well there.)

It s a good place to sleep.

It s a good place to sit,

It°s an inexpensive place to shop.

Tt’s not allowed (or: One isn‘t
allowed) to go there.

No performance tonight.

It is requested that...
Office closed on Sundays,.
The factories are idle.
Czech spoken.

It°s often used.

It°11 be continued tomorrow.
It s not allowed,

It takes an hour to get there,

pIALOG &, 107.

Pan Turek vari,

Ono se Fekne "mf{t hosty", ale ta préce!

Ted u¥ se nedd nic délat.

Jednou jsme je museli pozvat.

M43 pravdu., 36f by si tieba myslel, Ze o jeho spoleinost

nestojine,

No tak vidi%... U% bude3 s t{m masem hotov? Budu ten mlynek

pot¥ebovat na n¥co jiného,

UZ to bude, Ale bude se muset umft.
Sém se neumy je. Mus{3 mi pomoct,
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Turek:
Turkova:

Turek:
Turkovi:

Turek:
Tarkovd :

Turek:
Turkovi:

Turek:
Turkovi:
Turek:
Turkovs:
Turek:
Turkov4:
Tarek:
Turkovd:

Turek:
Turkova:

Turkovd:

Turek:
Turkové :

Turek:
Turkovi:

Turek:

L. 107

Neni t&ch brambor trodm moc?
To se ti jen 2dd. A% se oloupaji a uva¥{, tak to bude akorit.
KdyZ jsou hosti, jf se obyZejnd vic neZ jindy.

Nechce3, abych ty brambory umyl ?
To nen{ tfeba, ale miZeS krdjet zelf, V{3, jk se to d8l4?

Jestli méme n&jaky ostry ni%, tak to nebude problém,
Tady md43, A neffzni se!

Jé bych rad3i dival pozor na tu omédku.
To miZes taky, Mus{ se obdas michat,

Pripaddm si v té Zepici a zéStéi'-e Jjako profesiondlni kucha¥,
K tom mi3 jeSt& daleko, Ale ted, prosim t&, uddlej = toho
té&sta dvé p&kné 3iZky. AT jsou ob¥ stejné.

Mus{i se to t&sto d4t na v4l?
To se vi, ¥e jo. Ja&k jinak bys to cht¥l d¥lat?

J4 nemyslim, Ze se to vdecko vejde na plotnu, Nemsl bych
zapilit plynovi va¥ig?

MiZe5. A dej vaFit vodu na makarény, NeZ se voda bude vafit,
mi¥e3 dét rybu na pénev. Al se zatinm smai{,

Nezd4 se ti, Ze toho chced na mn& moc? Mém jenom dvd ruce!
NeXikém, Ze mus{3 délat viecko najednou...

Jak se ti 1{bi to maso, co jsem koupil?
Moc ne, Nem#li tam lepsS{?

Moind, Ze m&li, Ale Feznfk ¥{kal, Ze v tomhle nenf moc kost{
a Ze se hodné& proddvi, .

No dobfe, =~ Tu husu nech v troudbs, Mus{ se péct aspon dvd
hodiny. J4 se ted jdu pFevléknout.

(ochutn&v4 polévku) - Ta polévka nen{ dost slané!l
(vold z loZnice) - Tak se tam asi mus{ dét vic soli. - A
ten kotlfk se u¥ mi¥e sundat, Nesly3{#, jak pfsk4?

Sly3im, sly3{m, V3ecko snad nemusim d8lat prévé ted,
"Co se dé uddlat hned, nemé se odklddat*) na zitral”

Tobé se to mluvi! Ale j4 nevim, kde mi hlava stojf...

*) odklédat = to put off, postpone
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OTAZKY K TEXTU:

1. M4 pan Turek hodné préce v kuchyni?

2, Prod se u Turkd dnes tolik vaF{?

3., Pro¥ museli pozvat 3éfa?

L. Cim se mele maso?

5. [Kde se mele maso?

6, Na& bude pani Turkovd potiebovat mljmek?
7. Pro¢ se musi mlynek nejdfiv umft?

8, Boj{ se pan Turek, Ze je moc brambor?

9. Bude jich moc, a% se oloupajf a uvar{?
10, Pro& se sni vic, kdy% jsou hosté?

11, Musi se brambory umyt?

12, 8fm se kr4j{ zeli?

13, V{ pan Turek, j&k se to d314?

1., Boji{ se pani Turkovd, %¥e se Jej{ muZ F{zne?
15. ©Co by d&lal pan Turek rad 3i?

16, Mus{ se omilka michat?

17. Jak si pFipad4 pan Turek?

18, Pro¥ si pfipadd jako profesiondlni kuchai?
19, M4 k tomu jedtZ daleco?

20, 2 &eho se dél4 chleba?

21, Kolik 3iSek mi pan Turek udélat?

22, Maji bft ob& stejné?

23, Kam se mus{ dit to té&sto?

2,, Vejde se vSecko na plotnmu?

25, Co zapaluje pan Turek?

26, Pro& mi dit vaFit vodu?

27, Co mife dElat, neZ se voda bude vaFit?
28, Na Zem se smaZ{ ryba?

29, Chece pani Turkovd na svém muZi moc?

30, MiZe d&lat v3ecko najednou?

31, Pro& ne?

32, Libf se pani Turkové maso, které jeji muZ koupil?
33, Co rikal Feznik?

34 Kde se pee husa?

35, Jak dlouho se musi péct?

36, Co bude zatim délat pan{ Turkovd?

37, Je polévka dost sland?

38, Co se do ni musi d4t?

39,  Pro& piskd kotlik?
4O, Mus{ se kotlfk sundat s plotny, kdyZ pisk4?
41, Co se nemf odklédsat?
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B-4-0

Delp=1

D-4-2

D=ly-3

D-4-4

D=5

D-4-6

cvitent C1sro 108.

ZAKIADNT SITUACE &, D-4.

U _stoln,

Ne? budeme mluvit o jinych vécech, musime si Fict, ce bylo

hlavni udilesti velera, ..

84 ozndmil panu Turkovi, Ze prvniho dostane pFidéno.

Pan{ Turkov4d na prFidavek Zekala vic ne¥ jejf mui. Ted vzala
sklenifku a p¥ipila 3éfovi na sdravi., 35éf Miroslava Turka je pén
v nejlepSich letech; to obylejnd zdvoilile F{kdime o lidech, kterjm
Je néco pfes padesit. Pod nosem mé knfrek,

Ne% hosté pFi3li, m¥1 pan Turek a jeho Zena plné ruce price., Museli
prost#{t: Dali na stil ¥ist§ bil} ubrus, ubrousky, misky na salét »
talffe, talifky, sklenice a skleni¥ky, pffbory a karafu s vodou.

Kdy%Z se vdichni posadili, zafala pan{ Turkovd z polivkové mfsy
servirovat polivku., Panu Brejchovi - tak se jmenuje 3éf Jejiho
mufe - musela polfvku nalft dvakr4t., Moc mu chutnala, H{kal:
“Ta polivii¥ka - mmmhm - takovou jsem u¥ déwno neml.*

Pan{ Brejchovd si vzala nejmen3{ plétek masa; drif dietu. OmdZku
necht¥la Zidnou; pry je v ni moc kalorii,

Pan Turek nejrad¥i stehno; vzal ho do ruky.

PFed panem Brejchou Je mfsa s ovocem; pan Turek ho musel koupit
pod rukou. Pan Brejcha viak ovoce nei{; mto si znovu nalil
vino, *To vinefko - kde ho kupujete? To je opravdu dobr§
roénﬂt..."

Ke konci pFisla na Fadu kdva, Na stole je krom$ likéru konvice
8 kdvou, za ni konviZka s mlékem a cukfenka. Ale pan Brejcha
piJe kédvu beze vieho, "Takové dobré kaff¥ke - to by byla
Skoda do n&ho néco dévat..."
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ZAKIADNS SITUACE &, D-5.

m Ei né-dObio

D-5-0 Hosti na ¥t&st{ brzy ode3li. Pan Turek stoj{ u dfezu a myje nédobi.

D-5-1 Vraci se do jidelny, aby uklidil se stolu; boj{ se, Ze nddobf
nebude konec,

D-5-2 Stavi jeden tal{F na druhy & nese je do kuchyné.
D-5-3 Sype do diezu mydlovy prasek a didva se znovu do préice,

D-5-4 Myje a myJle,
D-5-5 a pani Turkovéd nddobi utird utérkou.
D-5-6 Nakonec ho uklidajf, kam patif,

VOJENSKE CVISENT.

Preha 18, srpna (ITK). - VZera veder se v prostoru Feky
Sézavy skon&ilo vojenské cvifenf, které zafalo v pond3l{i rino.

Modr4 armida m&la za dkol prorazit obranou bflé armidy a p¥ekrodit Feku
smirem od jihu k severu,

ModF{ 2ahdjili operace tokem v oblasti m8sta Zrule., Zatim, co bfli :
presunovali &4st sil ke Zrudi, podafilo se modrjm za pomoci leteckfch visad-
kovjch jednotek vybudovat piedmost{ na vfchod od Kécova, Boj o blizkou Ze-
leznidn{ trat byl preruden ve chvili, kdy byly manévry odtroubeny, - Po
manévrech m¥1l sovétsky generdlporudik Pavlov rozpravu s velicimi distojniky
obou stran,
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sLowwfex &, 108,

cuktenka, f.
diet__a, f.
chutnat, dur,
kalorie, f.
karafa, f,
knfr, m. (gen.: -u)
knirek, m.
1ikér, m. (gen.: -u)
misa, f.
nﬁ.Ska, f.
odtroubit, pct.

sugar bowl
diet; per diem
to taste
calory

(water) pitcher

mustache

small mustache
liqueur

bowl

small bowl

to call off (by bugle)

plétek, m.(gen.:-tku), collog. = slice; obscure newspaper

prordZet , dur,
prorazit, pct.
predmost{, n.
prekroéit, pct.
pfesunovat, dur,
pFesunout, pct.
pt{bor, m. (gen.: -u)
pridavek, m. (ge.: -u)
pripijet, dur,
pfipit, pct.
rozprava, f.
servirovat, dur.

to break through

bridge head
to cross, step over
to transfer, move

silver (a setting of)

(pay) raise
to toast (drink to the health of)

discussion
to serve food

stehno, n, = thigh; drumstick
sypat, dur, = to pour (e.g., salt, not liquids)
tal{¥, m. = plate (dish

taliiek, m, = small plate; saucer
ubrus, m, (gen.: =u) = table cloth

ubrousek, m, = napkin
uklédat, dur, = to put away (in its place); to

ulo%it, oct. deposit (money)
velici, adj, = commanding
vybudovat, pct. = to build up
visadkovy, adj. = parachute (adj.), airborne
prostirat na stil = to set the table
~ prost¥it, pct.

FRAZE A IDIOMY,
Dostal jsem prFidéno, = I got a (pay) raise,
Mém plné ruce préce. = I have my hands full (of work).
Kowpil jsem to ped rukou, = I bought it under the counter.
DrZim dietu. = I‘m on a diet.
kafe, n,(gen.-e), colloq. = coffee
visadkové vojsko = airborne troops
= The maneuvers were called off (by

Manévry byly odtrouteny,

Znova or znovu

194,
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L. 108
GRAMATICKY ROZBOR 108.

DIMINUTIVES
(Zdrobn&liny)

The diminutive from a noun indicates smaller size, There are two
degrees of diminutives, first and second. Diminutives of the second
degree often express a still greater degree of smmllness; they are
formed from first degree diminutives,

Derivative suffixes used to form diminutives are:

1st degree: 2nd degree:

for masculine nouns: - -ek, -ik, -fnek (infreq.); -efek, ~f&ek

feminine ~ka ) -elka, ~icka

neuter -ko - ~-e&ko, ~iko
dim domek (1ittle house) domedek (tiny little house)
chvile chvilka (little while)  chvileZka (just a little while)
okno okénko (1little window) okénelko (tiny little window)
viz “vozik (little car) vozflek (little car, maybe toy)
hvézda : hv¥zditka (little star /insignia/)
pole polidko (little field)

Not all words have diminutives,

O0f those which do, not all have both degrees. :

0f some words only one, or both diminutive forms are used, while the
basic forms either do not exist, or are used rarely, or only in lite-
rary style. (E.g., kukdtko, m&F{tko, lehdtko.)

Many diminutives have lost their diminutive meaning:

sluchétko (phone) receiver, earphone
nosf{tka, n. pl. stretcher

The diminutive forms do not always express smallness.

Very often they have emotional connotation, expressing mood, In addition
to the basic meaning they express some emotionsl attitude of the
speaker such as joy, pleasure, satisfaction, pain, disgust, lovs,
distaste, ridicule, contempt,

Example (joy, pleasure, satisfaction): ,
Ted si dém jedno pivko (pivedko). = Now I’1l have myself a beer.
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Here belong diminutives of first names or family relationship terms
with the connotation of love, endearment:

Karel: Karlik, Karlflek strjc: stridek
Jan: Jenik, Jenflek teta: tetitka
Bo¥ena: BoZenka déd: d&delek
Anna: Anka, Anilka, Aninka midma: maminka
Eva: Evidka téta: tatinek
Vliasta: Vlastilka sestra:sestiicka

6, Diminutives sre widely used in baby-talk:
Jez poliviidkul! Eat your soup!

7. Women are more ;ncli.nsd to use some diminutives:

E.g. Iy
blizitka (woman “s) blouse
klobouctek hat
punéosky st ockings

8. Often the basic form and the two diminutive forms have different.
meanings or connotations, e.Ze?

e o déd - grandfather |d¥dek - old man |dddelek - grandfather
Ry — legal term) (derogatory %current. term);
granddad
'bAba - grandmother |babka -~ old women {babilka - grandmother
Gl legal term); (slightly (current term);

old woman, hag derogatory) granny
R (derogatory)

teta - aunt tetka - country womn | tetiZka - auntie

(current term) ‘(slightly
derogatory)

9. A word of caution: It is safe far a person not well versed in the
language to use the words mentioned under 4 above, Caution is
necessary, however, in using diminutives to indicate smaller size
(1 and 3 above), and especially in situations involving mocd, emotional

- coloring, baby-talk, women s preferred usage, or different meaning or
connotat ion (5, 6, 7, 8 aboves).
The form used might have an unintended connotation.
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Examples of Diminutives Denoting SMALLER SIZE

NOUNS
-ek, -ik -elek, ~{lek

balik baliZek parcel
drit dritek wire
dim domek domedek house
dvir dvorek dvorelek yard
h4k héi&ek hook
hrnee hrnek hrnedek, hrmilek pot
h¥edb (infr.)| hFebik hFebf Zek nail
kémen kam{nek stone
Kk14{¢& k1l{Zek key
ko3 kosik kos{&ek basket
kruh krouZek circle
kufr kufrik kufi{dek suitcase
kus kousek kous{dek piece
les lesik lesilek wood
potok potidek stream
provag provézek rope
sloup 8loupek sloupe dek column
strom stromek stromelek tree
stil stolek stoledek table
sud soudek soudedek barrel
sroub Sroubek Sroubedek screw
téc técek tray
tali¥ talifek plate

Feminine: ~ka ~oka, .igka
bedna bedimka bednidka crate
bréna branka gate
dira dirka hols
dvere dvifka,n. door
hromada hromédka pile, heap
chvile chvilka chvilicka, chvilinka| while
kapsa kapsiZka pocicet
klestd k1488ky kls3tidky tongs
krabice krabilka box
l4hev lahviZka bottle
1od lodka lodiZka ship
1§ice 1Zicka spoon
misa miska mis tigka bowl
pila pilka saw
postel post§lka bed
Feka r{&ka river
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84nd sénky (sled) sleigh
sekera or | sekerka hatchet
sekyra sekyrka
sklenice | sklenka, sklinka| sklenilka glass
skiin sk¥{nka closet
tyéd ty&ka tydinka pole
ulice ulicka street
vesnice vesnitka village
zahrada zahridka zahridedka garden
ged z{dka wall
Neuter: -ko -eko, -i&ko
Jezero Jezirko lake
kamna kaminka stove
kladivo klad{ivko hammer
kolo kole&ko wheel
kuffe kurFdtko chicken
msto méstedko town
poleno polinko log
svitlo svstélko, svétylko I light
vejce : [ vaji&o egg
viko vi&ko lid
vrata vritka gate
zrecadlo grecdtko mirror
ADJECTIVES
mal¥ small || malink§, malidkf (tiny); malininky (very tiny)
slab weak slaboulkf (very weak; delicate)
ADVERBS
trochu || a 1ittle || trodku, trofinku, tro$ifku (a tiny little bit)
pomalu (| slowly pomalinku, pomalounku, pomaliZku (very slowly)
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Examples of words having diminutive form, but having a spscial meaning
(the original connotation of smallness is lost):

hladd&ek view finder
hodinky . ' watch
chodbilka aisle (in a railroad car)
kaminek flint (far cigarette lighter)
kdvovs 1%i%ka teaspoon

polévkovi 1lZiice table spoon
kohout ek trigger; faucet
koledko 1. clock (watch) wheal
kole&ko, or koletka, pl. 2, wheel barrow
koni&ek hobby
korunka - crown (of a tooth)
1istek ticket :
mist ek bridge (teeth); ship’s bridge
maSka ‘ bead, front sight
prisek . powder (medicine, pills)
raminko clotheshanger; shoulder strap
rudi¥ka v ~ . ahand (on a watch or clock,

from a lady’'s watch to Big
Ben)

skl{&ko : watch crystal
spofitelni knfZka savings bank passboo
strinka n, strana page : .
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DIALOG 8. 108.

PFi vederi,

Brejcha: Mite to tady moc pdkné, pani Turkovd. Jak se vém tedy
(36¢) bydli? . ‘

My jsme tu moc spokojeni, pane Brejcho., Jen &éinZe je trochu

Turkové: vysokd, Ale s tim se musi po&itat,

Brejcha: Ted se t¥Zko dostane nico sluiného za rozumnou cenu., Ale
byteek je to oprawdu hezky.

Tarkovs: Jsme rédi, Yo se vém u nés 1ibi, A mime radost, ¥e jste p¥i-

814,

“ . My jeme taky rédi. UZ jsme dlouho nebyli venku, Snad vite
Bre;)chové» ¥e naSe Vlasta byla moc nemocné. ’

Turek: Efksl jsem to Milend, A jJak se ted da¥f Vlastilce?
Brejcha: U% to m4 dobré, Zitras pFijde z nemocnice domd.

Brejchové: Sest#itka ¥{kala, Ze by jJi mohli pustit uZ dnes, ale doktor
cht&l je3t& jeden den Cfekat.

Tarkovi: Tak bychom j{ m&1li pfipit na zdravi, Doufém, Ze pijete vino.
Brejcha: Sklenidka vina nemiZe nikdv Zkodit.

Tarkovd: Tak tedy na zdravi, pane Brejcho! Vlast® a vdm obéma,
Brejcha: Na zdravi{&ko, na zdravitko!

Brejchovd: Moc dobré vino. Musite mi potom Fict, kde ho kupujete,
Brejcha:  Mém pro vés, pane Turku, dobrou zprdvu, a ted je nejlepsf

piflefitost, abych vém ji Fekl, Od prvniho dostanete pii-
dénO. .

Ale, pane Brejcho, to mim radest. To se ném moc hod{f. Dékuju vém,

Brejchovi: Nic nedkujte, pane Turek. MuZ ¥{k4, e jste Jeho nejlep3i
dfednfk a e jste si to zaslouZil uZ ddwno.

Brejcha:  To Je pravda. Byl bych vém u pfidal vleni, ale vy vite sim
ne j1ip, %e to neslo,




Turek:
Brejchov4:

Turkovi:
Brejcha:
Turkovi:

Bre jcha:
Brejchové:
Turek:
Brejchovi:
Turek:
Brejchové:
Brejcha:
Turkové:

Brejchova:

Brejcha:

Turek:

Turkové:

Turek:

L. 108
D&kuju, pane 36f. Mn¥ se u v4s price 1ibi a jsem réd, Ze
jste spokojeny. ’ ,

Tak uZ dost té&ch obchddnich Feéi., Proto panf Turkovd cely
den nevaiila,

V3ak mi Sldvek pomihal, Nakupoval, varil, a taky prost¥el,
A nic pri tom nerozbil? '

Jen jeden talifek. Ale to se stane i ne jzkuSen&jdimu,,.
Nachcete jeStZ trochu polévky?

D&kuju, vezmu si. PolfviiZka je bidjedndl

Moc dobrd, Taky bych si vzala, ale drZim dietu.
Ale maso snad miZete.

Jen jeden plitek, prosim, a bez omidky, Tam je moc kalorif,
A co vy, pane 3éf7 Stehynko?

To on m4 ze vieho nejradsi,

KdvZ jsem byl mladsf, tak jedno nesta&ilo!l

Vidyt jste v nejlepSich letech, pane Brejcho...

Nev&fte tomu. Ten knirek ho d814 mlad3im, ale uZ je mu hezky

pfes padesit,

Mluvme radSi o n&fem jiném -~ Podal byste mi tu cukienku,
nane Turek? T4k - d&kuju - a jest® to mli&ko, prosim.
Kdvi&ka je vjbornd!

(Po odchodu hostid)

8lovik by Fekl, %e pan{ Brejchovd ned4 svému mu%i dost jidla,
podle toho, jak dnes jedl,

Jinde vidycky chutnéd lfp. Sém jsi taky takovy., KdyZ jsme
n&am pozvani, taky jsi hned sami “poliv&ilka, mas{ko, kaff¥-
ko" - a doma si ani neviimne3, kdyZ ud3ldm néco dobrého.,

Ale, to snad ne, Milenko!
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Turkovd:

Turek:

Rad$i u nemluv a myj nddobf. Je ho plny dfez. Tady Je

mfdlovy préisek.
Nepomohla bys mi aspon utirat?

samy S - nothing else but, only
ten &lovEk je samy smich - laughing all the time

ty jsi samd "polivii&ka" - you don t say anything
else but '"poliviicka"
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32,

38,

L7,

OTAZKY K TEXTU:

Lib{ se panu 3éfovi u Turka?

Bydl{ se jim tam dobre?

Jsou tam spokojen{?

Jakd je &inZe? : ,

Dostane se dnes néco sludného lacin¥ji?

Je pani Turkovi rdda, %e se pamu Brejchovi byt 1{bi?

- Pro¢ nebyli Brejchovi uZ dlouho venku?

Jak se daF{ jejich dceri?

Kde je?

Kdy pfijde domi?

Co Fikala sestiidka?

Jak dlouho cht&l &ekat doktor?

Budou pFipijet Vlastidce na zdrav{i?

E{m budou pripfjet?

Pije pan 3$éf vino?

MiZe sklenilka vina 3kodit?

Chutnd panf Brejchové to vino?

Chce v&i&t, kde ho panf Turkovéd kupuje?
Jakon zprivu mi pan Brejcha pro pana Turka?
Je ted dobrd pFfle¥itost, aby mu ji Fekl?
0d kdy dostane pan Turek pridéno?

Pro mysl{ pani Brejchové, %e pan Turek by nem&l dékovat?
ZaslouZil si to pan Turek u% dévno?
Proé&? ’

Byl by mu pan Brejcha pridal u¥ vloni?
Proé mu nepiidal? :

Je pan Turek spokojen?

Pro&? ; ‘ )
Poslouchd pan{ Brejchovd rdda obchodn{ Fe&i?
Rozbil pan Turek néco, kdyZ prost{ral?
Stane se to i ne%skuienéjéimu?

Jak chutné panu $éfovi polivka?

Co F1k4?

Vezme si je3t& jeden tal{¥?

Pro¢ si nevezme pan{ Brejchovd vic?

MiZe jist maso?

Kolik?

Ji omd&ku?

Pro¢ nei{ omégku?

Co si vezme pan 36f£?

Stadilo mu jedno, kdyZ byl mlad3{?

Je ted v nejlepSfch letech?

Kolik je m?

D&14 ho knfirek mlad3{m?

Podal m: pan Turek cukFenku?

Co Jm3té?

Proé¢ jJedl pan Brejcha s takovou chut{?
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hse
L9,
50.
51,
52

Je pan Turek taky takovy?

Maj{ plny dFez nédobi?

Kdo ho bude mft?

Co d do vody?

PomiZe mu pan{ Turkové aspon utirat?

Ve Stverci, kterfy tady vidite, je mapka. Ta mapka ukazuje
situaci ve cvideni &. 109.
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cvilent 8fs1o 109.

Protidtok,

Kapit4n Brown, kterého znime z mnoha v§slechl, mé star3fho
bratra. Donald Brown tsky bjval v armidé, V dobs invaze u% m3] za
sebou p&tiletou slufbu., Za vélky byl dvakrit ranén.

Druhé zrané&ni ho stdlo levou ruku od lokte dolld., Za vénodni
ofenzivy v Ardennich, na BoZi hod roku 194/, byl jsko d&lostielecky
distojnfk pFedsunutym pozorovatelem své baterie. Opravoval palbu.

SRR D&lostrelci podporovali pdsfi pluk, kterj m&l protitdtokem ze severozd-—
Sl padu vzit vesnici na severovjchod od less. Porudik Donald Brown byl
’ v okopu.

S Jeho baterie (se kterou byl v radiovém spojenf) ost¥elovala
o vyvySeninu mezi lesem a vesnicf, Byla to dileZitd kbta asi ve stiedu
trojiheln{ku, daného a) bojovim stanovistém velitelstv{ pluku,
b) k¥i¥ovatkou silnice a ¥elezniéni trati, c) vesnici, drZfenou nepFitelem.

Palebné postaveni baterie poruifka Browna bylo na odvriceném
svahu zasnéZeného kopce, ktery vid{te na severozdpad&, Na jeho privré-
ceném svahu bylo bojové stanoviité pluku. Bojovalo se za dvandcti-
stupnového mrazu.

Poruéfk Brown m&l z okopu dobr§ vjhled. Na ne3t&sti byl zasaZen
kulometnou palbou nepfételského dvoumotorového letounu.

Jak se v3echno stalo, to porudfk Brown nev&d&l. PFiSel k sob&
aZ na obvazisti. M3l dvojndsobny pristrel plic a amputovali mu levou

ruku,

Poruéik Brown se podival kolem sebe a klidn& Fekl:

"Tohle je po Sto  osmnicti dnech poprvé, co leZim na pohodlné
posteli.”
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NSNdal

Strany ka¥dého &tverce (obdélnfku, trojihelniku) jsou
pFimky. e

Viechny dhly ve &tverci a obdélnfku jsou pravé thly.
Prav§ thel ﬁé 90 stupnti.

Tup§ dhel je vice ne¥ devadesitistupnovy.

Ostr§ dhel m4 ménd ne¥ 90 stupni.

V trojihelnfku jsou bud viechny dhly ostré,

nebo dva ostré a jeden pravy,

nebo jeden tupy a dva ostré.

Plochu &tverce dostaneme, kdyZ ndsobf{me dvé jeho strany.
Protuze naSe mapka je &tverec o strandch 11,25 cm, jeji

plocha je 11,25 kr&t 11,25 a to se rovné 126,56, Plocha nad{
mapky je 126,56 cm2? neboli 12 656 mm2,
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amputovat, dur, = to amputate:
bojovat , dur. = to fight
bojovy, adj. = combat (adj.)
bojové stanovisté&, n. = command post
Boz{ hod vénoén{, m. = Christmas day
BoZi hod velikonodnf, m. = Easter Sunday
invase, f, or invaze = invasion
kota, f. = hill number...; elevation
loket, m. (gen.: -e) = elbow
obvazisté, n. = ajd station
ofensiva, f. or ofenziva = offensive
okop, m. (gen.: -u) = hole; emplacement
opravovat, dur, = to correct, adjust

opravit, pct,
ostrelovat, dur, = to shell -
palba, f. = gunfire
palebny, adj. = firing
palebné postaveni, n. = firing position
protidtok, m, (gen.: -u) = counterattack
prist¥el, m. (gen.: -u) = clean shot through ...
predsunuty, adj. = forward, advance
piivriceny svah, m. = farward slope
odvriceny svah, m. = reverse slope
ranit, pct. = to wound in combat
stanovist&, n. = post
trojihelnfk, m. (gen.: -a = triangle

or -u :
vénoce, f. pl. = Christmas (see page 226)
vanoéni, adj. = Christmas ‘
vyvySenina, f. = elevation (high ground)
zranéni, n, = wound, injury

FRZE A IDIOMY.
poprve or poprvé = (for) the first time
pfedsunuty pozorovatel = forward observer
prijit k sobé = to come to, to regain
consciousness

bojové stanovists = Command Post
velitelstvi
(nebg jen: bojové stanovi¥td,

BS
velitelstvi = Headquarters

(nebo: stanovi3ts velitelstvi,

SV)
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&4ra, £,

primka, f.

- pF¥imo, adv,

rovobéZka, f.
rovnobéiny, adj.
rovnobé&zné, adv.

.kolmice, f.
kolmy, adj.
kolmo, adv,
horizontila, f.

horizontdln{, adj.
horizontiln&, adv,

vertikdln{, adj.

vertik4la, f.
vertikidlné, adv,

SR R polomér, m., =-u
. _.-primér, m., -u
@ primérny, adj.
primérné, adv,

elipsa, f.

//”’,—_-5\\\- parabola, f.

spirdla, f.

«sesesmccsee--kruh, m., -u
3’12:> obvod, m., -u

208

line

straight line
straight
straight

parallel
parallel
parallel

perpendicular line
perpendicular
perpendicularly

horizontal line
horizontal
horizontally

vertical line
vertical
vertically

circle

circumference, perimeter
radius

diameter; average
average

on the average

ellipee

parabola

spiral



f.

¢tverec, m., -rce
obdélnik, m., -u
thel, m,, -hlu
trojﬁhelnik, M., -u
¢tyfdhelnfk, m., -u
p&tidhelnik, m., -u
mnohothelnik, m,, -u

objem, m., -u
obsah, m., -u

krychle, f.

koule, f.

'vélec, m.
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plane surface

square
rectangle
angle
triangle
quadrangle
pentagon
polygon

volume, circumference
volume, capacity, content

cube
sphere

cylinder

L. 109



L. 109
GRAMATICKY ROZBOR 109,

Arithmetic, Geometry: Basic Terms

Aritmetika a geometrie: Zdkladni terminy.

addition = je, jsou; rovni se

s&ftini
+ a, plus

séitat, dur. to add - bez, minus
sedist, pct. +1 plus jedna
soulet, gen. -u sum -1 minus jedna
3+1=14 Fi a jedna jsou cty¥i

t¥i plus jedna rovni se Ctyfem
. 3+ 7 =10 t¥i a sedm je deset

I
odditéni subtraction
|
odéitat, dur. to subtract | 8 -4 =14 osmbez &tyF jsou étyri
odedist, pct. ] osm minus Eétyri jsou &tyri
rozdil difference |
|
nédsobeni multiplication : dvojndsobny double, twofold
; trojnisobny
nisobit, dur. to multiply i StyFnasobny
zndsobit, pct. I p&tindsobny
soudin product ! mnohondsobny manifold, multi-
nidsobilka multiplication ; -krit times
table | Jednou once
nédsobeno péti multiplied by five, jedenkrét
'dvakrét twice
; tFikrdt three times
j StyPikrat four times
i stokrat a hundred times
, !
déleni division : zlomek fraction
1 desetinny zlomek decimal fraction
délit, dur. to divide I desetinné misto decimal
pod{l quotient 1 lomeno dvéma, péti  over two, five
]
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polovina a half

tfetina a third

étvrtina a fourth

pétina -a fifth

Sestina a sixth

sedmina a seventh

osmina an eighth

devitina a ninth

desetina a tenth

setina a hundredth

tisicina a thousandth

[ L
irok interest I jedno procento 1%
procento per cent { dvé& procenta 2%
Jednoprocentn{ one per cent (adj.) I pét procent 5%
dvouprocentn{ : | : :
tiiprocentni :
¢tyrprocentn{ I splnit to fulfill"
pétiprocentni i plén the plan
devitiprocentn{ ' na sto procent 100%
desetiprocentni :
stoprocentni I
|

jednolety jednoroéni jednomés{énd JednotFdennt jednodenni
dvoulety dvourodni dvoumés{&n{ dvoutydenni dvouhodinovy
trilety ’
ctyrlety
pétilety
stolety

dvandctistupnovy mréz
petidlennd hl{dka
Sestivdlcovy motor
¢tyrmotorovy letoun
dvojjazyény nédpis
pétirannd puska
pétipatrovy dim
&tyrposchodovy dim
dvoumistny letoun
dvousedadlové auto
Jjednosmérnd ulice
dvarictim&s{&ni{ kurs
dvo jdomek
dvojplosnik

(frost of) =129 (Centigrade)
five man patrol

six cylinder motor

four engine plane

sign in two languages (bilingual)
five round rifle

six story building

five story building

two seater plane

two seater car

one way street

twelve months” course
duplex

biplane

IOTE: dvoj- and troj- are often used instead of dwou- and t¥i-.
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sto, TIstc

Several alternatives exist in the declension of
sto, tisic.

They decline like m&sto and k1lig& respectively:

a. if they are used alone:

__sto___ Um{ poditat do_sta. He knows how to count up to
do tisice. a hundred, a thousand.

b, with any attribute except a cardinal numeral:

celé grvni sto v celém prvuim stu in the whole first hundred
' v druhém tisici in the second thousand

If they are followed by the counted object, however,
sto and tisfc may be declined but usually are not:

to sto korun celé to sto korun, or: the whole hundred crowns
celfch té&ch sto korun

z celého toho sta korun from the whole hundred crowns
2z celych t&ch sto korun

k t&m sto_korundm to those hundred crowns

s celymi tisic korunami with the whole thousand crowns

c. if they are preceded by a cardinal numeral:

dvé sté od dvou set (korun) from two hundred crowns
kolem pétl tisic korun around 5000 crowns
o dwu stech korunidch about two hundred crowns
pred nékolika sty lety a few hundred years ago
ke dvéma tisictim korun to two thousand crowns
(or: korundm)
s dvéma tisiei korun with two thousand crowns

(or: korunami)
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sto korun

sto padesit

d.

L. 109

If followed by the counted object, sto and tisic
may be declined but usually are not declined:

Mluvil ke stu 1lidi, He talked to a hundred people.
ke sto lidem,

Po stu letech. After a hundred years,
Po sto letech,

€.

If another numeral follows, sto is not declined,
tisic is declined:

Po sto padesdti letech, After 150 years,

Po tisfci péti stech letech, After 1500 years.
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vitek:

Brown:

Svitek:

Brown:

Svitek:

Brown:

Svatek:

Brown:

Svitek:

Brown:

Svatek:

Brown:

DIALOG 109.

Dva vojdci vzpominaii.

J4i jsem znal jednoho Browna v Némecku. To byl americky kapitéan.
D&1al tam vislechy s uprchliky. Nebyl to néhodou vé$ pribuzny?

Brown je dost obylejné jméno. - Asi tak, jako u vds Novak, Ale
kepitén Brown je mij mladSi bratr.

To je ale nihoda! Sed&l jsem s nim mockrit v jeho kanceldri
v Selbu, kdy% potFeboval ng jaké informace o uprchlicich. Jste
vy taky vojék, pane Brown?

Bjval jsem, jako kaZfdj druhy z na3i generace. Mim za sebou
sedmiletou slufbu u d&lostielectva.

A kde, prosim vés, jste se naudil tak dobfe desky?

Moje Zena je Uedka a po desetiletém manZelstvi mé konefn& trochu
gesky naudila,

Pan{ Brownovi je z Cech?

Ne, z Texasu. Pracovala za vilky jeko oSetfovatelka v nemocnici,
kde jsem lefel po svém druhém zranéni. Amputovali mi tam ruku.
Po Sesti ned®l{ich u¥ jsme byli dob¥{ pritelé a za sedm mésici
jsme se vzali, To bylo v pétadtyricdtém roce.

To je moc zajimavd historie. J4 jsem byl rarén u Dunkirku a
vzal jsem si svou americkou oSetfovatelku, Tak méme skoro

stejnou zkuSenost, Kde jste byl ranény?

P¥i vinodns ofenzivé v Ardenndch ve Styriadty¥icdtém roce. Préve
na Bo¥{ hod. D&lal jsem predsunutého pozorovatele - opravoval
jsem palbu. Podporovali jsme p&Si pluk dvacet sedm v protiutoku.

To tyla drahd ofenziva. Hodnd jsem o ni slysSel a &etl., Jak jste
se z toho dostal?

To u¥ nevim. Byl jsem s t¥eti rotou sedmadvacidtych. M&1
jsem r&diové spojeni se svou baterii., OstFelovali jsme kétu
v trojéhelniku mezi bojovym stanovistém pluku, Zelezniénim
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Svitek:

Brown:

Svitek:

Brown:

Svitek:

Brown:

Svitek:

Brown:

Svitek:

Brown:

L. 109

prejezdem a nepritelskou vesnicf. Priv& jsem volal opravu, kdy¥
Jsem slySel letoun a palbu z kulometd., P¥iSel jsem k sob& a¥ na
obvazisti.

To asi byl ndmecky letoun. Byl to dvoumotorik ?

Jak vdm Fikdm, nevim. VSecko se to stalo v ndkolika vteFinich.

M&1l jste Sté&sti, ée}vés to nezabilo.

Mél. KdyZ na to dnes myslim, divim se, Ze jsem to vydriel, M&l
jsem dvojnisobnj priust¥el plic, . ruku rozbitou v lokti, a kdybych
byl bjval nedostal rychlou pomoc, byl bych asi vykrvécel a zmrzl.
Pri dvanactistupnovem mrazu by to byvalo netrvalo dlouho,

Tenkrit byla opravdu zima, VSude bylo snhu na metry. Kde byla
vaSe baterie?

Na odvriceném svahu kopce. My jsme byli na prlvréceném svahu,
M&l jsem dobry vyhled na kotu, kterou jsme ostfelovali, a

chlapci délali dobrou préci.

Musite pfijit k ndm, a vezm&te panf s sebou. Mite d&ti?

Mime devitiletého syna a Sestiletou dcerku.

To je bijeiné, My taky mime dvd déti, a tFet{ na cestd, Adresu
znite, Budem se moc td3it.

D&kuju, pane Svitek. Moje Zena bude taky moc rdda. Zatim tedy
na shledanou,

OTAZKY K TEXTU.

l. S kjm se bavil major Svétek?

2+  Koho znal major Svétek v NEmecku?

3«  Co d&lal ten americk$ kapitén?

Le ¥4 pifibuzny byl kapitén Brown?

5. Jaké jméno je Brown?

6. Kde mél kapitdn Brown svou kanceldr?

7 Pro¥ tam s nim ma jor Svdtek Casto sed&l?
8. Byl Donald Brown taky vojak?

215



L. 109

26,
27.
28,
29.
30.
31.
32,
33.
34,
35.
36.

37.
38,
39.
40.
41.
42,
L3,
Lo

Jak dlouhou slufbu mi za sebou?

U jaké zbrané slouZil?

Kde se nau&il Eesky?

Jak dlouho uZ je Zenatj?

0Odkud je pani Brownovi?

Co d&lala za valky?

Kdy se dostal D. Brown do té nemocnice?

Co mu tam dé&lali?

V kterém to bylo roce?

Jak dlouho to trvalo, neZ se vzali?

Kde byl randn ma jor Svitek?

Koho si vzal major Svéitek?

Kde byl ransn D. Brown?

Na ktery den?

Co tam dé&lal?

Kter$ pluk podporovala jeho baterie?

Byl ten pluk v protiidtoku?

Kde byl D. Brown, kdyZ byl ranén?

M&l spojeni se svou baterii?

Co ostielovali?

Kde byla ta kota?

Co slySel, kdy%Z volal opravu?

Kde prisel k sobé&?

Jaky to asi byl letoun?

Divi se D. Brown, Ze to vydrZel?

Jaké m&l zranéni? _

Kterou Cist ruky mé&l rozbitou?

Co by se bylo stalo, kdyby byl nedostal rychlou
pomoc?

Jak§ byl mréz?

Kolik tam bylo sn&hu?

Kde byla jeého baterie?

M8l ze svého stanoviit& dobry vyhled?

Jakou préci d&lala jeho baterie?

Jaké d&ti m4 D. Brown?

M4 ma jor Svitek taky déti?

Jak staré?

poMfcf cviCen{:

Pripravte si na pfist{ den dstni cvileni podle této
situace,
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cvifent 87sLo 110.

ZAKLADNY SITUACE . D1-D5,

D-1 Pan{ Turkovd poslala svého mu%e nakoupit. Budou mit hosty na velefi.
Pan Turek pozval svého 3éfa a jeho Zenu. Nejd¥iv Sel na trh, pak do Pra-
mene,  Vrdtil se domi s plnyma ruksma. Pan{ Turkov4 se podfvala,
Jestli Miroslav na nic nezepomnél, a pak uloZila v&t3{ &4st ndkupu do
chladnicky. Upustila pFi tom léhev vina, lihev se rozbila a vino se
rozlilo po vodlaze,

D-2  Pani{ Turkovd loupala brambory, Miroslav mlel na mljnku maso, krdjel
zelf, a zad€lal na chleba, Taky musel Zend vysv&tlit, pro& vybral
ten kus hov&ztho, kterfy pfinesl domi,

D-3 K velefi bude trojf maso: hovdzi, husa a ryba, Husu mus{ péct
vV troubd, ale rybu dal na pénev a sma¥i ji na va®idi, Taky dal do
trouby dvé 3isky chleba, Spagety se budou vafit asi 12 minut ve
vod&, Pani Turkovi se $la prevliknout; Miroslav mi ted na starosti
viechno. Ochutnivi polivku a va¥{ vodu v kotliku,

D-4  Velefe m&la velky Uspdch, S5éf nestalil chvdlit, Taky si pripili.
To bylo na oslavu toho, Ze pan Turek dostal pfiddno. Damy
moc nejecdly. KaZdd si vzala jen tenky platek; boji se
kalorii.

D-5 Po veleii musel pan Turek uklidit se stolu a umft nddobf. Bylo ho
aZ hriza, Na myti spotfeboval pilku krabice mjdlového prédsku.

Pan{ Turkovd nddob{ utirala a divala na misto do police.

o o 0 o T o o o v . 0 G s . . o e e o0 (e (o 0 0 . O T D o s . s e e e s o B B 0 o . i S S e T A . = o

Kolikastupnové pivo pijete (se tady vaif{?)

Kolikadlennou osidku md stiedn{ tank?

Kolikamistné &islo je 8765%

Na kolikaprocentni irok pij¥ujou banky?

Kolikamésiéni je kurs CeStiny?

Kolikamés{éni sluZbu uZ mite za sebou?

Kolikandscbné zranén{ utrpdl porudik Brown?

Kolikamotorovd letadla 1étajf mezi San Franciskem a New Yorkem?
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L.110

TIUMOSN ICKA cvISmnt X LEKCI 110.

Pan{ Turkovi se ztratila,

Did you say you were shopping all moming, Mr. Turek? Where were you
arnd what did you buy?

Byl jsem na trhu a taky v Pramenu, Zena mé poslala. A tady jeSt& mim
seznam v3ech vdci, které jsem koupil.

When did you leave your home?
Hned po desdté., Dvé nebo t¥i minuty.

And you spent two hours at the msrket?

Jen asi pil druhé hodiny. Vrdtil jsem se domi pred dvandctou.
M1 jsem plné ruce a Zena mi musela otevi{t dvefe.

Where did you buy the bottle of wine?

‘U kupce. Musel jsem tam jit jeSt& jednou. Yena tu prvni léhev

rozbila, kdy% ji ddvala do chladnicky. Ty stFepy byste jisté jestd
na3li v nddobé na odpadky.

You said you bought three kinds of meat. What were they?
Hov&z{, husu a rybu.

After you came from the grocer for the second time, did you leave

your home agsin?
Ne. Musel jsem pomihst Zend v kuchyni, Mlel jsem maso, krdjel jsem
zel{, zad¥lal jsem na chleba, a taky jsem dal husu do trouby.

Well--that sounds like a lot of wark., What did your wife do?
Loupala brambory a - no - milidn jingch vei.

When did your guests arrive?
Bekali jsme je v sedm, sle pFi3li a% o pil osmé.

Was Mr. Brejcha in a good mood?
Ze zal4tku moc nemluvil, ale po dvou, tiech sklinkdch vina zaal byt

Zivy.

Did his wife eat and drink the same things as the rest of you?
Pan{ Brejchovid moc ne jedla. Rfkala, Ze dr3i dietu. Vzala si jen
jeden pléatek masa. ‘

Did she drink coffee?
Viichni jsme pili kdvu, ale pani Brejchovd si nevzala mléko a cukr.

What were you talking about?
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T, O viem moZném, ale hlamé o politice. Pan Brejcha mi taky Fekl, Ze
od prvnfho dostanu pifidéno,

I. Did he say how much? » .
T. Ne, to neffkal, Ale m¥l jsem dojem, Ze aspon dv& sté&,

I. At what time did they leave?
T. Brzy po desdté., Pan Brejcha zatelefonoval pro taxfka.

I. Do you remember what kind of taxi he called?
T. Ne. 35el jsem s nimi pFed dim. Tax{k u? tam stél, ale ani nevim,
Jakou mél barvu. UZ byla tma.

I. Did you go upstairs at once, after they left?
T. Hned. Zena na md ekala. Museli jsme uklidit se stolu, umyt
nddobi, a to nim trvalo skoro dvé& hodiny,

I. You didn’t go anywhere after that?
T. Ne, Sel jsem si hned lehnout. A spal jsem jako zabit§ a% do osmi.

I. And your wife?
T. UZ jsem ji nevid&l., Jestli p#isla do loénice, tak uZ jaem spal.
A réno byla jeji postel prézdn4.

I. That’s interesting, Mr. Brejcha’s also gone. And his wife hasn’t
seen him since last night. Well, thank you, Mr. Turek. We’'ll let
NI you know when we get, some news. In the meantime--keep in touch with
S us, and don’t worry. Things like this often happen. ‘

poMAct cvIUENt:-

Pripravte si dstni cvideni podle této situace,
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Otézky k textu:

1., Co d&lal pan Turek celé dopoledne?
2, Kde nakupoval?- ”
3, Kdo ho poslal na trh?
4. Co mi pan Turek jeSté u sebe?
5, V kolik hodin odedel z domova?
6, Jak dlouho byl na trhu?
7, Kdy se vritil domi?
g, Prod mu musela jeho Zena oteviit?
9, Kde koupil tu ldhev vina?
10, Pro¢ musel jit ke kupci jeSté jednou?
71, Kde jsou stiepy?
12, Jaké maso koupil pan Turek? 3
13. Zel pan Turek je5t¥ ndkam, kdy? se vrétil z Pramene po druhé?
14. Co d&lal v kuchyni? ‘
15, Na dem mlel maso?
16, Cim krdjel zelf?
17. Na Cem zad€lal na chleba?
18, Kam dal husu?
19. Co d&lala panf Turkové?
20, Kdy prisli hosté?
S 51. V jaké ndlad® byl pan Brejcha?
2o, Kdy zadal byt Zivy?
23, Jedla pani Bre jchovi stejné jako ostatni?
2),, FPro€ nejedla moc?
25, Kolik masa si vzala?
26, Jakou pila kdvu?
27, Pro& si nevzala mléko 2 cukr?
SR 28, O &em mluvili pFi veZefi?
L 29, Co slibil pan Brejcha panu Turkovi ?
EOCRE 30. Rekl mu kolik dostane pfidéno?
3. Jaky m&l pan Turek dojem?
22, V kolik hodin ode31i?
33, Cim odjeli?
3),, Pamatuje si pan Turek, které &islo pan Brejcha volal?
35, Vi, joky to byl taxik?
36, Vr&til se hned potom nahoru?
37, Co musel jedtd udélat?
38, Jak dlouho uklizeli?
39, ¥el si potom hned lehnout?
40. 5la si n{ Turkovd taky lehnout?
41. Do kolika spal pan Turek?
42, Byla pan{ Turkovd v loZnici?
4,3, Kde je pan Brejcha?
L4, 04 kdy ho nevid&la jeho Zena?
L5, Co se asi stalo?
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NOUN DECLENSION TABLES

MODEL WORDS

Inanimate, hard

strom kédmen den

soft kl1i&
Animate hard kamarid .
soft getar kin
w Ending in -2 starsina
~e dérce
Like soft adj. krejéi
Like hard adj.  rotnf
Ending in -a Zena
-e duse vénoce
FEMININE consonant kost léhev
— i pent
Like hard adj. dovolend
Ending in -0 mésto
-e pole
~-e dévie
___Nme -1 znameni
Like hard adj, vstupné
| ~-eno bifemeno
-us Kristus, nacionalismus, globus
FOREIGN ENDINGS -ea idea :
~um uzeum



Masculine, Inanimate, ending in a hard or neutral consonant:

strom Sing. 1. nom, [ strom Pl. | stromy ﬂ
| 2, gen,| stromu lesa stromi
3. dat. stromﬁ_ stromim
L. acc,| strom _ stromy
6. loc.| strom& Jihu stromech les_i_c_l_x
7. ins,| stromem stro
Hieben, jelmen, kémen, kmen, kofen, kfemen, plamen, pramen,
Femen: : : ‘
kémen Sing. 1. nom, kdmen Pl. same as stromy
2, gen, kamene (kamenu)
3, dat, kameni (kamenu)
L. acc, kémen ,
b, loc. kameni (kamenu, kamen¥)
7. ins, kamenem
The word den has some special endings:
den Sing. 1. nom, den Pl., dni, dny
2, gen, dne dni, dnd
3, dat, dni dnlin
T L. acc, den : dni, dny
6. loc, dni, dnu, ve dne dnech
Masculine, Inanimate, ending in a goft consonant,
...... ending in -tel, and some ending in -1,
ard the words peniz and méstys:
k1i¢ Sing. 1. nom, | k14& Pl.| klile
2. gen, | klice k1{&i, penéz
3. dat, | k11&i k1{&im
Lo acc, | K1{& . klice
L 6. loe, | K1{&1 | k1{&ich
7, ins. | kifSem K118
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Masculine,

MASCULINE

Animate, ending in a hard consonant
' ard some en

8 neutral consonant:

kemarsd |Sing. 1.
2.
3.
Lo
5
6,
7

nom, {kamarid

gen. (kamardda

dat, |kamaridu (-ovi)

acc, |kamarida

voc. |kamaridde

loc, |kamaridu (—ovi)

ins, kémarédem

— 1,

| kamaréddy

kamarddi, synové, ob&ané

kamarddd
kamarédim

kamarddi

kamaridech, vojdcich

kaméréng ' —=ﬂ

Animet e, ending in a soft consonant, or -tel, and some

erding in -z, -8, and the word krél:

Masculine,
Sing. 1.

getaf
2,

nom. [letai

gen. |[Setare

dot. |Zetati (-ovi)

acc. |detare

voc. |Zetaii

loc, |getari (-ovi)

ins. |Zetafem

Pl,

singular as Zetai

223

Pl,

SetaFi, mrové, prétel
getail - prétel
ZetaFim |
Setafs

Eetafi :

deta¥ich-

1. koné

2, kond (konf)
3, kontm (konim)
Le koné

6. konich

7. konmi (koni)



pfedseda

Masculine nouns

erding in =a:

Sing. 1.
2,
30
Lo

6.
Te

5e

nom,
genlo
dat.
acc,
voC,
loc.

ins,

predseda
pFedsedy
predsedovi

pFedsedu
pFedsedo

piedsedovi

pfedsedou

‘| pPedsedid

MASCULINE

predsedove ,

predsedim
pFedsedy

predsedové
pfedsedech, kolez{ch
predsedy

: Masculine nouns

ending in =-e:

Sing. 1.
2.
36
bo
56
.

7.

nom,
gen,
dat,
acc,
voc,
loc,

ins.,

dirce Pl.
dérce
dérci (-ovi)
dﬁrce
dérce

dérei (-ovi)

dircem

ddrci (ddrcové)
défcﬁ

dércim

dérce

dérci

dércich

dirci
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Nouns declined like soft adjectives:

krejdi

rotni

Sing. 1, nom, [krej& | Pl, | kre3&f |
2, gen, |krejé&fho krejéich
3. dat, |krejéima krajéim
Ly acc, [krejéiho krejédi
5. voe. ikrejéi krejéi
6. loc, |krej¥im krejéich
7. ins, |krejéim krejéimi

Nouns declined like hard adjectives: |

Sing. 1. nom. |rotny Pi « {rotni
2; gen, |rotného rotafch
3, dat , | rotnému rotnym
L. dcc, |rotného r-otdé
5. voc, |rotny rotni |
6. loc, |rotném rotnyjch
7. ins, |rotnym rot nymi

e ——
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o
o
o |
[

Feminine nouns ending in -a:
Sing. l. nom. | Zena Pl. |Zeny
2o gen. | Zeny Zen
3. dat, | Zend |Zendm
L, acc, |Zenu Zeny
* 5, VOC, |Zeno Zeny
4, 1oc, |Zend éenéch
7. ins, |Zenou Zenami
Feminine nouns ending in =g:
Sinze 1, nom. [duse Pl, |du3e
2., gen. |dule |dust, ulic
3, dat, {dusi dus{im |
vhovacc. dusi duge
5, voc, |du3e duse
6o, loc, [dusi dudich
37. ins. |dud]] duSemi
1. nom. vinoce
2. gen, . vdnoc
3, dat. vénocim
L. acc. vénoce
6. loc. o vénocich
7. ins. vdnocemi (or vénoci)
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lédhev

pani

dovelend

Feminine nouns ending in a consonant:

FEMININE

Sing. 1. nom. Fggst léhev Pl, [kosti 1éhve 1
2. gen, |kosti 1lihve kostf lahvi
3. dat, |kosti 1éhvi kostem lahvim
4o 3cCo (kost  léhev kosti 1lAhve
6. loc, |kosti 1léhvi .| kostech lahvich
7.lins° kostiJ lahvi : | .kosﬁﬁ; lahiggil

Feminine nouns ending in ~-i:

Sing. 1, nom.
2, gen,
3. dat,
L. acc.
Se VOCo
6, loc.
7o ins,

ani
pan
pani
pani
pani
pani
pani

Pl.

pani
pani
pania -
pani
ra ni
panich
panimi

Feminine nouns declined like hard adjectives:

Sing., 1. nomn,
2o gen,
3, dat.
h, acc,
5. voc,
6. loc.

,’70 ins.

dovolend Pl, jdovolené

dovolené |dovolengeh .

dovolené dovolenym

dovolenou dovolené
Novikové | Novékové

dovolené dovolenych

Jdovolznou dow lenjmi
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NIV L s

Neuter nouns ending in -o:

-

m¥sto Sing. 1. nom. [mdsto | Pl. [m3sta
2, gen., |m&sta | mést
3, dat. |m¥stu | mBstim
4. acc, |mésto mésta
6, loc. |méstd, mistedku méstech, m&stedkich
7. ins. |méstem mésty li

Neuter noins ending in -e, gen, -e:

f_o_]g Sing. 1. nom. |pole Pl, |pole
2. gen. |pole , poli, bojist
3. dat. |poli polim
4, 3cc, |pole pole
6, loc, |poli polfch
7o ins. |polem poli - ll

Neuter nouns erding in -e, gen. -ete:

dévie Sing. 1. nom. [agvie | Pl, 'm
2, gen, |déviete _ dévést
3, dat, [d3vieti d&viatim
Lo acc, |dévie ‘ déviata
5. voc. |dévie ddviata
‘6. loc, {dévieti : dévdatech
rrrrrr 7. ins, |dévietem d3viaty
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Neuter rouns ending in ={:

znamen{ Sing. 1. rom. [znamenf Pl,
2. gen, | znemeni
3. dat, |znamen{
L. acc, |znamen{

6, loc, |znamen{

7. ins, | znamenim

Neuter nouns declined like adjectives:

vstupné Sing. 1. nom. [vstupné | Pl,
2, gen. |vstupného |
3, dat. |vstupnému
Lo acc. [vstupné

5. loc, |vstupném

vstupnd
vs tupnych
vstupnym
irstupné

vstupnych

7. ins. [vstupnjm

lvstupnym ﬂi

are used only in literary style):
______ bifemeno Sing. 1, nom, bFemeno (b¥{m&) P1,
2, gen, biemene
3, dat, bremeni
Lo acec, bremeno
6, loc, bFemeni
7. ins, bremenem

An alternate declension of rameno
is like m&stn, even in the singular,
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Bfemeno, plemeno, pismeno, rameno, semeno, temeno
B (The nominative singular forms b¥ s Plémé, etc.,

biemena
bfemen .
bfementim
bremena
bremenech
bremeny

NEUTER



-us
-ea
=um

Kristus

nacionalismus

miZeum

Nouns erding in =us:

Animate
Sing. 1, nom, Kristus
2., gen, Krista
: etc.,
(1ike kamarid)
Inanimate
Sing. 1. nom. nacionalisms, globus
2. gen, nacionalismu , globusu (globu)
etc.,
(1ike strom)
Nouns ending in -ea:
Sing, 1. nom, Jidea Pl, idey (ideje)
2. gen, idey (ideje) ideji ‘
3, dat., ideji idedm (idejim)
Lo acc. ideu idey (ideje)
6o loc. idei (ideji) idedeh (idejich)
7, ins., ideou (ideji) ideami (idejemi)
Nouns ending in -um:
Singe, 1. nom, mugeum Pl, mugzea
2. gen. muzea muzef
3, dat., mugeu muzeim
L. acc, mugzeum muzea
6. loc. muzeu muzefch
7. ins, muzeem muzei
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DECLENSION OF ADJECTIVES

singular plural
HARD m, f. n. m, f. ne
1. nom.||| mladf | mladé | mladé || mladf| mladé | mlads
2, gen.|| mladého | mladé | mladsho mladé mladych
3. dat,.||| mladém | mladé mladému mladym
Lo acc, (|l mladého | mladou | mladé mladé mlad4
5. voc, :11:3? miadf | mladé || nladi| mladé | =iadk
6, loc. ||| mladém |mladé mladém mladfch
7. ins, ||| mladfm |mladou | mladsm ml adfmi
R
singular plural
SOFT m. f. n, me f. -1,
1.nom. jarni
2.gen, f§jarniho jarniho jarnich
3.dat. § jarnimu| jarni |[jarnimu jarnim
4.,acc. jarného jarni |jarni jarni
jarni i _ i ]
5.voc. Jjarni Jarni
6.1oc. f jarnim | jarni |jarnim jarnich
7.ins, § jarnim { jarni [jarnim jarnimi

|
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NUMERALS WITH THE COUNTED OBJECT
DECLENSION

L. acc,
6, loc.

2. gen,
3. dat.
L. acce
6. loc.
70 ins.

f. n.
pritelkyné jedno d&vie
Ipf{itelkyn& [Jjednoho Jdéviete
pritelkyni jednomu fdévieti
pFitelkyni jedno dévie

Sh{telkyni o jednomjdé&vieti
pritelkyni jednim [jd&vietem
pritelkyn& dévciata
pritelkyn dévéat
pFitelkynin d&viatim
pritelkyné dé&vdata
pFitelkynich dévéatech
pfitelkynémi déveaty

pusky mésta

'y pusek mést

detafim pusSkém méstim
I pusky mésta
tarich puskdch méstech
pudkami mésty
| stromd pusek nést

stromi pusek mést

stromim pudkdm mEstim

stromi pusek mést

Etifl stromech puskidch méstech
stromy puskami mésty

TEN, TA, TO

Sing. | m. f. n. Plural m, f. n.
1. nom, | ten | ta to ti | ty] ty ta
2. gen. | toho| té toho téch
3, dat. | tomu| té tom t&m
L, acc, | toho| tu to ty | ty] t¥y ta

ten
6, loc. | tom | té tom téch
7. ins. [ tim | tou | tim témi
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Novékovi, pl. m. = the Novaks

animate = 1.all members of the family, -
2.only Mr. and Mrs. Novak
(man¥elé Novékovi)

inanimate = 3.their home, house, farm
(except in the nominative
and accusative)

Animate: Inanimate:
1. | nom. | Novékovi
vvvvv (dialectal: Novédkovie)
2. | gen. | Novdkovych ‘ Novékovych
A (u or od) Novékd
3.| dat. | k Novdkim or Novékovym; Novikovym
man¥elim Novikovim
L L.| acc. | Novdkovy
ey (dialectal: Novdkovic)
R 6. | loc. | o Novdkov§ch o Novékovfch
7.] ins. | Novédkovymi Novékovymi
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VOCABULARY

it Note: Nouns:

The genitive singular is given with
a) masculine nouns

b) feminine ending in a consonant
(kost, lahev)

c) neuter nouns ending in -e

(pole, kufe)

The nominative plural is given with all
masculine animate nouns B

e Verbs:

The infinitive is followed by the statement
whether the verb is durative (dur.) or
punctual (pct.) o

The following forms are also given:

first person singular of the present tense
or the corresponding pct. form

imperative second person singular

L-base of the past tense
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abeceda, f.

advokat, -a, pl.-i, m.
apostrof, -u, m.
autodrozka, f.
automaticky /-ty-/, adj.

poloautomaticky /-ty-/,adj.

bajelné, adv.
bandaska, f.
banket, -u, m.

béhat, iter. dur. to bézet,
-am,-ej,-al,-ani
bezpelnost, -i, f.
Vefe jnd bezpelnost (VB)
bézet, m.
-z2im,-2,-zel
blonddk, -a, pl.=-ci, m.
blondynka, f.
bojovat, dur.
-uji,-uj,-oval,-ovéni
bojovy, adj.
bojové stanovisté
bosy, adj.
bouda, f.
BoZi hod véno&ni
Bozi hod velikonocni
brambor, =-u, m. or
brambora, f
brunetka, f.
Bulharsko, n.
bulharsky, adj.
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alphabet L.98 GN

attorney-at-law L.96
apostrophe L.98 GN
taxicab L.96
automatic L.104

semi-automatic

wonderful(Ly), swell L.101

milk can : .- L.106
soft shoulder of a L.98

road; banquet

to run 1,96
security "L.98
Public Security (Police)

to run L.92
a blond (man) L.101
a blonde (womam) L.101
to fight L.109

combat(attributive) L.109
command post

barefoot L.9%4

shack, booth,chalet ©L.92

Christmas Day L.109
Easter Sunday L.109
potato L.106
potato '

a brunette L.101
Bulgaria L.98

Bulgarian L.98



cuk¥enka, f. . ' - sugar bowl L.108 BS-A
C
Cara, f. - 1line L.109
darka, f. - lengthmark; comma L.98 GN
Cechy, f.pl., gen.Cech - Bohemia L.103 GN
Cerstvy, adj. - fresh (not stale) L.106
ert, -a, pl.-i, m. - devil L.107
To mi byl ert dluZen. - How did I get intoc this?
gichat (si) k néclemu, dur. - to smell, to take L.103
-4m,-ej,=al a sniff
gichnout(si) k né&femu, pct. - to smell, take a- L.103
-chnu,-chni,-chl,-chnuti sniff
&¢im, inter.pron., instr.to co - (with) what, (with L.91
etc.) what
¢inzék, -u, m. - apartment house L.97
gislice, f. or - numeral, figure L.98 GN
cifra, f. ‘ (symbol for a number)
¢islo, n. - number L.98 GN
&itat néco, iter.dur. " - to read s.t. L.96
to Cist '
-4m,-ej,-al
Eteni, n. - reading o L.99
¢tverec, -rce, m, -~ square L.109
¢tyfahelnik, -u, m. - quadrangle L.109
D
dal or dale, adv. - further; go on, L.101

continue, come in
(answer to a knock)

Pojdte dal! - Come on in!
dat, pct. . - to give L.104

dam, de j, dal ,dan

davat, dur. A

Dal jsem se do toho. - I went (started) to work

on it.

déleni, n. - division L.109 GN
dé1it, dur. - to divide L.109 GN

-im,dé1,-il,~-en
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den, dne,
vSedni den
desetilety, adj.
détsky, adj.
détsky lékat
détskad nemoc
~détsky pokoj
dieta, f.
drzim dietu
dluh, -u, m.
dluzen, pred.adj.
Je mi dluzen tfi sta.

dluznik, -a, pl.-ci, m.
dobrodruzstvi, n.
dobytek,-tka, m.,collective
dochazet nékam; do nécleho
(location),
-im,-ej,-el
dojem, =-jmu, m.
udélat si Spatny dojem

dojit, pct.
dojdu,dojdi, doSel

doSly mu penize

dokézat néco, pct.
dokazovat néce, dur.
-uji,-uj,-oval,-ovan
dokazat, pct.
dokdZu or -zi,dokaZz,
dokéazal, dokadzan
domécnost,-i, f.
dopijet neéco, dur.
-im,-ej,-el,-en
dopit, pct.
-piji,-pij,-pil,-pit
dopit néco, pct.
doprava, f.
fidit dopravu
doutnat, dur.
doutné,-al,-ani
dovoleny, adj.

dovolit néco nékomu,
-1im,-1,-1il1,-1en

pct.

pl.-dni or dny, m.
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day
week day

ten-year old L.101
child’s, baby s L.103
pediatrician

children’s disease
nursery,children’s room
diet; per diem L.108
I'm on a diet

debt L.91
He owes me three

hundred.

debtor L.91
adventure L.93
livestock; cattle L.98

to arrive at (on foot)L.99

impression L.102
to get a poor

impression

to come, to arrive L.93-

(on foot); to run out
of s.t.

money arrived for me;
I ran out of money
see dokazovat

to prove s.t. L.94

household

to finish drinking BS-A5
s.t.

see dopijet

traffic L.95

to direct the traffic

to smolder L.92
permitted; allowed; L.98
legal

to allow, to permit L.101

s.t. to s.o.

BS A-5

BS A-5

99



drdha, f. | - railroad; track; L.99

, line
podzemni dréha . - subway
drzadlo, n. - handle L.98
dfevény, adj. - made of wood;wooden L.92
dfez, =-u, m.. - kitchen sink L.103
dfivi, n., collective - wood, lumber L.92
dudédk, -u, m. or - pacifier L.103
dudlik, -u, m. or
dumlik, -u, m. or
§iditko, n.
dvete or dvére, f.pl. - door L.103 GN
dvojity, adj. ; - double L.96 R
dychat, dur. - to breathe L.92
-4m,-ej,-al,-ani
E
elipsa, f. - ellipse L.109
esenbdk, -a, pl.-ci, m., - cop (policeman) L.98
slang
F
filosofie, f. - philosophy L.93 HW
formuld?¥, -e, m. - form L.94 R
frekventovany, adj. - busy (street) L.97
ta ulice je moc - there’s heavy
frekventovand traffic on that
street
fara, f. - wagon load L.92 GN
H
hailek, -Cku, m. - hook L.98 GN
hadice, f. - water hose L.92
hasié, -e, pl.-i, m. - fireman L.92
hasifsky, adj. - fire (adj. to L.92
fireman)
hasit néco, dur. - to extinquish, to L.9%92
-sim,-s,-sil,~Sen put out

238



hlad, -u, m.
umfit hladem or hlady

hunger

to die from hunger

L.93 GN
L.98 GN

hlédskovat néco, dur. - to spell s.t.
-uji,-uj,-oval,-ovan
hledacek, -Cku, m. - viewfinder L.108 GN
hlidaé¢, -e, pl.-i, m. - watchman L.99
hodinky, hodinek,f.pl. - watch L.103 GN
hodiny, hodin, f.pl. ‘ - clock L.103 GN
holié, -e, pl.-i, m. -~ barber L.92-93 HW
na konec se smil holid - the joke was on them
honit se, iter.dur. to hndt se - to rush L.96
-im,-n,-nil,-néni S :
horizontala, f. -~ horizontal line L.109
hofak, -u, m. - burner ' L.103
hospodyné, f. - housewife L.101
host, -a, pl.-é, m. - guest L.101 GN
(or colloq. pl.-i)
- gen.,pl.-0 (or bookish -i)
acc.pl.-y (bookish -i)
instr.pl.-y (bookish -mi)
hostitel, -e, pl.-é,m. - host L.101
hostitelka, f. - hostess L.102
housle, f.pl. - wviolin L.102 GN
hrabé, hrabi, f.pl. -~ rake L.103 GN
hrach, hrachu, m. - peas L.103
hranice, f. - stake; limit, L.103 GN
hranice,hranic, f.pl. border, fromier :
hraz, -e, f. ' - dam; dike; pier L.99
hrdina, -y, pl.-ové, m. - hero L.92
hrdy, adj. - proud L.102
byt hrdy na néco - to be proud of s.t.
hrnec, -nce, or - pot L.103
hrnek, -nku, m.
‘hrnicek, -¢ku, m. - cup BS A5
huba, f. - mouth (of an , L.93
animal),
mouth (human-coarse)
jede ji huba (colloq.) - she is a fast talker
husa, f. - goose L.107
husicka, f. ' - small goose L.107
hvézdicka, f. - asterisk L.98 GN
CH
PR chapat néco, dur. - to comprehend, L.104

to understand,

-u,-ej,-al,-an :
to realize, to grasp
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chladnilka, f. " - refrigerator L.103

chlubit se nécim, dur. - to show off s.t. L.103

-bim,-b,-bil,~beni
chodbilka, f. - aisle (in RR cars) L.108
chodec, -dce, pl. -dci, m. - pedestrian L.96
chodit, iter.dur. to jit - to go (on foot) L.96

-dim,-d,-dil,-zeni
chodnik, =-u, m. - sidewalk L.96
chut, -ti, f. - taste L.99

mam chut na kavu - I feel like having

: some coffee
mam chuf si sednout - I feel like sitting
down

chutnat, dur. - to taste L.108

. -4m,-ej,-al,-ani

polévka mu, moc chutnala - he liked soup very
much
chvilka, f. - a short while L.92 R
I

imperialista, -y, pl.-¢&, m. - imperialist L.94
invase /-ze/, f. or - invasion L.109

invaze
inzerat, -u, m. - advertisement, BS-A5

classified ad

J
jablon, -né, f. - apple tree L.102
jatra, jater, n.pl. - liver L.103 GN
jazyk, -a, m. - tongue; language L.98 GN
znit jazyk slovem i - to know how to speak,
pismem read and write a
5 language
jednoposchodovy, adj. - two-story L.101
jezdit, iter.dur. to jet - to ride; to drive L.96
-im,-i,jeZdéni or jezdéni
jezero, n. - lake L.97
jizda, f. - ride L.98
rychla jizda - speeding
jmeniny, -in, f.pl. or - name day; L.103 GN
svatek, -tku, m. holiday
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kafe -e, n., colloqg.

kalhoty,-hot, f.

kalorie, f.

kamen, kamene, m.
dat.:-i or -u
loc.:-i, -u or less
frequently -é& '

kamenny, adj.

kaminek, -nku, m.

kamna, -men, n,
kanal, -u, m.

kapitalisticky, adj.
karafa, f.

kdvova 12icka, f.
kladka, f.

kledté&, -ti, f.pl.

klit, dur.
kleju,klej,klel kleni

kloboulek, -Cku, m.

knir, -u, m.

knirek, -rku, m.

koCka, f.

kohoutek, -tku, m.

kolecko, -a, n.

kolicek, -Cku, m.
kolikery, inter.pronoun
(with nouns used in the
plural only) :
kolmice, f.
konfekce, f.
konilek, -C&ka, m.
kopec, -pce, m.
" do kopce
s kopce
korunka, f.
kos, -e, m.
koS na préadlo
kosteé, -&te, n.
kota, f.
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coffee
trousers,
calory
stone

slacks

stone e
a small stone, rock;
flint (for cigarette
lighter)

stove .
drain; sewer; canal;
channel

capitalistic

(water) pitcher
teaspoon

pulley, trolley
tongs

to swear, to curse

hat (ladies or small)
mustache

small mustache

cat

trigger; faucet

a small wheel; clock
(watch) wheel; wheel
barrow

clothespin

how many (pair of)

perpendicular line
clothing store
hobby

hill

uphill

downhill

crown (of a tooth)
basket :
laundry basket
broom

hill number...,
elevation

L.108

L.103
L.108
L.97

L.97
L.108

WL;103

L.97

L.9%4
L.108
L.108

- L.96

L.103
L.98

L.101
L.108
L.108
L.98

L.108
L.108

L.104
L.103

L.109
L.96
L.108
L.97
L.98

L.108
L.104

L.103
L.109

GN

GN

GN

GN

GN
GN

GN

GN

GN



kotel, -tle, m. ' - kettle, boiler L.107

kotlik, =-u, m. - small kettle; L.107
: ' tea kettle
koule, f. _ - sphere L.109
ko“ich, =-u, m. - fur coat
krdjet néco, dur. - to slice, to cut s.t. L.92
-im,-ej,-el,-en
krajic chleba - a slice of bread BS-A5
kral, -e, pl.-ové, m. - king L.96,HW;98 D
pro pana krale! - goodness gracious
kratkozraky, adj. - nearsighted; BS-A5
_ shortsighted
krava, f. - cow L.98
krb, =-u, m. - fireplace L.102
krouZek, =-Zku, m. - circle L.98 GN
kruh, =-u, m. - circle L.109
~ krychle, f. - cube L.109
k¥tiny, -in, f.pl. - baptism L.103 GN
kulaty, adj. - round : L.104
kura, f. - bark ' L. 92 GN
kurziva f. or - italics L.98 GN
kursiva /-zi-/, f.
kaze, f. - skin; leather L.99
kym, inter,pronoun, instr. - (with) whom L.91
to kdo
L
lakavé, adv. - attractively, L.102
temptingly
lamat, dur. - to break L.107
-u(rarely-am),-ej or lam, ,
-al,-an
latinka, f. - Roman letters L.98 GN
1éhat (colloq. lihat), iter. - to lie (recline) L.96
dur. to lezet
~-4m,-ej,-al
lehitko, n. = deck chair L.104
skladaci zahradni lehitko - reclining garden chair
lekat nékoho, dur. - to scare s.o. L.101-103
-am,-ej,=-al
R lekat se néceho, dur. - to get frightened,
ST -am,-ej,-al scared of s.t.; to be
SR shocked _
leknout se néceho, pct. - to get. frightened; L.101
-knu,-kni, -kl scared of s.t.; to be
shocked
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lépe .r 1lip, adv.
(comp. to dobfe)
on je na tom 1lip
letopolet, -u, m.
naSeho letopoétu (n.l1.)
pfed nasSim letopocltem
“(p.n.1.)
likér, -u, m.
limonada, f.
lipa, f.
listek, -tku, m.
lod, -di or -d&, f.
lodka, f. _
loket, -kte or -ktu; dat.-kti
or -ktujloc.-kti,-ktu,
-kté, m. X
lopatka na smeti, f.
louéit se (s nékym), dur.
-im,1lué,-il,-eni
louka, f.
loupat, dur. :
-u or-am,-ej,-al,-ani
1zice, f.
polévkova 1lzZice
1zicka, f.
kavova 1zicka

Majerovi, m.pl.
majetek, -tku, m.
makarony, m.pl.
malickost, -i, f.

malif¥, -e, pl.-i, m.

mavat nécim, dur.
-am,-ej,-al,-ani

mavnout nécim, pct.
-vnu,~-vni,-vl,-vnuti

mékky, adj.

meloun, -u, m.

meteorolog, =-a;pl.-ové,
loc.pl.-zich, m.
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better

he s better off
date (year only)
A.D.
B.C.

liqueur
soft drink
linden tree
ticket
ship, boat
small boat
elbow

dustpan

to say goodbye,

to part (with s.o.)
meadow

to peel

spoon

table spoon
little spoon
teaspoon

the Majers
property

macaroni

a trifle,

a little thing
painter (artist or
house painter)

to wave s.t.

to wave s.t.
soft; tender

watermelon
meteorologist

L.108
L.103
L.92
L.108
L.97

. L.97

L.109
L.103
L.104

L.106
L.107

L.108

L.108

L.101
L.94

L.107
L.102

L.96

L.96

L.106

L.104
L.104

-GN

GN

Gl

Gl



meteorologicky, adj. - meteorological L.104
meteorologie, f.. - meteorology L.104
mezi,prep. with instr.(no - between, among L.o1
motion involved) -
michat, dur. - to stir L.107
-4m,-ej,-al,-an
misa, f. - bowl L.108
miska, f. - small bowl L.108
mlit, dur. - to grind, to mill L.107
melu,mel ,mlel,mlet
mi§yn, -a, m. - flour mill L.107
mlynek, -nku, m. - grinder; L.107
(coffee) mill
mnohothelnik, -u or -a, m. - polygon L.109
motocykl, -u, m. - motorcycle L.98
motocyklista, -y, pl.-é, m. - motorcyclist L.98
motocyklovy, adj. - motorcycle L.98
mij, possessive adj. - my, mine L.99
ten muj ‘ ‘ - my man
mistek, -tku, m. - small bridge; L.108
- (dental) bridge;
ship”s bridge;
ski jump
muska, f. - bead, front sight L.108 GN
mysl, -i, f. - mind L.93
To je asi to, co mam - That’s what it
na mysli. amounts to.
mys$, -i, f. - mouse L.103
N
nad, prep with acc,& instr. - above; about; over L.O1
200 m nad mofem - 200 m above see level
neptrapte se nad tim © = don"t worry about it
vyhrdt nad nékym - to win over s.o.
nidoba na odpadky - garbage can L.103
naddobi, n. (collective) - dishes L.103
ndhrada, f. . : - compensation; L.97
replacement
napéti, n. - tension L.91;BS-A5
mezi Karlem a Vaclavem - relations between
bylo napéti K. and V. were
strained
napis, -u, m. - inscription, sign L.93
naraz, -u, m. - impact, shock, L.104

squall, gust
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narazovy, adj..

narozeniny, -in, f.pl.

nad¥adi, n. (collective)

nasobeni, n.

nasobilka, f.

nasobit, dur.
-bim,-b,-bil,-ben

nistupisté, n.

natahnout, pct.
-hnu,-hni,-hl,natazen

natahovat, dur.
-uji,-uj,-oval,-ovan

naval, -u, m.

necky, -cek,-f.pl.

nedbalost, -i, f.

ne jspis, adv.

nevinny, adj.

nosit néco, iter.dur.
-sim,-s,-sil,-Sen

noviny, -in, f.pl.

novostavba, 'f.

nuceny, adj.

nutny, adj.

nuzky, -zek, f.pl.

oblerstveni, n.

obdélnik, -u, m.

obdivovat se néclemu, dur.
obdivovat néco
-uji,~uj,-oval,-ovan

obha jce, m.

cbjem, =-u, m.

obraz, =-u, m.
obrazek, -zku, m.
obsah, -u, m.

obtézovat nékoho, dur.
-uji,-uj,-oval,-ovan
lituji, Ze vas musim
obtéZovat
obvazisté, n.
obvod, =-u, m.
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gusty

birthday

tools
multiplication

L.104
L.103

" L.92

L.109

multiplication tableL.109

to multiply

(station) platform
to stretch

to stretch

big crowd

wash tub

negligence

most likely

innocent

to carry; to wear
s.t.

newspaper

new building

forced

necessary, urgent
scissors; shears

refreshment
rectangle
to admire s.t.

defense lawyer
volume,
cirumference
picture

little picture
volume, capacity,
content :
to bother s.o.

I am sorry to bother

you
aid station
perimeter,
circumference

L.109

L.99

L.104
L.104

L.99
L.103
L.99

L.99

L.94

L.96

L.103
L.92

L.94
L.104

L.93

L.104
L.109
L.102

L.96
L.109
L.91
L.91
L.109

L.92

L.109
L.109

GN

-GN

GN
GN

GN

GN



ohrada, f.

ochranny, adj.
ochranné bryle

ochromit, pct.
-mim,-m,-mil,-men

ochutnat, pct.
-am,-eJ,-al -an

ochutnavat, dur.
-am,-eJ,-al -an

oko, n., pl. oi,f.,gen.oci

mezi Ctyfma oc1ma
okop, =-u, m.
okurka, f.
oloupat pct.
-u or -4m,-ej,-al,~-an
omalka, f. .
oplrat se o néco, dur.
-am, - ej,-al, -an1
oprav1t néco, pct
L ~vim,=-v, -vil -ven
opravovat neco dur.f
-uji, -uJ,-oval -ovan
opfit se o neco, pct
opru, opr1 oprel,opren
osolit néco, pct.
—1im,—1,-1i1,-1en
ostry, adj.
ostfelovat néco, dur.
-uji,-uj,-oval,-ovan
osvobodit neékoho, pct.
-dim,-d,-dil,-zen
osvobozovat nékoho, dur.
-uji,-uj,-oval,~-ovan
otaznik, =-u, m.

palba, f.

palebny, adj.
palebné postaveni

paluba, f.

panev, -nve, f.

pankéet, -u, m.

or pankejt, -u, m. (colloq.)
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fence; enclosure; pen
protective

goggles
to paralyze

to taste food
to taste food

eye

between you and me
hole; emplacement
cucumber

to peel

sauce, gravy
to lean on s.t.

to correct,
to correct,
to lean on s.t.
to salt s.t.

sharp (knife)
to shell s.t.

to acquit,
to set s.o. free
to acquit,
to set free s.o,
question mark

gunfire

firing

firing position
deck

pan; pelvis;
(coal) field

soft shoulder of a
road

L.08
L.98

L.106
L.107
L.107
L.92 GN
L.109
L.106
L.107

L.109
L.97

adjust s.t.L.109
adjust s.t.L.109

L.97

L.107

L.106
L.109

to liberate,L.94

to liberate;L.94

L.98 GN

L.109
L.109

L.98 GN
L.103

L.98



obzalovat nékoho, pct,
-u31, uJ,-oval -ovan
odc1tan1, n.

odéitat, dur,
_-ém,-ej,-al,-én
odedist, pct.

-étu,~-&ti,-cetl
oddavky, -vek, f.pl.
odejit, pct. to: odchazet

-jdu,-jdi,-Sel
obyvatelstvo, n.
obZaloba, f. _
obZalovany, -ého,pl.-i, m,
odchod, =-u, m, .

odjet, pct.to: odjiZdét
-Jedu -Jea -jel
odkladat néco, dur.

-am -eJ,-al -an
odmitat, dur.

-am,-ej,~al,-an
odmitnout, pct.

~-tnu,-tni,-t1,-tnut
odnéti, n.

odnéti svobody

to accuse, to charge L.94
S.0.
subtraction L.109
to subtract L.109
to subtract L.109
wedding L.103
to leave; to walk L.96
away
_population L.93
charges, accusation L.9%4
defendant L.9%4
departure, exit L.91
(on foot) .
to leave; drive away L.96
to put off, L,107
to postpone s,t.
to refuse, to reject L.104
to refuse, to reject L.104
taking away L.97
deprivation of L.97

freedom (prison

GN
GN

GN
GN

sentence)
odpadky, m.pl. - garbage, trash, refuse L.102
odpoéinout si, pct, - to rest L.98
..... (colloq odpocnout si,-&nu,-&ni)
-c1nu, -&in,-&inul or -Cal,
-Cinut or -cat
odsoudit nékoho, pct. - to sentence; .L.94
~im,oni -i odsua -dil,=-zen to condemn s.o.
odstavec, -vce m, - paragraph L.91,98 GN
odstranlt pct - to remove L.104
-n1m,-n -nil,-nén
odstranovat dur. - to remove L.104
-uji, UJ, -oval,-ovan
odtroubit néco, pet. - to call off (by bugle) L.108
-im,oni odtroubi,odtrub,
odtroubll odtrouben
manévry byly odtroubeny - the maneuvers were
called off
odvraceny svah, m. - reverse slope L.109
...... ofensiva -21-/ or ofenziva, f.. offensive L.109
ohen, ohné&, m, - fire L.92
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papirovy, adj.
parabola, f.
paragraf, -u, m.
parnik, -u, m.
patfit nékomu,
-im,-i,-il
Pat¥i vam to!

dur.

pepf, -e, m.
peprenka, f.
periférie, f.

peron, -u, m.
pétithelnik, -u, m.
piksia, f., colloq.
pila, f. .
pilir, -e, m.
piskat, dur.
-4m,-ej,-al,-ani
pismeno, -a or -e, n.
tiskaci pismena
pismo, n.
piti, n.
néco k piti
plachta, f.
plamen, -e, m.
platek, -tku, m.

plice, plic, f.pl.
plocha, f.
plot, -u, m.

zivy plot
plotna, f.
plyn, -u, m.

‘na plny plyn
po, prep.

po prvnim

pocit, -u, m.
polet, -CEtu, m.

pod, prep. _

podepisovat néco, dur.
-uji,-uj,=-oval

podepsat néco, pct.

-pis%u (or -pi8i),-pis,-psal,

-psan
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(made of) paper L.106
parabola L.109
section (of a law) L.98 GN
steamship L.99

to belong to s.o. L.106
Serves you right!

You asked for it!

pepper L.107
pepper shaker L.107
periphery; outskirts L.98

of town

(station) platform L.99
pentagon L.109
metallic container L.103
saw; saw mill L.93
pillar L.97

to whistle L.107
letter L.98 GN
printed letters

handwriting L.98 GN
drinking L.101
s.t. to drink, a drink L.101
cloth; canvas; sail L.97
flame L.92
slice; obscure L.108
newspaper (colloq.)

lungs L.103 GN
plane surface L.109
fence L.98
hedge L.104
top of the stove L.107
gas L.98

at full speed

after ZS-A5
after the 1st of the

month

feeling . L.91
number (indefinite L.98 GN
‘quantity)
under L.91

to sign s.t. L.91

to sign s.t. L.91



podezirat nékoho, dur.
-am,-ej,-al,-an
podeztely, adj.
vidél tam podez¥elého
¢lovéka

podezfeni, n.
zafal mit na ného
podezfeni
podil, -u, m.
podjezd, -u, m.
podkrovni, adj.
podminéné na rok
podpis, -u, m.
podstatny, adj.
podstavec, =-vce, m.-
podtrhnout, pct. .
-hnu,~hni,-hl,~hnut
podzemni, adj.
podzemni draha
pohodlny, adj.
pohovka, f.
pochlubit se nécéim, pct.
-bim,-b,-bil '
pochopit néco, pct.
'pimv-pv'pily-peni

pojistit nékoho or néco, pct. -
-tim,-ti or -t,-til,pojistén

pojistka, f.
pojisténi, n.
pojistény, adj.

pojiStovat nékoho or néco,dur.-

-uji,-uj,-oval,-ovan
pojiStovna, -y, f.
pokuta, f.

dal mi pokutu
polekat nékoho, pct.
polekat se nécleho, pct.

-am,-ej,-al,-an
polévkova 1zice, f.
polomér, -u, m.
pomllka, f. (=)
pomnik, -u, m.
popalenina, f.
popel, -a or -u, m.

nadoba na popel
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to suspect s.o.

suspicious, suspect

he saw a suspicious
looking person
there

suspicion

'L.93
L.93

L.93

he became suspicious =

of him
quotient
underpass

attic
1 year probation
signature
substantial
stand, base
underline

underground
subway
comfortable
sofa

to show off s.t.

to comprehend,
to understand, .
to realize, to grasp

L.109 GN

L.98

L.99
L.97
L.91
L.93
L.97
.L.98 GN

~L.99

L.100 GN
L.101
L.103

- L.104

to insure s.o., or s.t.L.92

insurance policy
insurance
insured

L.92
L.92
L.92

to insure s.o. or s.t.L.92

insurance company
fine (penalty)

he fined me

to scare s.o.;

to get scared of s.t.

table spoon
radius

dash (=)
monument
burn

ashes
garbage can

L.92
L.98

. L.103

L.108 GN
L.109

~ 'L.98 GN

L.97
L.92
L.102



poprsi, n. " : - bust; bosom L.97

poprve or poprvé - (for) the first time L.109
porcelan -u, m. ' - chinaware L.102
portrét, -u, m. - portrait L.102
posekat neco pct. - to cut, to chop s.t. L.104
-am,-eJ,-al -an . :
postranni, adj. : - lateral, side L.98
potit se, dur. - to sweat, to perspire L.104
-tim,-%,-til
povazovat neco za neco dur. - to consider s.t. as L.95 R
-uji,-uj,-oval, -ovan s.t.
pové&domy, adj. - familiar (seen or L.93
. : i heard before)
pozemek, -mku, m. ‘ - 1lot, (bldg) site,
: : land, ground
poznamka, £, : ‘ - note; remark . L.98 GN
pozndmka pod Carou - footnote
pozor, -u, m. - attention; watch out L.93
‘musim si na ného dit pozor - I have to keep an

eye on him, I°d
better watch out for

him
poZar, -u, m. - fire (house, forest) ©L.92
pozarnik, ~-a, m. - fireman , L.92
.. pracka, f. : - washing machine; L.104
- (fist) fight
prédelna, f. ‘ - laundry L.104
: S -(room or business)
prah prahu, m. - threshold L.99
prarodlce, pl. m.,gen.pl. -0 - grandparents, L.102
great grandparents
prasek, -Sku, m. : - powder (medicine) L.108 GN
prat, dur. : - to wash laundry, L.104
peru,per, pral,pran to launder :
prdzdniny, -in, f.pl. . - (school) vacation L.101
prkno, n. ' : - Dboard, plank L.107
prkynko, n. ' - little board; L.107
chopping board
proces, =-u, m. - process; court trial L.94
produkt/, =-u, m. - product L.%4
projiiq%t, dur. - to go through (by L.100 I
-im,/-ej,-€1 ‘ vehicle)
proloZené, adv. - double space (typing) L.98 GN
prorazit nécéim, pct. - to break through s.t. L.108
£ -zim,-z,-zil,~Zen
 ;{g,gi prordZet nécéim, dur. - to break through s.t. L.108

-im,-ej,-el,-en
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prostirat stdl, dur.
-am,-ej,-al,-4n
prostor, -u, m. .
prostrit stul, pct.
-u, -i,.-el,-en
prsa, prsou, n.pl.
protiatok, -u, m.
proud, =-u, m.
prustrel, -u, m.
provaz, -u, m.
provoz, -u, m.
silny provoz
pramér, -u, m.
pravan, -u, m.
prvni, ord. numeral
prvniho or na prvniho

pfed, prep.w.instr. (no
motion involved)
pfed prvnim

pred dvéma mésici
predmésti, n.
pfedmosti, n.
pfedstavit si néco, pct.
-vim,-v,-vil,~-ven
pfedstavovat si néco, dur.
-uji,-uj,-oval,-ovan
predsunuty, adj.
pfedsunuty pozorovatel
pfehanét, dur.
-im,-&j,-é1,-én
prehnat, pct.
.pfezenu,pfeZen,pfehnal,
prehnan
pfejet néco, pct.
-jedu,-jed,-jel,-jet
prejezd, -u, m.
pfejiZdét néco, dur.
-im,-&j,-é1,-&n
pfekrolit néco, pct.
-¢im,-¢,-¢il,-¢Een
pfekvapeny, adj.
pfesunout néco, pct.
-u,pfesun,-ul,-ut
pfesunovat néco, dur.
-uji,-uj,-oval,-ovan
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to set the table

area
to set the table

breast, chest
counterattack

L.108

L.106 GN
L.108

L.103 GN
L.109

current, stream, flow L.96

clean shot through
rope ,
traffic

heavy traffic
diameter; average
draft

the first

on the 1st of the
month

in fron to; ago,
before (time)

L.109
- L.95 HW
L.109

L.96 GN
BS-A5

L.91

before the 1st of the BS-A5

month

two months ago
suburb
bridgehead

to imagine s.t.

to imagine s.t.

forward, advance
forward observer
to exaggerate,
to overdo

to exaggerate,
to overdo

to drive across;
to run over s.t.

crossing

to cross, to drive
across

to cross, to step
over s.t.
surprised

to transfer, to move

s.t.

to transfer, to move

s.t.

L.96
L.108
L.99
L.99
L.109
L.93

L.93

L.97

L.98
L.97

L.108

L.95 R
L.108

L.108



prevlekat se, dur.

-am -eJ,-al -an
prevleknout se, pct.

-knu —kn1,-kl pfevlecen,

colloq.. prevleknut
prevrat -u, m.

dnorovy pfrevrat

pfibéhnout,
pfibihat, dur.
-am,-ej,-al
pr1b1121t se, pct.
-zim,-2, -211 -zen
)prlbllzovat se, dur.
-uji, -uJ,-oval -ovan
pfibor, =-u, m.
prldavek -vku, m.
dostal jsem p¥idano
prijemny, adj.
p¥ijet, pct. to pfijizdét
-Jedu -jed,-jel
pfijit, pct to pfichazet
-jdu,-jdi,-sel
pfijit k sobé

pfikop, =-u, m.

primka, f.

prinést néco nékomu,
-su,-S,-sl,-sen

pripijet nékomu, dur.
-im,-ej,-el

pct.

pfistani, n.

nouzové prlstanl
pristat, pct.

—stanu -stan,-stal
pristav, —u, m.
pfistévat, dur.

-am,-ej,-al
pristavisté, n.
pristavni, adj.
pritomny, adj.
privazet, dur.

-im,-ej,-el,-
pfivézt, pct.

-vezu,-vez,-vezl,-vezen

-hnu,-hni,~hl,pct.
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to change one s clothes L.10%

to change one s clothes L.107

coup d état L.91 R
the February overthrow

of the government

to come running L.101
to come running L.101
to approach, to come L.98
near, close
to approach, to come

near, close

(a settlng of) silver L.108
(pay) raise L.108
I got a (pay) raise

pleasant L.96
to arrive (by a L.96
vehicle)

to come, to arrive L.92,96 R
(on foot)
to come to, to regain
consciousness

ditch, trench
straight 1line

to bring s.t. to s.o.
to toast s.o.

(to drink to s.o.’s
health)

landing

emergency landing

to land

harbor
to land

landing place
harbor
present
to bring, to haul

to bring, to haul

L.98
L.109
L.101

L.108

L.106
L.106

L.99
L.106

L.97
L.99
L.9o4
L.101

L.101



pfivitani, n.
pr1v1tat nekoho pct.
-am,-eJ,-al Zan

pfivraceny svah -u, m.
prlznat se, pct
-am -EJ, -al,-ani

prlznavat se k nélemu,
-am,-ej,-al

puda, £.

pudr -u, m.

pUJC1t néco nékomu,
-&im,-¢,-¢il -cen

pct.

pujCit 51 neco od nékoho, pct.-
colloq.
= vyptjéit si n. od n.,pct.
pchka f. -
pusoblt néco nékomu, dur. -
-bim,-b,-bil, ben1
puvod, -u m. -
on je puvodem Cech -
pytel, -tle, m. -
pytlik, -u, m. -
R

rada, f.
nevim si s tim rady

raminko, n.

ranit nekoho “pct.
-im,ran, 11,-én

ret, rtu m.

reiim,-u, m.

rod, =-u, m.

trpny rod
roh, ~u, m.
rohovy, adj.

rohovy dim, rohdk:colloq. -

roleta, f.
rovnobézka, f.
rovnou, adv,
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welcome )
to welcome s.o.

forward slope
to confess s.t.

to confess s.t.

attic, loft

powder (facial)

to lend s.t. to s.o.
to borrow s.t. from
S.0.

loan .
to cause s.t. to s.o.
origin

he is of Czech or1g1n
sack, bag :

small bag (paper)

adv1ce

I don"t know what to
do with it

clothes hanger;
shoulder strap

to wound s.o. in
combat

lip

regime

stock, kind;

gender (grammar),

voice (grammar)
passive voice

corner; horn

corner

corner house

window shade
parallel

straight

L.101
L.101

L.109
L.91

L.91
L.104
L.103
L.91
L.91
L.91
L.97
L.93 GN

L.106
L.106

L.91 R

L.108 GN
L.109

L.103
L.94
L.104 GN

L.96
L.96

L.101
L.109
L.93



rozbalit, pct. - to unwrap, to unpack L.107
-im,-1,-il,-en

rozbalovat, dur.
-uji,-uj,-oval,-ovan

to unwrap, to unpack L.107

rozbijet, dur. - to break ’ L.106
~-im,-ej,-el,-en
rozbit néco, pct. - to break s.t. L.92,106 R

—biji,-bij,-bil,-bit
rozdil, -u, m.
jaky je rozdil mezi...

difference L.109 GN
what is the difference
between...

rozlévat, dur. - to spill (liquid) L.106
-4m,-ej,-al,-an ,
,,,,,, rozlit, pct. - to spill (liquid) L.106
RPN -1iji or -leji,-1ij or -lej,
ORI -il,-it .
R rozlouéit se s nékym, pct. - to say good-bye; L.104
- =im,rozlué,-il,-en to part w. s.o.
"""" rozmyslet (or rozmyslit) si - to think s.t. over; L.99
néco, pct. to ponder; to change
-im,-i,-el or -il one s mind
rozmySlet se, dur. - to think over; L.99
-im,-ej,-el,-eni to ponder; to make
up one s mind
rozprava, f. - discussion L.108

sentence (passed by L.94
court or judge)

rozsudek, -dku, m.

rténka, f. or riz (also spelled:- lipstick L.103
rouge), f.
rulicka, f. - a hand (on a watch or
clock)

ruka, pl. -ce, f. hand L.108
koupil jsem to pod rukou - I bought it under

the counter

I have my hands full

mim plné ruce prace

(of work)
rukopis, =-u, m. - handwriting; L.98 GN
manuscript ‘
R
radek, -dku, m. or - 1line (writing) L.98 GN

Yadka, f.
ob Fadek
ob dva fradky

double spaced
triple spaced
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fe¢, -i, f.

aby fel nestila

retéz, -u, m.
fezat néco, dur

fezu or fezam,feZ or

fezej, -al,-an
feznik, -a, pl.-ci,

ridit, dur.

-im,rid,~-il,-zen

fizeni, n.

riznout, pct.

-znu,-zni,-zl,-znut

S or se, prep.with gen.,acc

instr.

safra! interjection

sahat, dur.
-am,-ej,-al
sahnout, pct.

~hnu,~-hni,-hl,-hnuti

samy, adj.

ten ¢lové€k je samy smich

m.

sané, sani, f. pl. or

sané, f,pl.
sazba, f.
s¢itani, n.
s¢itat, dur.

-am,-ej,-al,-4n

secitat, pct.

b

seCtu,selti,seletl,selten

sedat si, dur.
-am,-ej,-al
sednout si, pct

sednu,sedni,sedl

sehnat neéco, pct,

seZenu,seZen,sehnal,sehnan

sekera, f. or sekyra, f.

sekretaridt, -u

?

m,
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language, conversation,L.102
talk

to keep the conversation
going ’ :

chain L.97
to cut s.t.

butcher , - L.107
to direct, to conduct,L.106
to operate (to steer a car’
management, operation;L.10¢
control; official

business
to cut B L.107
with (along with, L.91
together with); from
darn it L.101

to touch, to reach forL.106

to touch, to reach for

nothing else but, onlyL.108
that man is laughing

all the time
rate L.9%6
addition L.109
to add L.109
to add ' L.109
to sit down L.96,101
to sit down L.101
to gather, to get, L.101
to procure

ax, hatchet L.92
secretariat L.91

GN
GN

GN



servirovat, dur.
-uji,-uj,-oval,-ovan

shinét neco, dur.
-im,-&j,-&1,-éni

schazet, dur.
-im,-ej,-€l

schod, =-u, m.

schopnost, -i, f.
manévrovaci schopnost

schrinka na dopisy

skliddaci, adj.

sklicko, n.

skuteény, adj.

slanka, f.

slavny, adj.

sledovat nékoho, dur.
-uji,-uj,-oval,-ovan

slepice, f.

sloup, -u, m.

sloupec, -pce, m.

slopek, =-pku, m.

sludivy, adj.

slychat néco, iter.dur. to
slySet,
-am,-ej,=-al

smazit néco, dur.
~%im,-2,-2i1,-Zen

e ) -11’ m.
a &k, -¢ku, m.
A
EIR AN v n.

smrt, -i, f.
trest smrti
snddet néco, dur.
-im,-ej,-el
‘st néco, pct.
v im,snéz,snédl,snéden
wa12zit néco, pct.
-im,sniz,-il,-en
sniZovat néco, dur.
-uji,-uj,-oval,-ovan
$§nara, f.
solit néco, dur.
solim,sol,solil,solen
soucet, -¢tu, m.
soucin, -u, m.

sourozenec, -nce, pl.-nci, m.
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to serve food

to gather, to get,
to procure
to go down (on foot)

stair

ability, capability
maneuverability
mailbox

folding, collapsible
watch crystal

real

salt shaker

famous

to follow

hen

pole; pillar
column

small pole
becoming

to hear

to fry s.t.

direction

dust brush

trash

death

capital punishment

to stand, to tolerate

to eat up s.t.

to lower, to decrease
s.t.

to lower, to decrease
s.t.

cord, string, line

to salt s.t.

sum

product (of multipli-
cation)

brother or sister,
sibling

L.108

L.99

L.97

BS

L.106

-A-5
L.104
L.108
L.91
L.107
L.97
L.98

L.106
L.98

GN

L.98 GN

L.104
L.101
L.96

L.107

L.91
L.103
L.106
L.94

L.97

L.104

L.104
L.104

L.104
L.107

L.109
L.109

L.101



spirala, f.

spiS or spiSe, adv,

splnit, pct. .
-im,spln,-il,-én
splnit plan na sto procent

spo jovnik, =-u, m. or
spo jovacka, f.
spoko jeny, adj.
spordk, -u, m,
sporitelni kniZka, f,
sportovni, adj.
spravedtivy, adj.
spravedlnost, -i, f.
spropitné, n,
stanek, -nku, m. .
novinovy stének
stanovisSté, n.
velitelské stanovisté
stavét na kdvu (dur,)
-im,stav,-é&1
stazeny, adj.
stehno, n,
stin, -u, m.
sto, n.
dvé sté
tfi sta
ctyri sta
pet set
strana, f. or
stranka

straznik, a, pl.-ci (formerly),

m.
strojek -jku, m,
zaci strojek
stfednik, -u, m.
stfecha, f.
stfikacka, f,

stfikat néco do néleho, dur.
-am,-ej,-al,-4n

sundat néco, pct,
-am,-ej,-al,-an

sundavat néco, dur.
-am,-ej,-al,-4n

suSit né&co, dur.
susim,sus,su$il,suSen
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spiral
rather
to fulfill

to fulfill the plan

100 procent
hyphen

satisfied; content

kitchen range

savings bank passbook

sport
just
justice
tip

stand (vendor”s),booth

newsstand
post
command post

to put the water on

for coffee
pulled down
thigh; drumstick
shade, shadow
hundred ;

two hundred
three hundred
four hundred
five hundred

page
policeman

small machine
lawn mower
semicolon
roof

syringe, squirt; fire

engine

to sprinkle, to spout,
to squirt, to turn the

hose on s.t.

to take s.,t. off
(a surface)

to take s.t. off
(a surface)

to dry s.t,

L.109
L.o1
L.109 GN

L.98 GN

L.94
L.103
L.108 GN
L.101
L.94
L.93 HW
L.96
L.99

L.109
L.103
L.101
L.108

L.104
L.109 GN

' L.108 GN

L.96

L.104

- L.98 GN

L.92
L.92

L. 92

L.109
L.107

L.104



svah, -u, m.

socha, f.

startovat, dur.
-uji,-uj,-oval,-ovan

stfep, -u, m.

svézt nékoho, pct.

svezu, svez, svezl, svezen
svoboda, f.

odnéti svobody

svrchnik, =-u, m.

sypat, dur.
-u or =-am,syp or sypej,
-al,-ani

Sadlek, -1ku, m.
Saty, Sata, pl. m.

Sek, -u, m.

Setrit na nécem, dur.
-im,-i,-il,-eni

§iska, f.

Skopek, =-pku, m.
Spitidl, -u, m., collogq.

Sranky(or Sranky),m.pl.,collogr

§tipat néco, dur.

-u or -4am,-ej,-al,-ani
st¥ihat néco, dur.
5 -am,-ej,-al,-an
Satnik, -u, m,
Svabach, =-u, m.

tahat, iter.dur., to téhnout
-4m,-ej,-al,~an
talif, -e, m.
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slope
statue

L.97
L.97

to start, to take off L,106

broken piece (fragment)L.106

of glass

to give a ride to s.o. L.97 HW

freedom

deprivation of
freedom (prison
sentence)

overcoat

to pour (solids,
not liquids)

cup

clothes;
(woman”s) dress
check

to save on s.t.

cone; long loaf of
bread 4

laundry or dish tub
hospital

gate (RR crossing)

to chop, to split,

to cut

to cut s.t w.scissors

clothes closet

Gothic letters;
German script

to pull

plate (dish)

L.94

BS-A5
L.108

BS-AS5
L.103 GN

L.95
L.99

L.107
L.104
L.93
L.99
L.92
L.93

L.103
L.98 GN

L.96

L.108



talifek, -fku, m. . -
tandem, -u, m. =

taxametr, -u, m. L ' -

taxi, n., indeclinable -

taxik, -u or =-a, acc. -k or -a,-
m.

taxikar or taxiki¥, -e, pl.-i,
m.

tecka,

tésné,

f. -
adv, -

tésto, n. -
tisic, -e, m. -
toaletni stolek, =-1lku, m. -
topinka, f. -
topit nécéim, dur. . ’ -
topim,top,topil, topeni
tramvaj, -e, f. -
trh, -u, m. -
trhat, dur. -
-am,-ej,-al,-4n ‘
trojthelnik, -a or -u, m. -
trolejbus, -u, m. ' -
trouba, f. -
tfast se, dur. -
tfesu,tfes,tfasl,tfeseni
tupy, adj. -
typicky, adj. -

U
ubliZeni na téle, n. -
ubrousek, -sku, m. -

ubrus, =-u, m.

Galel, =-u, m. -

GCinek, -nku, m. -

tdaj, -e, m. :

uhasit néco, pct. -
-sim,-s,~-sil,-Sen

thel, -hlu, m. -

uhli, n. -
hnéde uhli -
Cerné or kamenné uhli -
ucho, n. -
on mid za uSima -
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small plate; saucer
back seat of a
motorcycle
taximeter

taxi, cab

taxi, cab

taxi driver

dot; period
tightly; closely;
right next to
dough

thousand
dressing table
toast

to burn s.t. as fuel
streetcar

market

L.108
L.98

L.96
L.96
L.9%6

L.96

L.98 GN
L.99

L.107
L.109GN
L.103

BS-A-5

L.93

L.97
L.106

to pick; to tear off L.102

triangle
trolley(bus)
(kitchen) oven

L.109
L.96
L.103

to shiver, to tremble L.102

blant,
typical

dull

bodily injury

napkin

table cloth

purpose, aim

effect

data, information
to extinguish,

to put out

angle

coal

soft coal

hard coal

ear

he is dry behind his
ears

L.93
L.94

L.97
L.108
L.108
L.94
L.93

R,L.94

L.92

L.109
L.93

L.92 GN



ujet, pct.
ujedu,ujed,ujel

ukliddat, dur. .
-4m,-ej,-al,-an

ukrast or ukradnout, pct.
~ukradnu,ukradni,ukradl,
ukraden
ulozit, pct.
-%im,-%,-2il,-Zen
ulozit nékomu pokutu
aplny, adj.

~ upraveny, adj.

upravit, pct.
-vim,-v,-vil,-ven
upravovat, dur.
-uji,-uj,-oval,-ovan
upustit néco, pct.
-tim,-f,-til,upustén
arok, -u, m.
usmat se, pct.
usmé ji ,usméj,usmal
usmivat se na nékoho, dur.
-4m,-ej,-al
ista, ust, n. pl.
ustanovit nékoho nécim, pct.
-vim,-v,-vil,-ven
astav, -u, m.
usu$it néco, pct.
-$im,-§,-8il,-Sen
utérka, f.
utrhnout, pct.
utrhnu,utrhni,utrhl ,utrZen
uvédomit si néco, pct.
-mim,-m,-mil,-mén
~ (rarely,bookish -men).
uvédomovat si néco, dur.
-~uji,-uj,-oval,-ovan
uvozovka, f.
uvozovky . dole
uvozovky nahofe

val, -u, m.
valec, -lce, m.

-.
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to drive away L.96

to impose, to assign, L.99,108
to deposit, to put

away (in its place)
to steel L.100 R

to put away, L.99
to deposit (money)
to fine, to fine s.o.

complete, entire L.91

neat, well arranged L.102
to arrange L.102
to arrange L.102

to drop s.t.(from one’s L.106
hand)

interest (%) L.91

to smile L.101

to smile at s.o. L.101
mouth ‘ L.103 GN
to appoint s.o. L.93
institute L.104

to dry s.t. L.104
dish towel L.103

to pick; to tear off L.102

to realize, L.98
to become aware of s.t.

to realize, L.98

to become aware of s.t.
quotation mark L.98 GN
quote

unquote

bread board L.107
cylinder L.109



vénoce, vanoc, f.pl.
vanocéni, adj.
varhany, varhan, f.pl.

varovat . nékoho pfed n&kym
or nécim, dur.
-uji,-uj,-oval,-ovan

‘varié, -e, m.

vaza, f.

vbéhnout, pct.
-hnu,-hni,-hl

v béhu

védomy, adj.

vejit se do néceho, pct.
ve jdu,vejdi,vesSel
to se tam nevejde

velici, adj. :

velikonoce, velikonoc,f.pl.

velitelstvi or stanovisté
velitelstvi, SV or
velitelské stanovi§té

vertikala, f.

vetejny, adj.

véritel, -e, pl. -é, m.

vestavény, adj.
vestavéni skiin

véSet néco, dur.
-8$im,-$,-Sel

véta, f.

vidat nékoho, iter.dur. to vidét

-am,-ej,-al,-4an
viditelnost, f.
vidle, vidli, f.pl.
vinny, adj.
vino, n.
vliajka, f.
vodit, iter.dur. to vést
-dim,-d,-dil,-dén
vodit psy
vodit nékoho za nos
vodotrysk, -u, m.
volant, -u, m.
vonavka, f.
vozit, iter.dur. to vézt
vozim,voz,vozil,vozen
vrata, vrat, n.pl.
vradtka, -tek, n.pl.
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Christmas

Christmas
organ (musical
instrument)

to warn s.o. against
s.0. or s.t.

hot plate
vase
to run into

on the run
aware, conscious
to get (fit) into s.t.

It won't fit in there
commandi ng

Easter

Command Post,
Headquarters

vertical line
public

creditor
built-in
built-in closet
to hang up s.t.

sentence
to see s.o.

visibility

pitch fork

guilty ,

vine; wine; grapes
flag

to lead

to walk the dogs
to pull s.o. s leg
fountain

steering wheel

per fume

to haul, to carry
(by a vehicle)
gate

small gate

L.103,109 GN

L.109
L.103 GN

L.107
L.102
L.103

BS-A-5
L.94
L.107

L.108
L 103 GN
L.109

L.109
L.98
L.91
L.103

L.104

L.98 GN
L.96

L.104
L.103 GN
L.94
L.106
L.95 1
L.96

AS

GN
L.97
L.96
L.103
L.96

L.91
L.104



vrcholek, -1lku, m.
vstoje, adv. ,
vstoupit do néceho, pct.
-im,vstup,-il
vybudovat néco, pct.
-uji,-uj,-oval,-ovan
vydavat se za né€koho, dur.
. -&4m,-ej,-al,-an
vyhilidka, f.
vyhrat nad nékym, pct.
-hraji,-hraj,-hral
vychazet, dur.
-im,-ej,-el
vyjadfit néco, pct.
-im,-i,-il,~-en
vy jadfovat néco, dur.
"“.uji,-uj,-oval,-ovan
vyjet si, pct.
vy jedu,vyjed,vyjel
vyjit, pct.
vyjdu, vyjdi,vySel
vyklanét se, dur.
-im,-&j,-€1
vyklonit se, pct.
-nim,-n,-nil,-nén
vyk¥iénik, -u, m.
vypadnout, pct.
-dnu,-dni,~-dl
vyplnit néco, pct.
-nim,-i,-nil,-nén
vyplnovat néco, dur.
~uji,-uj,-oval,-ovéan
vyroli, n.
vyrust, pct.
vyrostu,vyrost,vyrostl
vyrastat, pct.
-4m,-ej,-al
vysadkovy, adj.
vysadkové vojsko
vyslat, pct.

vy$lu,vy§li,vyslal,vyslén

vyslovit n€co, pct.
-vim,-v,-vil,-ven

vyslovovat néco, dur.
~uji,-uj,-oval,-ovan

vyslychajici, -iho, pl.-i, m.

vyslychany, adj.

RS
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top, summit
standing

to enter s.t.

to build up s.t.

to pose as S.0.,

to impersonate s.O.
view; outloock

to win over s.oO.

to go out, to come out
to express s.t.

to express s.t.

to go for a ride
to come out

to lean out

toc lean out

exclamation mark
to fall out

to fill out s.t.
to fill out s.t.

anniversary
to grow up

to grow up
parachute, airborne
airborne troops

toc send out

to pronounce s.t.
to pronounce s.t.
interrogator;

interrogating officer
interrogated person

L.97
BS-A-5
L.93
L.108
L.93

L.97
L.93 GN

L.92
L.91
L.91
L.100HW
L.o1
L.102
L.102

L.98
L.101

L.94 R
L.94 R

L.102
L.101

1.101
L.108
L.106 Gl
L.98 GN
L.98 GN

L.100 1
L.100 7



vystraha, f.

vystrazny, adj.

vyvySenina, f.

vyzdimat néco, pct.
-am,-ej,-al,-an

vzhuru, adv.

vzpomenout si na néco, pct.
vzpomenu,vzpomen, vzpomnél
or vzpomenul,vzpomenuti

vzpominat si na néco, dur.

-am,-ej,-al,-4ani
vztah, -u, m.

za, prep.

jel tam za obchodem
rdd chodi za dévlaty
S$1i jeden za druhym

zabalit, pct.
-1im,-1,-1i1,-1en

zabijet nékoho, dur.
-im,-ej,-el,-en

zabit nékoho, pct.
zabi ji,zabi j,zabil,zabit

zabradli, n.

zada, zad, n.pl.

zadélat na chleba, pct.
-am,-ej,-al,-4n

zadélavat na chleba, dur.
-dm,-ej,-al,-4n

zahnout za rok, pct.
zahnu, zahni,zahnul

zdhon, -u, m.

zahybat za roh, dur.
-am,-ej,-al,-4n
zaklepani, n.
zaklepat, pct.
-u or -am,-ej,-al,-&ni
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warning

warning

elevation (high ground)
to wring s.t.

up; awake
to remember s.t.,
to recollect s.t.

to remember s.t.,
to recollect s.t.
relation (not family)

behind

he went there to take
care of some business

he likes to chase
after girls

they walked one after
the other

to pack, to wrap up

to kill s.o.

to kill s.o.
railing

back

to make bread dough
to make bread dough
to turn a corner
flower or vegetable
bed ’

to turn a corner

knocking
to knock

L.97
L.97
L.109
L.104

L.103
L.103
L.103
L.93

~L.107

L.91
L.o1
L.97
L.103
L.107
L.107
L.96
L.104
L.96

L.93
L.93

GN



zaklit, pct. -
-kle31 —kleJ,—klel -klet

zalévani, n. -

zalévat néco, dur. -
or colloqg.:zalivat, dur.
-am,-ej,-al, -an

zalit néco, pct -
zali ji or za1e31 zalij or
zalej,zalil, zallt

zalozen?, adj. -

zamést néco, pct. -
zametu, zamef zametl zameten

zamestnanec -nce pl.-nci,m. -

zametat néco, dur. -
-4m,-ej,-al,-ani

zamichat, pct. -
—am,-eJ,-al -an :

zaocednsky, adJ. -

zapadat, dur. -
-ém,—ej,-al

zapadnout, pct. -
-dnu,-dni,-dl,-dnut

zapach, -u, m. -

zapilit néco, pct. -
-l1im,zapal,~-il,-en

zapalovat néco, dur. -
-uji,-uj,-oval,-ovan

zapijet néco nélim, dur. -
zapijim,zapij,zapijel

zapit néco nééim, pct. -
-piji,-pij,-pil

z4dostivy, adj. -
Zalar, -e, m. -

Zaladf¥ na dozZivoti -
Zalobce, -e, pl.-i, m. -

vefe jny Zalobce -
(formerly); now:prokurator
zalovat nékoho, dur. -
-uji,-uj,-oval,-ovan
Zebfik, -u, m. -
Zenaty, adj. -
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to swear, to curse

watering
to water

to water s.t.

folded

to sweep s.t.

employee
to sweep s.t.

to stir

transcceanic

to sink behind,

to set (sun)

to sink behind,

to set (sun)

bad smell, odor

to set s.t. on fire,

to light s.t.

to set s.t. on fire,
to light s.t.

to wash down s.t. with
s.t.

to wash down s.t. with
s.t.

eager, anxious to know
imprisonment, jail
life imprisonment
accuser; plaintif,
claimant

public prosecutor

to sue s.o.

ladder
married (man)

L.98
L.102
L.104
L.104
L.99
L.103

L.94
L.102

L.107

L.99
L.98

L.98

L.93
L.92

L.92
BS-A5

BS-A5

L.94 GN
L.9%4

L.94

L.96 HW

L.92
L.94



Zdimat néco, dur.

to wring s.t. L.104

vein L.92 GN
harvest, harvest time L.103 GN
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